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TREATIES AND CONVENTIONS.

Treaty between the United States and certain powersfor the arbitration January 30, 1902.
of pecuniary claims. Signed at Mexico, January 30, 1902; ratifica-
tion. advised by the Senate, January 11, 1905; ratified by the Presi-
dent of the United States, January 28, 1905; ratification deposited
with the iexican Government, February 10, 1905; proclaimed
March 24, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty of Arbitration for pecuniary claims between the Preamble
United States of America and the Argentine Republic, Bolivia, Colonh-
bia, Costa Rica, Chile, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador,
Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nicaragua, Paraguay, Peru and
Uruguay, was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the City of Mexico on the 30th day of January, 1902, the
original of which Treaty in the English, Spanish and French languages,
is word for word as follows:

Treaty of Arbitration for
Pecuniary Claims.

Their Excellencies the
Presidents of the Argentine
Republic, Bolivia, Colom-
bia, Costa Rica, Chili,
Dominican Republic, Ecua-
dor, El Salvador, the
United States of America,
Guatemala, Hayti, Hondu-
ras, the United Mexican
States, Nicaragua, Para-
guay, Peru and Uruguay,

Desiring that their re-
spective countries should
be represented at the Sec-
ond International Ameri-
can Conference, sent there-
to duly authorized to ap-
prove the recommenda-
tions, resolutions, conven-
tions and treaties that they
might deem convenient for

Tratado sobre reclamaciones
por dafios y perjuicios
pecuniarios.

Sus Excelencias el Presi-
dente de la Repuiblica Ar-
gentina, el de Bolivia, el de
Colombia, el de Costa Rica,
el de Chile, el de la Repi-
blica Dominicana, el del
Ecuador, el de El Salvador,
el de los Estados Unidos
de America, el de Guate-
mala, el de Haiti, el de
Honduras, el de los Esta-
dos Unidos Mexicanos, el
de Nicaragua, el del Para-
guay. el del Peril y el del
Uruguay;

Deseando que sus paises
respectivos fueran repre-
sentados en la Segunda
Conferencia Internacional
Americana enviaron a ella,
debidamente autorizados
para aprobar las recomcn-
daciones, resoluciones, con-
venciones v tratados que
juzgaren dtiles a los inte-

Traite pour le reglement par
dctision arbitrale des R-
clamations de dommages
pecuniaires.

Leurs Excellences le
Pr6sident de la Republique
Argentine, celuide Bolivie,
celui de Colombie, celui
de Costa Rica, celui du
Chili, celui de la R6pu-
blique Dominicaine, celui
de l'Equateur, celui du Sal-
vador, celui des Etats-Unis
d'Am6rique, celui du Gua-
temala, celui d'Haiti, celui
de Honduras, celui des
Etats-Unis Mexicains,
celui de Nicaragua, celui
du Paraguay, celui du
Perouetcelui de 1' Uruguay,

Desirant que leurs pays
respectifs soient representes
t la Seconde Conference
Internationale Americaine,
y ont envoyv, dument au-
torises pour approuver
les recommandations, dCci-
sions, conventions et traites
qu'ils jugeraient utiles aux
interets de l'Amerique,

Contracting parties.
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Presidents of the Argentine 
Republic, Bolivia, Colom-
bia, Costa Rica, Chili, 
Dominican Republic, Ecua-
dor, El Salvador, the 
'United States of America, 
Guatemala, Hayti, Hondu-
ras, the United Mexican 
States, Nicaragua, Para-
guay, Peru and Uruguay, 

Desiring that their re-
spective countries should 
be represented at the Sec-
ond International Ameri-
can Conference, sent there-
to duly authorized to ap-
prove the recommenda-
tions, resolutions, conven-
tions and treaties that they 
might deem convenient for 

Tratado sotrre reclamacianes 
por dagos y perjuicios 
pecumanos. 

Sus Excelencias el Presi-
dente de la Republica Ar-
gentina, el de Bolivia, el de 
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Ecuador, el de El Salvador, 
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mala, el de Haiti, el de 
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guay. el del Peril y el del 
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respectivos fueran repre-
sentados en la Segunda 
Conferencia Internacional 
Americana enviaron t ella, 
debidamente autorizados 
par.a. aprobar las recomoi-
damones, resoluciones, con-
venciones y tratados que 
juzgaren Utiles ti los inte-

Traite pour le reglement par 
decision arbitrate des Re-
clamations de dommages 
pecuniaires. 

Leurs Excellences le 
President de la Republique 
Argentine, celui de Bolivie, 
celui de Colombie, celui 
de Costa Rica, celui du 
Chili, celui de la Repu-
blique Dominicaine, celui 
de l'Equateur, celui du Sal-
vador, celui des Etats-Unis 
d'Amerique, celui du Gua-
temala, celui d'Haiti, celui 
de Honduras, celui des 
Etats-U nis M ex i cain s, 
celui de Nicaragua, celui 
du Paraguay, celui du 
Peron et celui de l' Uruguay, 

Desirant que leurs pays 
respectifs soient representes 
a la Seconde Conference 
Internationale A mericaine, 
y ont envoye, dUment au-
torises pour approuver 
les recotnmandations, deci-
sions, conventions et traites 
qu'ils jugeraient utiles aux 
interets de l'Amerique, 

January 30, 1902. 

Preamble. 

Contracting parties. 
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TREATY-CLAIMS ARBITRATION. JANUARY 30, 1902.

Plenipotentiaries.

the interests of America,
the following Delegates:

For the Argentine Repub-
lic.-Their Excellencies
Antonio Bermejo, Martin
Garcia Merou, Lorenzo
Anadon.

For Bolivia.-His Excel-
lency Fernando E. Gua-
challa.

For Colombia.-TheirEx-
cellencies Carlos Martinez
Silva, General Rafael
Reyes.

For Costa Rica.-His Ex-
cellency Joaquin Bernardo
Calvo.

For Chili.-Their Excel-
lencies Alberto Blest Gana,
Emilio Bello Codecido,
Joaquin Walker Martinez,
Augusto Matte.

For the Dominican Re-
public.-Their Excellencies
Federico Henriquez y
Carvajal, Luis Felipe
Carbo, Quintin Gutierrez.

For Ecuador.-His Ex-
cellency Lnis Felipe Carbo.

For El Salvador-Their
Excellencies Francisco A.
Reyes, BaltasarEstupinian.

For the United States of
America.-Their Excellen-
cies Henry G. Davis, Wil-
liam I. Buchanan, Charles
M. Pepper, Volney W. Fos-
ter, John Barrett.

For Guatemala.-Their
Excellencies Antonio Lazo
Arriaga, Colonel Francisco
Orla.

For Hayti.-His Excel-
lency J. N. L.ger.

For Honduras.-T h e i r
Excellencies Jose Leonard,
Fausto Davila.

For Mexico.-Their Ex-
cellencies Genaro Raigosa,
Joaquin D. Casasus, Jose
Lopez Portillo y Rojas,
Emilio Pardo, jr., Pablo
Macedo, Alfredo Chavero,
Francisco L. de la Barra,
Manuel SInchez Mlarmol,
Rosendo Pineda.

reses de la America, A los
siguientes Sefiores Delega-
dos:

Por la Argentina.-
Excmo. Sr. Dr. D. Antonio
Bermejo, Excmo. Sr. D.
Martin Garcia Merou,
Excmo. Sr. Dr. D. Lorenzo
Anad6n.

Por Bolivia.-Excmo. Sr.
Dr. D. Fernando E. Gua-
challa.

Por Colombia.-Excmo.
Sr. Dr. D. Carlos Martinez
Silva, Excmo. Sr. Gral.
D. Rafael Reyes.

Por Costa Rica.-Excmo.
Sr. D. Joaquin Bernardo
Calvo.

Por Chile.-Excmo. Sr.
D. Alberto Blest Gana,
Excmo. Sr. D. Emilio
Bello Codecido, Excmo. Sr.
D. Joaquin Walker Mar-
tfnez, Excmo. Sr. D. Au-
gusto Matte.

Por la Repdblica Domi-
nacana.-Excmo. Sr. D.
Federico Henriquez y
Carvajal, Excmo. Sr. D.
Luis Felipe Carbo, Excmo.
Sr. D. Quintin Gutierrez.

Por Ecuador.-Excmo.
Sr. D. Luis Felipe Carbo.

Por El Salvador.-
Excmo. Sr. Dr. D. Fran-
cisco A. Reyes, Excmo. Sr.
D. Baltasar Estupinian.

Por los Estados Unidos de
America.-Excmo. Sr.
Henry G. Davis, Excmo.
Sr. William I. Buchanan,
Excmo. Sr. Charles M.
Pepper, Excmo. Sr. Volney
W. Foster, Excmo. Sr. John
Barrett.

Por Guatemala.-Excmo.
Sr D. Antonio Lazo Arria-
ga, Excmo. Sr. Coronel D.
Francisco Orla.

Por Haiti.-Excmo. Sr.
Dr. D. J. N. Leger.

Por Honduras.-Excmo.
Sr. Dr. D. Jose Leonard,
Excmo. Sr. Dr. D. Fausto
Davila.

Por MAxico-Excmo. Sr.
Lic. D. Genaro Raigosa,
Excmo. Sr. Lic. D. Joaquin
D. Casasds, Excmo. Sr. Lic.
Pablo Macedo, Excmo. Sr.
Lic. D. Emilio Pardo, jr.,
Excmo. Sr. Lie. D. Alfredo
Chavero, Excino. Sr. Lic.
D. Jos6 L6pez-Portillo y
Rojas, Excmo. Sr. Lie. D.
Francisco L. de la Barra.
Excmo. Sr. Lic. D. Manuel
Sanchez Mirmol, Excmo.
Sr. Lic. D. Rosendo Pineda.
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Messieurs les Delegues sui-
vants:

Pour l'Argentine.-Son
Excellence Antonio Ber-
mejo, Son Excellence Mar-
tin Garcia Merou, Son Ex-
cellence Lorenzo Anad6n.

Pour la Bolivie.-Son Ex-
cellence Fernando E. Gua-
challa.

Pour la Colombie.-Son
Excellence Carlos Martinez
Silva, Son Excellence Ra-
fael Reyes.

Pour Costa Rica. -Son Ex-
cellence Joaquin Bernardo
Calvo.

Pourle Chili.-Son Excel-
lence Alberto Blest Gana,
Son Excellence Emilio
Bello Codecido, Son Excel-
lence Joaquin Walker
Martinez, Son Excellence
Augusto Matte.

Pour la RKpublique Domi-
nicaine.-Son Excellence
Federico. Henriquez y
Carvajal, Son Excellence
Luis Felipe Carbo, Son Ex-
cellence Quintin Gutierrez.

Pour I'Equateur.-Son
Excellence Luis Felipe
Carbo.

Pour le Salvador.-Son
Excellence Francisco A.
Reyes, Son Excellence
Baltasar Estupinian.

Pour les Etats- Unis d' Ame-
rique.-Son Excellence
Henry G. Davis, Son Ex-
cellence William I. Bu-
chanan, Son Excellence
Charles M. Pepper, Son Ex-
cellence Volney W. Foster,
Son Excellence John Bar-
rett.

Pour Guatemala.-S on
Excellence Antonio Lazo
Arriaga, Son Excellence
Francisco Orla.

Pour Haiti.-Son Excel-
lence J. N. Leger.

Pour Honduras.-So n
Excellence Jos6 Leonard,
Son Excellence Fausto Da-
vila.

Pour les Etats- Unis Mexi-
cains-Son Excellence Ge-
naro Raigosa, Son Excel-
lence Joaquin D. Casasds,
Son Excellence Pablo
Macedo, Son Excellence
Emilio Pardo (jr.), Son
Excellence Alfredo Cha-
vero, Son Excellence Jos6
L6pez Portillo y Rojas, Son
Excellence Francisco L. de
la Barra, Son Excellence
Manuel Sinchez Marmol,
Son Excellence Rosendo
Pineda.
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the interests of America, 
the following Delegates: 

Plenipotentiaries. For the Argentine Repub-
lic.—Their Excellencies 
Antonio Bermejo, Martin 
Garcia Merou, Lorenzo 
Anadon. 

For Bolivia. —His Excel-
lency Fernando E. Gua-
challa. 
For Colombia.—Their Ex-

cellencies Carlos Martinez 
Silva, General Rafael 
Reyes. 
For Costa Rica.—His Ex-

cellency Joaquin Bernardo 
Calvo. 
For Chili.—Their Excel-

lencies Alberto Blest Gana, 
Emilio Bello Codecido, 
Joaquin Walker Martinez, 
Augusto Matte. 

For the Dominican Re-
public.—Their Excellencies 
Federico Henriquez y 
Carvajal, Luis Felipe 
Carbo, Qnintin Gutierrez. 

For Ecuador.—His Ex-
cellency Luis Felipe Carbo. 

For El Salvador—Their 
Excellencies Francisco A. 
Reyes, Baltasar Estupinian. 

For the United States of 
America. —Their Excellen-
cies Henry G. Davis, Wil-
liam I. Buchanan, Charles 
M. Pepper, Volney W. Fos-
ter, John Barrett. 

For Guatemala. —Their 
Excellencies Antonio Lazo 
Arriaga, Colonel Francisco 
Orla. 
For Hayti. —His Excel-

lency J. N. Lear. 
For Honduras.—Their 

Excellencies Jose Leonard, 
Fausto Davila. 

For Mexico. —Their Ex-
cellencies Genaro Raigosa, 
Joaquin D. Casastis, Jose 
hipez Portillo y Rojas, 
Emilio Pardo, jr., Pablo 
Macedo„tlfredo Chavero, 
Francisco L. de la Barra, 
Manuel SInchez Marmol, 
Rosendo Pineda. 

reses de la America, l los 
siguientes Sefiores Delega-
dos: 
For la Ar gentina. — 

Exemo. Sr. Dr. D. Antonio 
Bermejo, Excmo. Sr. D. 
Martin Garcia Merou, 
Excmo. Sr. Dr. D. Lorenzo 
Anaden. 

PorBolivia.—Excmo. Sr. 
Dr. D. Fernando E. Gua-
challa. 
For Colombia. —Excmo. 

Sr. Dr. D. Carlos Martinez 
Silva, Excmo. Sr. Gral. 
D. Rafael Reyes. 
For Costa Rica. —Excrno. 

Sr. D. Joaquin Bernardo 
Calvo. 
For Chile. —Excmo. Sr. 

D. Alberto Blest Gana, 
Excmo. Sr. D. Emilio 
Bello Codecido, Excmo. Sr. 
D. Joaquin Walker Mar-
tinez, Excmo. Sr. D. Au-
gusto Matte. 
For Ia Reptiblica Domi-

mcana.—Excmo. Sr. D. 
Federico Henriquez y 
Carvajal, Excmo. Sr. D. 
Luis Felipe Carbo, Excmo. 
Sr. D. Quintfn Gutierrez. 
For Ecuador.—Excmo. 

Sr. D. Luis Felipe Carbo. 

For El Salvador. — 
Excmo. Sr. Dr. D. Fran-
cisco A. Reyes, Excmo. Sr. 
D. Baltasar Estupinian. 
For los Estados Unidos de 

America.—Excmo. Sr. 
Henry G. Davis, Excmo. 
Sr. William I. Buchanan, 
Excmo. Sr. Charles M. 
Pepper, Excmo. Sr. Volney 
W. Foster, Excmo. Sr. John 
Barrett. 

For Guatemala. —Excmo. 
Sr D. Antonio Lazo Artia-
ga, Excmo. Sr. Coronet D. 
Francisco Orla. 
For Haiti. —Exemo. Sr. 

Dr. D. J. N. Leger. 
Par Honduras. —Excino. 

Sr. Dr. D. Jose Leonard, 
Excmo. Sr. Dr. D. Fausto 
Davila. 
For Merico--Exemo. Sr. 

Lie. D. Genaro Raigosa, 
Excmo. Sr. Lie. D. Joaquin 
D. Casastis, Excmo. Sr. Lie. 
Pablo Macedo, Excmo. Sr. 
Lie. D. Emilio Pardo, jr., 
Excmo. Sr. Lie. D. Alfredo 
Chavero, Excino. Sr. Lie. 
D. Jose Lopez-Portillo y 
Rojas, Excmo. Sr. Lie. D. 
Francisco L. de la Barra. 
Excmo. Sr. Lie. D. Manuel 
Sanchez Mtirmol, Excmo. 
Sr. Lie. D. Rosendo Pineda. 

Messieurs lea Delegues sui-
vants: 

Pour l' Argentine. —S o n 
Excellence Antonio Ber-
mejo, Son Excellence Mar-
tin Garcia Merou, Son Ex-
cellence Lorenzo AnadOn. 

Pour la Bolivie. —Son Ex-
cellence Fernando E. Gua-
challa. 
Pour la Colombie. —Son 

Excellence Carlos Martinez 
Silva, Son Excellence Ra-
fael Reyes. 
Pour Costa Rica. —Son Ex-

cellence Joaquin Bernardo 
Calvo. 
Pour le Chili.—Son Excel-

lence Alberto Blest Gana, 
Son Excellence Emilio 
Bello Codecido, Son Excel-
lence Joaquin Walker 
Martinez, Son Excellence 
Augusto Matte. 
Pour la Republique Domi-

nicaine. —Son Excellence 
Federico. Henrfquez y 
Carvajal, Son Excellence 
Luis Felipe Carbo, Son Ex-
cellence Quintfn Gutierrez. 
Pour l' Equateur. —Son 

Excellence Luis Felipe 
Carbo. 
Pour le Salvador.—Son 

Excellence Francisco A. 
Reyes, Son Excellence 
Baltasar Estupinian. 
Pour lea Etats- Unis d' Ame-

rique. —Son Excellence 
Henry G. Davis, Son Ex-
cellence William I. Bu-
chanan, Son Excellence 
Charles M. Pepper, Son Ex-
cellence Volney W. Foster, 
Son Excellence John Bar-
rett. 
Pour Guatemala. —S on 

Excellence Antonio Lazo 
A rriaga, Son Excellence 
Francisco Orla. 
Pour Haiti. —Son Excel-

lence J. N. Leger. 
Pour Honduras.—S on 

Excellence Jose Leonard, 
Son Excellence Fausto Da-
vila. 

Pour lea Etats- Vnis Men-
cants—Son Excellence Ge-
naro Raigosa, Son Excel-
lence Joaquin D. Casastis, 
Son Excellence Pablo 
Macedo, Son Excellence 
Emilio Pardo (jr.), Son 
Excellence Alfredo Cha-
vero, Son Excellence Jose 
Lopez Portillo y Rojas, Son 
Excellence Francisco L. de 
la Barra, Son Excellence 
Manuel S.inchez Marmol, 
Son Excellence Rosendo 
Pineda. 
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For Nicaragua. -His Ex
cellency Luis F. Corea, His
Excellency Fausto Davila.

For Paraguay.-His Ex
cellency Cecilio Baez.

For Peru.-Their Excel-
lencies Isaac Alzamora, Al-
berto Elmore, Manuel Al-
varez Calder6n.

For Uruguay.-His Ex-
cellency Juan Cuestas;

Who, after having com-
municated to each other
their respective full powers
and found them to be in
due and proper form, ex-
cepting those presented by
the representatives of Their
Excellencies the Presidents
of the United States of
America, Nicaragua and
Paraguay, who act "ad
referendum," have agreed,
to celebrate a Treaty to sub-
mit to the decision of arbi-
trators Pecuniary Claimsfor
damages that have not been
settled by diplomatic chan-
nel, in the following terms:

Art. 1. The High Con-
tracting Parties agree to
submit to arbitration all
claims for pecuniary loss or
damage which may be pre-
sented by their respective
citizens, and which can-
not be amicably adjusted
through diplomatic chan-
nels and when said claims
are of sufficient importance
to warrant the expenses of
arbitration.

Art. 2. By virtue of the
faculty recognized by Arti-
cle 26 of the Convention of
The Hague for the pacific
settlement of international
disputes, the High Con-
tracting Parties agree to
submit to the decision of
the permanent Court of Ar-
bitration established by
said Convention, all con-
troversies which are the
subject matter of the pres-
ent Treaty, unless both
Parties should prefer that
a special jurisdiction be or-
ganized, according to Arti-
cle 21 of the (onvention
referred to.

If a case is submitted to
the Permanent Court of
The Hague, the High Con-
tracting Parties accept the
provisions of the said Con-
vention, in so far as they
relate to the organization
of the Arbitral Tribunal,
and with regard to the pro-

Por Nicaragua.-Excmo
Sr. D. Luis F. Corea
Excmo. Sr. Dr. D. Faust(
Davila.

Por el Paraguay.-
Excmo. Sr. D. Cecilio Baez,

Por el Peru.-Excmo. Sr.
Dr. D. Isaac Alzamora.
Excmo. Sr. Dr. D. Albertc
Elmore, Excmo. Sr.'Dr. D.
Manuel Alvarez Calder6n,

Por el Uruguay.-Excmo.
Sr. Dr. D. Juan Cuestas.

Quienes despues de ha-
berse comunicado sus ple-
nos poderes y encontraidolo
en buena y debida forma,
con excepci6n de losexhibi-
dos por los representantes
de SS. EE. el Presidente de
los Estados Unidos de
America, el de Nicaragua y
el del Paraguay, los cuales
obran ad referendum, han
convenido en celebrar un
Tratado para someter aI la
decisi6n de arbitros las re-
clamaciones por danfos y
perjuicios pecuniarios que
no hayan sido resueltas por
la vfa diplomatica, en los
terminos siguientes:

ARr. 1°. Las Altas Par-
tes Contratantes se obli-
gan a someter a arbitraje
todas las reclamaciones por
dafios y perjuicios pecunia-
rios, que sean presentadas
por sus ciudadanos respec-
tivos y que no puedan re-
solverse amistosamente por
la via diplomatica, siempre
que dichas reclamaciones
sean de suficiente impor-
tancia pam ameritar los
gastos del arbitraje.

ART. 20. En virtud de la
facultad que reconoce el
art. 26 de la convenci6n
de La Hava, para el arreglo
pacffico de los conflictos
internacionales, las Altas
Partes Contratantes con-
vienen en someter a: la de-
cisi6n de la Corte Perma-
nente de arbitraje, que
dicha Convenci6n estable-
ce, todas las controversias
que sean materia del pre-
sente Tratado, i menos que
ambas partes prefieran que
se organice una jurisdicci6n
especial, conforme al art.
21 de la citada convenci6n.

En caso de someterse a la
Corte Permanente de La
Haya, las Altas Partes Con-
tratantes aceptan los pre-
ceptos de la referida Con-
venci6n, en lo relativo ii la
organizaci6n del Tribunal
arbitral, respecto a los pro-
cedimientos it que este haya

Pour le Nicaragua.-Son
Excellence Luis F. Corea,
Son Excellence Fausto
Davila.

Pour le Paraguay.-Son
Excellence Cecilio Baez.

Pour le Perou.-Son Ex-
cellence Isaac Alzamora,
Son Excellence Alberto
Elmore, Son Excellence
Manuel Alvarez Calder6n.

Pour ' Uruguay.-Son
Excellence Juan Cuestas.

Lesquels, apres s'etre
communique leurs pleins

i pouvoirset les avoir trouves
en bonne et due forme, a
l'exception deceux exhib's

i par les representants de
Leurs Excellences le I'Prsi-
dent des Etats-Unis d'A-
merique, celui du Nicara-
gua et celui du Paraguay,
qui agissent ad referendum,
ont convenu de conclure un
Traite pour souniettre a la
decision des arbitres les re-
clamations de dommages
pecuniaires, dans les termes
suivants.

ART. Ie. Les Ilautes Pa- Pecuniary claims to
ties Contractantes s'obli- be arbitrated.
gent a soumettre a l'arbi-
trage, toutes les reclama-
tions pour dommages et
pertes pecuniaires, qui se-
raient presentees par leurs
nationaux respectifs et qui
ne pourraient etre reglees a
l'amiable, par la voie diplo-
matique pourvu que les
dites reclamations soient
suffisamment importantes
pour justifier les frais de
I'arbitrage.

ART. 2e. En vertu de la Permanent court of
facult6 que reconnait l'ar- arbitration to eide de.
tide 26 de la Convention
de la Haye, pour le rdgle-
ment pacitique des conflits
internationaux, les Hautes
Parties Contractantes con-
viennent de soumettre i: la
decision de la Cour Perma-
nente d'Arbitrage que la
dite Convention etablit,
toutes les controverses qui
font l'objet dupresent traite
' moins que les deux Par-
ties ne prefbrent qu'il soit
organise une juridiction
speciale conformement a
l'article 21 de la Conven- Vol. 32, p. 1789.
tion precitee.

Dans le cas ou elles s'a- Scope of tribunal
dresseraient a la Cour Per-
manente de La Have, les
Hautes Parties Contrac-
tantes acceptent les pre-
ceptes de la Convention
precitee, en ce qui a trait a
l'organisation du Tribunal
Arbitral a la procedure a
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For Nicaragua. —His Ex-
cellency Luis F. Corea, His 
Excellency Fausto Davila. 

For Paraguay.—His Ex-
cellency Cecilio Baez. 
For Peru.—Their Excel-

lencies Isaac Alzamora, Al-
berto Elmore, Manuel Al-
varez Calderon. 

For Uruguay.—His Ex-
cellency Juan Cuestas; 
Who, after having com-

municated to each other 
their respective full powers 
and found them to be in 
due and proper form, ex-
cepting those presented by 
the representatives of Their 
Excellencies the Presidents 
of the United States of 
America, Nicaragua and 
Paraguay, who act "ad 
referendum," have agreed, 
to celebrate a Treaty to sub-
mit to the decision of arbi-
trators Pecuniary Claims for 
damages that have not been 
settled by diplomatic chan-
nel, in the following terms: 

Art. 1. The High Con-
tracting Parties agree to 
submit to arbitration all 
claims for pecuniary loss or 
damage which may be pre-
sented by their respective 
citizens, and which can-
not be amicably adjusted 
through diplomatic chan-
nels and when said claims 
are of sufficient importance 
to warrant the expenses of 
arbitration. 

Art. 2. By virtue of the 
faculty recognized by Arti-
cle 26 of the Convention of 
The Hague for the pacific 
settlement of international 
disputes, the High Con-
tracting Parties agree to 
submit to the decision of 
the permanent Court of Ar-
bitration established by 
said Convention, all con-
troversies which are the 
subject matter of the pres-
ent Treaty, unless both 
Parties should prefer that 
a special jurisdiction be or-
ganized, according to Arti-
cle 21 of the Convention 
referred to. 

If a case is submitted to 
the Permanent Court of 
The Hague, the High Con-
tracting Parties accept the 
provisions of the said Con-
vention, in so far as they 
relate to the organization 
of the Arbitral Tribunal, 
and with regard to the pro-

Por Nicaragua.—Excmo. 
Sr. D. Luis F. Corea, 
Excmo. Sr. Dr. D. Fausto 
Dtivila. 
Por el Paraguay. — 

Excmo. Sr. D. Cecilio Baez. 
Por el Pera.—Excmo. Sr. 

Dr. D. Isaac Alzamora. 
Excmo. Sr. Dr. D. Alberto 
Elmore, Excmo. Sr;Dr. D. 
Manuel Alvarez Calderon, 
Por el Uruguay.—Excmo. 

Sr. Dr. D. Juan Cuestas. 
Quienes despues de ha-

berse comunicado sus ple-
nos poderes y encontradolos 
en buena y debida forma, 
con excepciOn de los exhibi-
dos por los representantes 
de SS. EE. el Presidente de 
los Estados Unidos de 
America, el de Nicaragua y 
el del Paraguay, los cuales 
obran ad referendum, han 
convenido en celebrar un 
Tratado para someter ti la 
decision de tirbitros las re-
clamaciones por dafios y 
perjuicios pecuniarios que 
no hayan sido resueltas per 
la via diplomatica, en los 
terminos siguientes: 
Aim 1°. Las Altas Par-

tes Contratantes se obli-
gan a someter ti arbitraje 
todas las reclamaciones por 
dafios y perjuicios pecunia-
rios, que sean presentadas 
por sus ciudadanos respec-
tivos y que no puedan re-
solverse arnistosamentepor 
la via diplomiltica, siempre 
que dichas reclamaciones 
sean de suficiente impor-
tancia para ameritar los 
gastos del arbitraje. 

ART. 2'. En virtud de la 
facultad que reconoce el 
art. 26 de la convencion 
de La Haya, para el arreglo 
pacific° de los contlictos 
internacionales, las Altas 
Partes Contratantes con-
vienen en someter a la de-
cision de In Corte Perma-
nente de arbitraje, que 
dicha ConvenciOn estable-
ce, todas las controversias 
que sean materia del pre-
sente Tratado, a menos que 
ambas partes prefieran que 
se organice una jurisdiccion 
especial, conforme al art. 
21 de la eitada convencion. 

En caso de someterse a la 
Corte Permanente de La 
Haya, las Altas Partes Con-
tratantes aceptan los pre-
ceptos de la referida Con-
vencion, en lo relativo a la 
org•anizacion del Tribunal 
arbitral, respect° it los pro-
cedimientos it que este haya 

Pour le Nicaragua.—Son 
Excellence Luis F. Corea, 
Son Excellence Fausto 

Pour le Paraguay.—Son 
Excellence Cecilio Baez. 
Pour it Perou.—Son Ex-

cellence Isaac Alzamora, 
Son Excellence Alberto 
Elmore, Son Excellence 
Manuel Alvarez Calderon. 
Pour l' Uruguay.—Son 

Excellence Juan Cuestas. 
Lesquels, apres s'etre 

communiqué leurs pleins 
pouvoirs et les avoir trolly& 
en bonne et due forme, it 
l' exception de ceux ex hih's 
par les representants de 
Leurs Excellences le 
dent des Etats-finis d'A-
merique, celui du Nicara-
gua et celui du Paraguay, 
qui agissent ad referendum, 
ont convenu de conclure un 
Traite pour sountettre it la 
decision des arbitres les re-
clamations de dommages 
pecuniaires, dans les termes 
suivants. 

ART. lee. Les Hautes Par- Pecuniary claims to 
ties Contractant,es s'obli- be arbitrated. 
gent it soumettre it l'arbi-
trage, toutes les reclama-
tions pour dommages et 
pertes pecuniaires, qui se-
raient presentees par leurs 
nationaux respectifs et qui 
ne pourraient etre reglees it 
l'amiable, par la voie diplo-
matique pourvu que les 
dites reclarnations soient 
suffisamment importantes 
pour justifier les frais de 
l'arbitrage. 
ART. 2'. En vertu de la 

facult6 que reconnait l'ar-
ticle 26 de la Convention 
de In Haye, pour le regle-
ment pacitique des conflits 
internationaux, les Hautes 
Parties Contractantes con-
viennent de soumettre it la 
decision de la Cour Perma-
nente d'Arbitrage que la 
dite Convention eta blit, 
toutes les controverses qui 
font l'objet du present traite 
it moms que les deux Par-
ties ne preferent qu'il soit 
organise une juridiction 
speciale conformement it 
Particle 21 de la Conven- Vol. 32, p. 1789. 
t ion pr&itee. 
Pans le cas oit elles s'a- Scope of tribunal 

dresseraient it la Cour Per-
manente de La Haye, les 
Hautes Parties Contrac-
tantes acceptent les pre-
ceptes de la Convention 
precitee, en ce qui a trait it 
Porganisation du Tribunal 
Arbitral it la procedure it 

Permanent court of 
arbitration to decide. 

Vol. 32, p. 1790. 
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cedure to be followed, and
to the obligation to comply
with the sentence.

States affected. Art. 3. The present
Treaty shall not be obliga-

Vol. 32, p. 1779. tory except upon those
States which have sub-
scribed to the Convention
for the pacific settlement
of international disputes,
signed at The Hague, July
29, 1899, and upon those
which ratify the Protocol
unanimously adopted by
the Republics represented
in the Second International
Conference o f American
States, for their adherence
to the Conventions signed
at TheHague, July 29,1899.

Special treaty pro- Art. 4. If, for any causerisrons. whatever, the Permanent
Court of The Hague should
not be opened to one or
more of the High Contract-
ing Parties, they obligate
themselves to stipulate, in
a special Treaty, the rules
under which the Tribunal
shall be established, as
well as its form of proced-

ate, p. 2847. ure, which shall take cog-
nizance of the questions re-
ferred to in article 1. of tne
present Treaty.

Efeet and duration. Art. 5. This Treaty shall
be binding on the States
ratifying it, from the date
on which five signatory
governments have ratified
the same, and shall be in

Ratification. force for five years. The
ratification of this Treaty
by the signatory States
shall be transmitted to the
Government of the United
States of Mexico, which
shall notify the other Gov-
ernments of the ratifica-
tions it may receive.

Signatures. In testimony whereof
the Plenipotentiaries and
Delegates also sign the
present Treaty, and affix
the seal of the Second In-
ternational American Con-
ference.

Made in the City of Mex-
ico the thirtieth day of Jan-
uary nineteen hundred and
two, in three copies, written
in Spanish, English and
French, respectively, which
shall be deposited with the
Secretary of Foreign Rela-
tions of the Mexican United
States, so that certified cop-
ies thereof be made, in or-
der to send them through
the diplomatic channel to
the signatory States.

FortheArgentineRepublic,

ANTONIO BERMEJO.
-ORENZO ANADON.

de sujetarse y en cuanto ii
la obligaci6n de cumplir el
fallo.

ART. 3°. El presente Tra-
tado no sera obligatorio sino
para los Estados que hayan
subscrito la Convenci6n
para el arreglo pacifico de
los conflictos internacio-
nales, firmada en La Hava
el 29 de iulio de 1899, y
para los que ratifiquen el
Protocolo unanimemente
adoptado por las Repdblicas
representadas en la Segun-
da Conferencia Interna-
cional Americana, para la
adhesi6n ii lasConvenciones
de la Haya.

ART. 4°. Siempre que por
cualquier motivo no llegue
a abrirse a a.guna 6 a algu-
nas de las Altas Partes Con-
tratantes la Corte Perma-
nente de la Haya, se obligan
A consignar en un tratado
especial, las reglasconforme
a las cuales se establecera y
funcionarA el Tribunal que
hava de conocer de las cues-
tiones A que se refiere el
art. 1° del presente Tra-
tado.

ATr. 5°. Este Tratado
sera obligatorio para los
Estados que lo ratifiquen,
desde la fecha en que cinco
gobiernos signatarios lo
hayan ratificado, y estara
en vigor durante cinco afios.
La ratificaci6n de este Tra-
tado por los Estados que lo
firmen, sera transmitida al
Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, el cual
comunicara a los demAs las
notas de ratificaci6n que
reciba.

En fe de lo cual los Pleni-
potenciarios y Delegados
firman el presente Tratado
y ponen en el el sello de la
Segunda Conferencia Inter-
nacional Americana.

Hecho en la Ciudad de
M6xico, el dfa treinta de
Enero de mil novecientos
dos, en tres ejemplares es-
critos en castellano, ingles
y franc's, respectivamente,
los cuales se depositarAn en
la Secretaria de Relaciones
Exteriores del Gobierno de
los Estados Unidos Mexi-
canos, a fin de que de ellos
se saquen copias certifica-
das para enviarlas por la
via diplomAtica a cada uno
de los Estados signatarios.
Porla Repi blica Xrgentina,

ANTONIO BERMEIO.
LORENZO ANADON.
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suivre et al l'obligation
d'executer la sentence.

ART. 3. LepresentTraite
ne sera obligatoire que pour
les Etats qui auraient signe
la Convention pour le re-
glement pacifique des con-
flits internationaux, signe
a La Haye le 29 Juillet 1899
et pour ceux qui ratifie-
raient le Protocole adopte
a l'unanimite par les Re-
publiques representees a la
Seconde Conference Inter-
nationale Americaine, pour
l'adh6sion aux Conventions
de La Haye.

ART. 4e. Si pour un mo-
tif quelconque la Cour de
La Haye ne s'ouvrait pas a
l'une ou a plusieurs des
Hautes Parties Contractan-
tes, elles s'obligent a con-
signer dans un traite special
les regles d'apres lesquelles
sera etabli et fonctionnera
le Tribunal qui devra con-
naitre des questions aux-
quelles se refere l'article 1°
du present Traite.

ArT. 5'. CeTrait6 seraob-
ligatoire, pour les Etats qui
le ratifieraient, A compter de
la date ofi cinq des Gouver-
nements signataires l'au-
ront ratifie, et il restera en
vigneur durant cinq ans.
La ratification de ce Traite
par les Etats qui le signe-
raient sera transmise au
Gouvernement des Etats
Unis-Mexicains qui com-
muniquera aux autres les
notes de ratification qu'il
recevrait.

En foi de quoi, les Pl1ni-
potentiaires et D61egues
signent le present Traite et
y apposent le sceau de la
Seconde Conference Inter-
nationale Americaine.

Fait en la ville de Mexico
le trete Janvier mil neuf
cent deux en trois exem-
plaires ecrits, respective-
ment, en espagnol, anglais
et francais, lesquels seront
deposes au Ministere des
Affaires Etrangeres du
Gouvernement des" Etats
Unis-Mexicains afin d'en
faire des copies certifiees
pour etre envoyees par la
voie diplomatique a chacun
des Etats signataires.

Pour la Republique Argen-
tine,

ANTONIO BERMEJO.
LORENZO ANADON.

2848 TREATY—CLAIMS ARBITRATION. JANUARY 30, 1902. 

cedure to be followed, and 
to the obligation to comply 
with the sentence. 

States affected. Art. 3. The present 
Treaty shall not be obliga-
tory except upon those 
States which have sub-
scribed to the Convention 
for the pacific settlement 
of international disputes, 
signed at The Hague, July 
29, 1899, and upon those 
which ratify the Protocol 
unanimously adopted by 
the Republics represented 
in the Second International 
Conference of American 
States, for their adherence 
to the Conventions signed 
at The Hague, July 29, 1899. 

Special treaty Pro- Art. 4. If, for any cause 
visions. whatever, the Permanent 

Court of The Hague should 
not be opened to one or 
more of the High Contract-
ing Parties, they obligate 
themselves to stipulate, in 
a special Treaty, the rules 
under which the Tribunal 
shall be established, as 
well as its form of proced-

Ante, p. 2847. ure, which shall take cog-
nizance of the questions re-
ferred to in article 1. of die 
present Treaty. 

Effect and duration. Art. 5. This Treaty shall 
be binding on the States 
ratifying it, from the date 
on which five signatory 
governments have ratified 
the same, and shall be in 

Ratification, force for five years. The 
ratification of this Treaty 
by the signatory States 
shall be transmitted to the 
Government of the United 
States of Mexico, which 
shall notify the other Gov-
ernments of the ratifica-
tions it may receive. 

Signatures. In testimony whereof 
the Plenipotentiaries and 
Delegates also sign the 
present Treaty, and affix 
the seal of the Second In-
ternational American Con-
ference. 
Made in the City of Mex-

ico the thirtieth day of Jan-
uary nineteen hundred and 
two, in three copies, written 
in Spanish, English and 
French, respectively, which 
shall be deposited with the 
Secretary of Foreign Rela-
tions of the Mexican United 
States, so that certified cop-
ies thereof b. made, in or-
der to send them through 
the diplomatic channel to 
the signatory States. 

FortheArgentineRepublic, 

Vol. 32, p. 1779. 

ANTONIO BERMEJO. 
.-ORENZO ANADON. 

de sujetarse y en cuanto it 
la obligacion de cumplir el 
fallo. 
ART. 3°. El presente Tra-

tado no sent obligatorio sino 
para los Estados que hayan 
subscrito la Convencion 
para el arreglo pacifico de 
los conflictos intemacio-
nales, firmada en La Haya 
el 29 de :lull° de 1899, y 
para los que mtifiquen el 
Protocol o unanimemente 
adoptado por las Reptiblic,as 
representadas en la Segun-
da Conferencia Interna-
cional Americana, para la 
adhesion it las Con venciones 
de la Haya. 

ART. 4°. Siempre que por 
cualquier motivo no llegue 
ii abrirse it a.guna 6 it algu-
nos de las Altas Partes Con-
tratantes la Corte Perma-
nente de la Haya, se obligan 
it consignar en un tratado 
especial, las reglas conforme 
it las cuales se establecera y 
funcionara el Tribunal que 
haya de conocer de las cues-
tiones it que se refiere el 
art. 1° del presente Tra-
tado. 

ART. 5°. Este Tratado 
sent obligatorio para los 
Estados que lo ratifiquen, 
desde la fecha en que cinco 
gobiernos signatarios lo 
hayan ratificado, y estara 
en vigor durante cinco afios. 
La mtificacion de este Tra-
tado per los Estados que lo 
firmen, sera transmitida al 
Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, el cual 
comunicani it los demas las 
notas de ratificacien que 
melba. 
En fe de lo cual los Pleni-

potenciarios y Delegados 
firman el presente Tmtado 
y ponen en el el sell° de la 
Segtmda Conferencia Inter-
nacional Americana. 

Hecho en la Ciudad de 
Mexico, el dfa treinta de 
Enero de mil novecientos 
dos, en tres ejemplares es-
critos en castellano, ingles 
y frames, respectivamente, 
los cuales se depositartin en 
la Secretaria de Relaciones 
Exteriores del Gobierno de 
los Estados Unidos Mexi-
canos, it fin de que de ells 
se saquen copias certifica-
das para enviarlas por la 
via diplomAtica it cada uno 
de los Estados signatarios. 
Por la Repti blica Argentina, 

ANTONIO BERMEJO. 
LORESZO ANADON. 

suivre et it l'obligation 
d'executer la sentence. 

ART. 3e. Le present Traite 
ne sera obligatoire que pour 
les Etats qui auraient signe 
la Convention pour le re-
glement pacifique des con-
flits internationaux, signe 
A La Haye le 29 Juillet 1899 
et pour ceux qui ratifie-
raient le Protocole adopte 
it Eunanimite par les Re-
publiques representees it la 
Seconde Conference Inter-
nationale Americaine, pour 
l'adhesion aux Conventions 
de La Haye. 

ART. 4'. Si pour MI 1110-
tif quelconque la Cour de 
La Haye tie s'ouvrait pm a 
l'une ou it plusieurs des 
Ilautes Parties Contractan-
tes, elles s'obligent it con-
signer dans un traite special 
les regles d'apres lesquelles 
sera etabli et fonctionnera 
le Tribunal qui devra con-
naitre des questions aux-
quelles se refere l'article 1° 
du present Trait& 

ART. 5e. CeTraite sera ob-
ligatoire, pour les Etats qui 
le ratifieraient, itcompterde 
la date ofi cinq des Gouver-
nements signataires Eau-
runt ratifie, et il restera en 
vigueur durant cinq ans. 
La ratification de ce Traite 
par les Etats qui le signe-
raient sera transmise au 
Gouvernement des Etats 
Unis-Mexicains qui corn-
muniquem aux autres les 
notes de ratification qu'il 
recevrait. 
En foi de quoi, les Pleni-

potentiaires et Delegues 
signent le present Tmite et 
y apposent be sceau de la 
Seconde Conference Inter-
nationale A mericaine. 

Fait en la ville de Mexico 
le trete Janvier mil neuf 
cent deux en trois exem-
plaires ecrits, respective-
ment, en espagnol, anglais 
et francais, lesquels seront 
deposes au Ministere des 
Affaires Etrangeres du 
Gouvernement defe Etats 
Unis-Mexicains afin d'en 
faire des copies certifiees 
pour etre envoyees par la 
voie diplomatique it chacun 
des Etats signataires. 

Pour la Republique Argen-
tine, 

ANTONIO BERMEJO. 
LORENZO ANADON. 
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For Bolivia,
FERNANDO E. GUA-

CHALLA.
For Colombia,

RAFAEL REYES.
For Costa Rica,

J. B. CALVO.
For Chili,

AUGUSTO MATTE.
JOAQ. WALKER M.
EMILIO BELLO C.

For the Dominican Re-
public,

FED. HENRIQtEZ I CAR-
VAJAL.

For Ecuador,
L. F. CARBO.

For El Salvador,
FRANCISCO A. REYES.
BALTASAR ESTUPINIAN.

For the United States of
America:

W. I. BUCHANAN.
CHARLES M. PEPPER.
VOLNEY W. FOSTER.

For Guatemala,
FRANCISCO ORLA.

For Hlayti,
J. N. L*GER.

For Honduras,
J. LEONARD.
F. DivILA.

For Mexico,
G. RAIGOSA.
JOAQUIN D. CASASUS.
E. PARDO, jr.
JOSE LOPEZ PORTILLO Y

ROJAS.
PABLO MACEDO.
F. L. DE LA BARRA.
ALFREDO CHAVERO.
M. SANCHEZ MARMOL.
ROSENDO PINEDA.

For Nicaragua,
F. DA VILA.

For Paraguay,
CECILIO BAEZ.

For Peru,
MANUEL ALVAREZ CAL-

DERON.
ALBERTO ELMORE.

For Uruguay,
JUAN CUESTAS.

Es copia del original que
na sido depositado en la
Secretarfa de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

Mexico, Marzo 15 de
1902.

El Ministro de Rela-
ciones Exteriores.
[SEAL] IGNO. MARISCAL

Por Bolivia,
FERNANDO E. GUA-

CHALLA.
Por Colombia,

RAFAEL REYES.
Por Costa Rica,

J. B. CALVO.
Por Chile,

AUGUSTO MATTE.
JOAQ. WALKER M.
EMILIO BELLO C.

Por la Rep6blica Domini-
cana,

FED. HENRIQUEZ I CAR-
VAJAL.

Por Ecuador,
L. F. CARBO.

Por El Salvador,
FRANCISCO A. REYES.
BALTASAR ESTUPINIAN.

Por los Estados Unidos de
America,
W. I. BUCHANAN.
CHABLES M. PEPPER.
VOLNEY W. FOSTER.

Por Guatemala,
FRANCISCO ORLA.

Por Haiti,
J. N. LEGER.

Por Honduras,
J. LEONARD.
F. DAVILA.

Por M6xico,
G. RAIGOSA.
JOAQUIN D. CASASUS.
E. PARDO (jr.)
JOSE LOPEZ-PORTILLO Y

ROJAS.
PABLO MACEDO.
F. L. DE LA BARRA.
ALFREDO CHAVERO.
M. SANCHEZ MARMOL.
ROSENDO PINEDA.

Por Nicaragua,
F. DAVILA.

Por Paraguay,
CECILIO BAEZ.

Por Peri,
MANUEL ALVAREZ CAL-

DER6N.
ALBERTO ELMORE.

Por Uruguay,
JUAN CU'ESTAS.
Es copia del original que

ha sido depositado en el
Ministerio de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

Mexico, Marzo 15 de
1902.

El Ministro de Rela-
ciones Exteriores
[SEAL] IGNO. MARISCAL

Pour la Bolivie,
FERNANDO E. GUA-

CHALLA.
Pour la Colombie,

RAFAEL REYES.
Pour Costa Rica,

J. B. CALVO.
Pour le Chili,

AuGUsTo MATTE.
JOAQ. WALKER M.
EMILIO BELLO C.

Pour la RepubliqueDomini-
caine,

FED. HENRIQUEZ I CAR
VAJAL.

Pour 1'Equateur,
L. F. CARBO.

Pour le Salvador,
FRANCISCO A. REYES.
BALTASAR ESTUPINIAX.

Pour les Etats Unis d'Ame-
rique,

W. I. BUCHANAN.
CHARLES M. PEPPER.
VOLNEY W. FOSTER.

Pour le Guatemala,
FRANCISCO ORLA

Pour Haiti,
J. N. LEGER.

Pour Honduras,
J. LEONARD.
F. DAVILA.

Pour le Mexique,
G. RAIGOSA.
JOAQUIN D. CASASiS.
E. PARDO, jr.
JosE LOPEZ-PORTILLO Y

ROJAS.
PABLO MACEDO.
F. L. DE LA BARRA.
ALFREDO CHAVERO.
M. SANCHEZ MARMOL.
ROSENDO PINEDA.

Pour Nicaragua,
F. DAVILA.

Pour le Paraguay,
CECILIO BAEZ.

Pour le Perou,
MANUEL ALVAREZ CAL-

DER6N.
ALBERTO ELMORE.

Pour 1'Uruguay,
JUAN CUESTAS.
Es copia del original que

ha sido depositado en el
Ministerio de Relaciones
Exteriores de los Estados
Unidos Mexicanos.

Mexico, Marzo 15 de
1902.

El Ministro de Rela-
ciones Extenores.
[SEAL] IGNO. MARISCAL

And whereas it is provided in its Article V that the said Treaty shall
be binding on the States ratifying it from the date on which five signa-
tory governments have ratified the same, and shall be enforced for five
years:

And whereas, the said Treaty was ratified by the United States of
America on January 28, 1905: by Guatemala on April 25, 1902; by El
Salvador on May 19, 1902; by Peru on October 29, 1903, and by
Honduras on July 6, 1904;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
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Ratification.

Proclamation.
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For Bolivia, 
FERNANDO E. G UA-
CHALLA. 

For Colombia, 
RAFAEL REYES. 

For Costa Rica, 
J. B. CALVO. 

For Chili, 
AUGUSTO MATTE. 
JOAQ. WALKER M. 
EMILIO BELLO C. 

For the Dominican Re-
public, 

FED. HENRIQUEZ I CAR-
VAJAL. 

For Ecuador, 
L. F. CARBO. 

For El Salvador, 
FRANCISCO A. REYES. 
BALTASAR ESTUPINIAN. 

For the United States of 
America: 

W . I. BUCHANAN. 
CHARLES M. PEPPER. 
VOLNEY W . FOSTER. 

For Guatemala, 
FRANCISCO OKLA. 

For Hayti, 
J. N. Mont. 

For Honduras, 
J. LEONARD. 
F. Divnu. 

For Mexico, 
G. RAIGOSA. 
JOAQI7IN D. CASASUS. 
E. PARDO, jr. 
Jost LOPEZ PORTILLO Y 

ROJAS. 
PABLO MACEDO. 
F. L. DE LA BARRA. 
ALFREDO CHAVERO. 
M. SANCHEZ MARMOL. 
ROSENDO PINEDA. 

For Nicaragua, 
F. DAVILA. 

For Paraguay, 
CECILIO BAEZ. 

For Peru, 
MANUEL ALVAREZ CAL-
DERON. 

ALBERTO ELMORE. 
For Uruguay, 
JUAN CUESTAS. 
Es copia del original que 

na sido depositado en la 
Secretaria de Relaciones 
Exteriores de los Estados 
Unidos Mexicanos. 
Mexico, Marzo 15 de 

1902. 
El Ministro de Rela-

clones Exteriores. 
[SEAL] IGNO. MARISCAL 

And whereas it is provided in its Article V that the said Treaty shall 
be binding on the States ratifying it from the date on which five signa-
tory governments have ratified the same, and shall be enforced for five 
years; 
And whereas, the said Treaty was ratified by the United States of 

America on January 28, 1905; by Guatemala on April 25, 1902; by El 
Salvador on May 19, 1902; by Peru on October 29, 1903, and by 
Honduras on July 6, 1904; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
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Por Bolivia, 
FERNANDO E. GUA-
CHALLA. 

Por Colombia, 
RAFAEL REYES. 

Por Costa Rica, 
J. B. CALVO. 

Por Chile, 
AUGUSTO MATTE. 
JOAQ. WALKER M. 
' EMILIO BELLO C. 
Por la Reptiblica Domini-

cana, 
FED. HENR1QUEZ I CAR-
. VAJAL. 
Por Ecuador, 

L. F. CARBO. 
Por El Salvador, 
FRANCISCO A. REYES. 
BALTASAR ESTUPINIAN. 

Por los Estados Unidos de 
America, 
W . I. BUCHANAN. 
CHABLES M. PEPPER. 
VOLNEY W . FOSTER. 

For Guatemala, 
FRANCISCO ORLA. 

For Haiti, 
J. N. LEGER. 

For Honduras, 
J. LEONARD. 
F. DAVILA. 

For Mexico, 
G. RAIGOSA. 
JOAQUIN D. CASAStS. 
E. PARDO (jr.) 
Jost LOPEZ-PORTILLO Y 

ROJAS. 
PABLO MACEDO. 
F. L. DE LA BARRA. 
ALFREDO CHAVERO. 
M. SANCHEZ MARMOL. 
ROSENDO PINEDA. 

Por Nicaragua, 
F. DAVILA. 

For Paraguay, 
CECILIO BARE. 

Por 
MANUEL ALVAREZ CAL-

DERON. 
ALBERTO ELMORE. 

Por Uruguay, 
JUAN CUESTAS. 
Es copia del original que 

ha sido depositado en el 
Ministerio de Relaciones 
Exteriores de los Estados 
Unidos Mexicanos. 
Mexico, Marzo 15 de 

1902. 
El Ministro de Rela-

ciones Exteriores 
[SEAL] IGNO. MARISCAL 

Pour la Bolivie, 
FERNANDO E. GUA-
CHALLA. 

Pour la Colombie, 
RAFAEL REYES. 

Pour Costa Rica, 
J. B. CALVO. 

Pour le Chili, 
AUGUSTO MATTE. 
JOAQ. WALKER M. 
EMILIO BELLO C. 

Pour la Republique Domini-
caine, 

FED. HENRIQUEZ I CAR 
VAJAL. 

Pour l'Equateur, 
L. F. CARBO. 

Pour le Salvador, 
FRANCISCO A. REYES. 
BALTASAR ESTUPINIAN. 

Pour les Etats Unis d'Ame-
rique, 

W . I. BUCHANAN. 
CHARLES M. PEPPER. 
VOLNEY W . FOSTER. 

Pour le Guatemala, 
FRANCISCO ORLA 

Pour Haiti, 
J. N. LEGER. 

Pour Honduras, 
J. LEONARD. 
F. 

Pour le Mexique, 
G. RAIGOSA. 
JOAQUIN D. CASAStS. 
E. PARDO, jr. 
Jost LOPEZ-PORTILLO Y 

ROJAS. 
PABLO MACEDO. 
F. L. DE LA BARRA. 
ALFREDO CHAVERO. 
M. SANCHEZ MARMOL. 
ROSENDO PINEDA. 

Pour Nicaragua, 
F. DAVILA. 

Pour le Paraguay, 
CECILIO BAKE. 

Pour le Peron, 
MANUEL ALVAREZ CAL-

DERON. 
ALBERTO ELMORE. 

Pour l' Uruguay, 
JUAN CUESTAS. 
Es copia del original que 

ha sido depositado en el 
Ministerio de Relaciones 
Exteriores de los Estados 
Unidos Mexicanos. 
Mexico, Marzo 15 de 

1902. 
El Ministro de Rela-

ciones Exteriores. 
[SEAL] IGNO. MARISCAL 

Ratification. 

Proclamation. 
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made public, to the end that the same and every clause thereof may be
observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-fourth day of March,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and five,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America,
the one hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ALVEY A. ADEE
Acting Secretary of State.
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Treaty between the United States and Panama for the mutual extradi- May 25, 1904.
tion of criminals. Signed at the City of Panama, May 25, 1904;
ratification advised by the Senate, January 6, 1905; ratified by the
President, January 20, 1905; ratified by Panama, Jay 25, 1904;
ratifications exchanged at City of Panama, April 8, 1905; pro-
claimed, lJay 12, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and the
Republic of Panama providing for the mutual extradition of fugitives
from justice was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at Panama on the twenty-fifth · day of May, one thousand nine
hundred and four, the original of which Treaty, being in the English
and Spanish languages, is word for word as follows:

TREATY BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
PANAMA, PROVIDING FOR THE EXTRA-
DITION OF CRIMINALS.

The United States of America
and the Republic of Panama, being
desirous to confirm their friendly
relations and to promote the cause
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition
of fugitives from justice between
the United States of America and
the Republic of Panama, and have
appointed for that purpose the
following Plenipotentiaries:-The
President of the United States
of America, William W. Russell,
Charge d'Affaires ad interim of
the United States in Panama,
and the President of the Republic
of Panama, Tomas Arias, Secre-
tary of Government of Panama.

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good and
due form, have agreed upon and
concluded the following articles:-

ARTICLE I.

The Government of the United
States and the Government of
the Republic of Panama mutually

TRATADO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA Y LA REPiJBLICA DE PANAMA.i,
SOBRE EXTRADICI6N DE CRIMINALES.

Los Estados Unidos de America
y la Repfblica de Panama, de-
seando coufirmar sus amistosas re-
laciones y promover la causa de la
justicia, han resuelto celebrar un
tratado para la extradici6n de los
profugos de la justicia entre los
Estados Unidos de America y la
Republica de Panama, y han nom-
brado al efecto los siguientes Ple-
nipotenciarios:-El Presidente de
los Estados Unidos de America, al
Seiior William W. Russell, En-
cargdo de Negocios ad interim de
los Estados Unidos en Panama, y
el Presidente de la Repdblica de
Panama, al Sefior Tomas Arias,
Secretario de Gobierno de Panama.

Quienes, despues de comunicarse
sus respectivos plenos poderes'
queencontraron en buena y debida
forma, han acordado y concluido
los siguientes articulos:-

Preamble.

Contracting parties

Plenipotentiaries.

ARTCIrLO 1.

El Gobierno de los Estados Reciprocal delivery
of persons charged

Unidos y el Gobierno de la Re- withcrimes.
publica de Panama convienen en
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agree to deliver up persons who,
having been charged with or con-
victed of any of the crimes and
offenses specified in the following
article, committed within the juris-
diction of one of the contracting
parties, shall seek an asylum or be
found within the territories of the
other: Provided, that this shall
only be done upon such evidence
of Criminality as, according to the
laws of the place where the fugi-
tive or person so charged shall be
found, would justify his or her
apprehension and commitment for
trial if the crime or offense had
been there committed.

ARTICLE II.

Extraditablecrimes. Extradition shall be granted for
the following crimes and of-
fenses:-

Murder, etc. 1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide
and poisoning.

Attempt to commit murder;
manslaughter, when voluntary.

Anon 2. Arson.
Robbery, etc. 3. Robbery, defined to be the

act of feloniously and forcibly tak-
ing from the person of another
money, goods, documents or other
property by violence or putting
him in fear; burglary.

Forgery, etc. 4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgery or fal-
sification of official acts of Gov-
ernment, of public authorities, or
of courts of Justice, or the utter-
ance of the thing forged or fal-
sified.

Counterfeiting. 5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether
coin or paper, or of instruments of
debt created by national, state,
provincial, or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank notes or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state.

Embezzlement. 6. Embezzlement by public offi-
cers; embezzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers; where in either
class of cases the embezzlement
exceeds the sum of two hundred
dollars; larceny.

entregarse mutuamente las per-
sonas que, habiendo sido acusadas
6 condenadas por alguno de los
Crimenes 6 delitos especificados en
el articulo siguiente y cometidos
dentro de la jurisdicci6n de una de
las partes contratantes, busquen
asilo 6 se encuentren en los terri-
torios de la otra; siempre que ello
se haga s6lo en virtud de pruebas
tales de culpabilidad que segn las
leyes del lugar donde el profugo 6
la persona acusada se encuentre,
habria habido merito para su apre-
hensi6n y enjuiciamiento, si alli
se hubiera cometido el crimen 6
delito.

ARTfcuLO II.

Se concedera la extradici6n por
los siguientes crimenes y delitos:-

1. Homicidio, comprendiendo
el asesinato, parricidio, infanti-
cidio yenvenenamiento; tentativa
de homicidio, homicidio impremed-
itadopero voluntario.

2. Incendio.
3. Robo, definido como acto de

quitar maliciosa y forzadamente
dinero, bienes documentos u otra
propiedad otra persona, con vio-
encia 6 intimidac6in en ella; robo

con fuerza en las cosas.
4. Falsificaci6n, 6 circulaci6n

de papeles falsificados; imitaci6n
6 falsificaci6n de documentos ofi-
ciales del Gobierno, de las autori-
dades publicas 6 de los tribunales
de justicia, 6 la circulaci6n de la
cosa imitada 6 falsificada.

5. El delito de contrahacer, falsi-
ficar 6 alterar monedas, sea de
metal 6 papel, de instrumentos de
credito creados por el Gobierno
nacional, por el de un Estado,
Provincia o Municipalidad, 6 de
sus cupones, 6 de billetes de banco,
6 la emisi6n 6 circulaci6n de los
mismos; 6 el delito de contrahacer,
falsificar 6 alterar sellos del Estado.

6. Malversaci6n cometida por
empleados pfiblicos; malversacio6n
cometida por personas contratadas
6 asalariadas en detrimento de sus
patrones; siempre que en una y otra
clase de casos la malversaci6n ex-
ceda de la suma de doscientos pesos
oro de los Estados Unidos; hurto.
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7. Fraud or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,
trustee, or other person acting in
a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal
by the laws of both countries and
the amount of money or the value
of the property misappropriated is
not less than two hundred dollars.

8. Perjury; subornation of per-
jury.

9. Rape; abduction; kidnapping.

10. Wilful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life.

11. Crimes commited at sea.
(a) Piracy, by statute or by the

laws of nations.
(b) Revolt, or conspiracy to re-

volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
agai nst the authority of the master.

(c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so.

(d) Assaults on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

12. Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
suppression of slavery and slave
trading.

13. Bribery, defined to be the
giving, offering or receiving of a
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

Extradition is also to take place
for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the
1'nited States as a felony, and in
the Republic of Panama by impris-
onment at hard labor.

ARTICLE III.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may be
made by the superior Consular
Officers.

7. Fraude 6 abuso de confianza Breachof trust.
de un depositario, banquero,
agente, factor, tenedor de bienes
6 otra persona que obre en carac-
ter fiduciario, o de un director,
miembro 6 empleado de una com-
pafia, cuando las leyes de ambos
paises declaran criminoso seme-
]ante acto y el dinero 6 el valor de
los bienes defraudados no es infe-
rior a doscientos pesos oro de los
Estados Unidos.

8. Perjurio; instigaci6n a per- Perjury.
jurar.

9. Rapto; violaci6n; sustracci6n Rape, etc.

de personas.
10. Destrucci6n U obstrucci6n Injuriestorailroads,

voluntaria e ilegal de ferrocarriles, etc.

poniendo en peligro la vida de
personas.

11. Delitos cometidos en el mar. cri"es committedat sea.
(a) Pirateria, segfn la ]ey 6 el Piracy.

Derecho Internacional.
(b) Motin 6 conspiracion para Mutiny.

amotinarse de dos 6 mas personas
A bordo de un buque en alta mar
contra la autoridad del Capitan.

(c) Sumersion 6 destruccion do- Destroying vessels.
losa de un buque en alta mar 6
tentativa de hacerlo.

(d) Atentados a bordo de un Assaults on ship-

buque en alta mar con el proposito
de causar danio corporal grave.

12. Crimenes vdelitos contra las lave tradingetc.
leyes de ambos paises relativas a
la supresi6n de la esclavitud y a la
trata de esclavos.

13. Soborno, definido como acto Bribery.
de dar, ofrecer 6 recibir remune-
raci6n por ejercer influencia en el
desempefo de funciones legales.

Tambien habra lugar a la extra- Compicitr.
dici6n por la participaci6n en cual-
quiera de los crimenes y delitos
mencionados en este Tratado, siem-
pre que dicha participaci6n sea
castigada, en los Estados Unidos
como una felonia, y en la Repti-
blica de Panama, con presidio y
otras penas mayores.

ARTfCULO III.

La demanda de entrega de pr6-
fugos de la justicia, se hara por los
Agentes diplomaticos de las partes
contratantes, 6 si estuvieren au-
sentes del pais 6 de la residencia
del Gobierno, podran hacerla los
funci6narios Copsulares superio-
res.

Requisitions
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blica de Panam6, con presidio y 
otras penas mayores. 
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ART-feu-1.o III. 

La demanda de entrega de pro--
fugos de la justicia, se harti por los 
Agentes diplomaticos de las partes 
contratantes, 6 si estuvieren au-
sentes del pals 6 de la residencia 
del Gobierno, podrin hacerla los 
funcifinarios CoPsulares superio-
res. 

Breach of trust. 

Perjury. 

Rape, etc. 

Mutiny. 

Destroying vessels. 

Slave trading, etc. 

Bribery. 

Complicity. 

Requisitions. 
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Papers required. If the person whose extradition
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with a crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant of
arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions or other evidence
upon which such warrant was is-
sued, shall be produced.

PoaewIa The extradition of fugitives un-
der the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in the Republic of Pan-
amai, respectively, in conformity
with the laws regulating extradi-
tion for the time being in force in
the state on which the demand for
surrender is made.

ARTICLE IV.

appication or p- Where the arrest and detention
of a fugitive are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation of for-
mal proofs, the proper course in

IntheUnitedStates. the United States shall be to apply
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest
in extradition cases and present a
complaint on oath, as provided by
the statutes of the United States.

In Panama. When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in the
Republic of Panama, the proper
course shall be to apply to the For-
eign Office, which will immediately
cause the necessary steps to be
taken in order to secure the pro-
visional arrest or detention of the
fugitive. The provisional deten-

DiLcharge on fail- tion of a fugitive shall cease and
uire to make formal
requisition in two the prisoner be released if a formal
months. requisition for his surrender, ac-

companied by the necessary evi-
dence of his criminality has not
been produced under the stipula-
tions of this Treaty, within two
months from the date of his pro-
visional arrest or detention.

Si la persona cuya extradici6n se
solicita hubiere sido condenada por
(t crimen 6 delito se exhibira una
copia debidamente autenticada de
la sentencia del tribunal que la
haya condenado, 6, si el profugo
estuviere simplemente acusado del
crimen, se exhibirl una copia
debidamento autenticada de la or-
den de arresto expedida en el pais
donde se ha cometido el crimen; y
de las dcclaraciones u otras prue-
bas que han dado merito a dicha
orden.

La extradicion de pr6fugos en
virtud de las disposiciones de este
Tratado, se efectuara en los Esta-
dos Unidos y la Repfblica de
Panama, respectivamente, de
acuerdo con las leyes que sobre
extradici6n estuvieren entonces
vigentes en el Estado a quien
se dirija la solicitud de entrega.

ARTfcULO IV.

Si el arresto y detenci6n de un
pr6fugo se desearen por parte tele-
grafico 6 de otro modo anticipan-
dose a la presentaci6n de las
pruebas formales, la via adecuada
en los Estados Unidos consistira
en dirigirse a un juez u otro
magistrado autorizado para librar
ordenes de arresto, en causas de
extradici6n, y, en presentar una
querella bajo juramento, segun lo
disponen las leyes de los Estados
Unidos.

Cuando, en virtud de las pres-
cripciones de este articulo, el
arresto y detenci6n de un pr6fugo
se desearen en la Repdblica de
Panama, la via adecuada consistira
en dirigirse al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores, el cual dispon-
dra inmediatamente que se den los
pasos necesarios para asegurar el
arresto 6 detenci6n provisional del
pr6fugo. La detenci6n provi-
sional del pr6fugo cesara- y el preso
sera puesto en libertad si dentro
de dos meses contados desde la
fecha de su arresto 6 detenci6n
provisionales, no se hubiere for-
malizado, seg6n las estipulaciones
de este Tratado, la reclamacion de
su entrega acompaiada de las prue-
bas necesarias de su culpabilidad.
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onal arrest. 
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surrender is made. 
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Where the arrest and detention 
of a fugitive are desired on tele-
graphic er other information in 
advance of the presentation of for-
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In thellnited States. the United States shall be to apply 
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest 
in extradition cases and present a 
complaint on oath, as provided by 
the statutes of the United States. 
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tion of a fugitive are desired in the 
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taken in order to secure the pro-
visional arrest or detention of the 
fugitive. The provisional deten-
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companied by the necessary evi-
dence of his criminality has not 
been produced under the stipula-
tions of this Treaty, within two 
months from the date of his pro-
visional arrest or detention. 

Si la persona cuya extradicion se 
solicita hubiere sido condenada por 
c I crimen 6 delito se exhibira unit 
copia debidamente autenticada de 
la sentencia del tribunal que la 
haya condenado, 6, si el prOfugo 
estuviere simplemente acusado del 
crimen, se exhihirti unit copia 
debidamente autenticada de la or-
den de arresto expedida en el pals 
donde se ha cometido el crimen; y 
de las declaraciones ii otras prue-
bas que han dado merit() a dicha 
orden. 
La extradicion de prOfugos en 

virtud de las disposictones de este 
Tratado, se efectuara en los Esta-
dos Unidos y la RepUblica de 
Panama, respectivamente, de 
acuerdo con las leyes que sobre 
extradicion estuvieren entonces 
vigentes en el Estado a quien 
se dirija la solicitud de entrega. 

AnTlcuLo IV. 

Si el arresto y detencion de un 
pi-Mug° se desearen por parte tele-
grafico 6 de otro modo anticipiin-
dose a la presentacion de las 
pruebas formales, la via adecuada 
en los Estados Unidos consistira 
en dirigirse a un juez t otro 
magistrado autorizado para librar 
ordenes de arresto, en causas de 
extradicion, y, en presenter unit 
querella bajo juramento, segtin lo 
disponen las leyes de los Estados 
Umdos. 

Cuando, en virtud de las pres-
cripciones de este articulo, el 
arrest() y detenci6n de un prang() 
se desearen en la Repliblica de 
Panama, la via adecuada consistira 
en dirigirse al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores, el cual dispon-
dra inmediatamente que se den los 
pesos necesarios part asegurar el 
arrest() 6 detencion provisional del 
prOfugo. La detenci6n provi-
sional del prOfugo cesanl y el preso 
serd puesto en libertad Si dentro 
de dos meses contados desde la 
fecha de su arresto 6 detencion 
provisionales, no se hubiere for-
malizado, seem las estipulaciones 
de este Tratado, la reclamacion de 
su entrega acomptifiada de las prue-
bas necesarias de su culpabiliclad. 
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ARTICLE V.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens or subjects under
the stipulations of this Treaty.

ARTICLE VI.

A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is
demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requi-
sition for his surrender has, in
fact, been made with a view to try
or punish him for an offense of a
political character. No person
surrendered by either of the high
contracting parties to the other
shall be triable or tried, or be
punished, for any political crime
or offense, or for any act con-
nected therewith, committed pre-.
viously to his extradition. If any
question shall arise as to whether
a case comes within the provisions
of this article, the decision of the
authorities of the government on
which the demand for surrender
is made, or which may have
granted the extradition, shall be
final.

ARTICLE VII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this Treaty if legal proceedings or
the enforcement of the penalty for
the act committed by the person
claimed has become barred by
limitation, according to the laws
of the country to which the requi-
sition is addressed.

ARTICLE VIII.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly
declared by him, be triable or tried
or be punished for any crime or
offense committed prior to his
extradition, other than that for
which he was delivered up, until
he shall have had an opportunity
of returning to the country from
which he was surrendered.
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ARTfCULO V.

Ninguna de las partes contra- Neither country
tantes estara obligada a entregar itsown citizens.
a sus propios ciudadanos en virtud
de las estipulaciones de este Tra-
tado.

ARTICULO VI.

No sera entregado el criminal No surrender for
fugitivo si el delito con respecto al
cual se solicita su entrega, es de
caracter politico, 6 si prueba que
la reclamacion de su entrega se ha
formulado en realidad con el objeto
de enjuiciarlo 6 castigarlo por un
delito de caracter politico. Nin-
guna persona entregada por una
de las altas partes contratantes a
la otra, podra ser acusada 6 enjui-
ciada 6 castigada por algun crimen
6 delito politico o por algun acto
relacionado con ellos, cometido con
anterioridad a su extradici6n.
Dado que surgiere cualquiera cues- Deciion.
ti6n acerca de si un caso cae bajo
las disposiciones de este articulo,
sera definitiva la decisi6n que adop-
ten las autoridades del Gobernio a
quien se ha dirigido la solicitud de
entrega 6 que haya concedido la
extradicion.

ARTICULO VII.

No se conceder la extradici6n
de conformidad con las disposi-
ciones de este Tratado, si los pro-
cedimientos legales 6 la aplicacion
de la pena correspondienteal hecho
cometido por la persona reclamada,
hubieren quedado excluidos por
prescripcion. de acuerdo con las
leyes del pais a que se ha dirigido
el reclamo.

No delivery if trial
barred by limitation.

ARTICULO VIII.

Ninguna persona entregada por Trial to be only
una de las partes contratantes a la tedo which e

otra podra, sin el consentimiento,
prestado por ella libre y p6blica-
mente, ser acusada 6 enjuiciada 6
castigada por otro crimen 6 delito
cometido antes de su extradici6n
que aquel por el cual ha sido entre-
gada hasta tanto que no haya tenido
oportunidad para regresar al pals
de que ha sido extraida.

2855TREATY—PANAMA. MAY 25, 1904. 

ARTICLE V. 

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up 
its own citizens or subjects under 
the stipulations of this Treaty. 

ARTICLE VI. 

A fugitive criminal shall not be 
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is 
demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requi-
sition for his surrender has, in 
fact, been made with a view to try 
or punish him for an offense of a 
political character. No person 
surrendered by either of the high 
contracting parties to the other 
shall be triable or tried, or be 
punished, for any political crime 
or offense, or for any act con-
nected therewith, committed pre-. 
viously to his extradition. If any 
question shall arise as to whether 
a case comes within the provisions 
of this article, the decision of the 
authorities of the government on 
which the demand for surrender 
is made, or which may have 
granted the extradition, shall be 
bnal. 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted, 
in pursuance of the provisions of 
this Treaty if legal proceedings or 
the enforcement of the penalty for 
the act committed by the person 
claimed has become barred by 
limitation, according to the laws 
of the country to which the requi-
sition is addressed. 

ARTICLE VIII. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly 
declared by him, be triable or tried 
or be punished for any crime or 
offense committed prior to his 
extradition, other than that for 
which he was delivered up, until 
he shall have bad an opportunity 
of returning to the country from 
which he was surrendered. 
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Ninguna de las partes contra- Neither country 

tantes estara obligada O. entregar tg bound to deliver up 

ii. SUS propios ciudadanos en virtud 
de las estipulaciones de este Tra-
tado. 

ARTICULO VI. 

No sera entregado el criminal 
fugitivo Si el delito con respecto al 
cual se solicita su entrega, es de 
catheter politico, 6 si prueba que 
In reclamacian de su entrega se ha 
formulado en realidad con el objeto 
de enjuiciarlo 6 castigarlo por un 
delito de caracter politico. Nin-
guna persona entregada per una 
de las altas partes contratantes 
in otra, podra ser acusada 6 enjui-
ciada 6 castigada por algtin crimen 
6 delito politico o per algtin acto 
relacionado con ellos, cometido con 
anterioridad ft su extradiciOn. 
Dado que surgiere cualquiera cues-
tiOn acerca de si un caso cae bajo 
las disposiciones de este articulo, 
seri definitiva la decision que adop-
ten las autoridades del Gobernio 
quien se ha dirigido in solicitud de 
entrega 6 que haya concedido in 
extradiciOn. 

ARTICITLO 

No surrender for 
political offenses. 

Decision. 

No se concedera la extradicion No delivery if trial 
barred by limitation. 

de conformidad con las disposi-
ciones de este Tratado, si los pro-
cedimientos legales 6 la aplicacion 
de la penacorrespondiente al hecho 
cometido per la persona reclamada, 
hubieren quedado excluidos por 
prescripciOn, de aeuerdo con las 
leyes del pals a que se ha dirigido 
el reclamo. 

ARTIGULO VIII. 

Ninguna persona entregada per Trial to be only for 
ogalref. una de las partes contratantes la mor which ex. 

otra podra, sin el consentimiento, 
prestado por ella libre y pablica-
mente, ser acusada 6 enjuiciada 6 
castigada per otro crimen 6 delito 
cometido antes de su extradition 
que aquel per el cual ha sido entre-
gada hasta ta.nto que no haya tenido 
oportunidad para regresar al pals 
de que ha sido extraida. 
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ARTICLE IX.

Disposal of articles All the articles seized which are
sei th pern. in the possession of the person to

be surrendered at the time of his
apprehension, whether being the
proceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense, shall, so far as practi-
cable and in conformity with the
laws of the respective countries,
be given up when the extradition
takes place. Nevertheless, the
rights of third parties with regard
to such articles shall be duly re-
spected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one
of the high contracting parties, in
pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of crimes or offenses committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the State whose de-
mand is first received: Provided,
that the government from which
extradition is sought is not bound
by treaty to give preference other-
wise.

ARTICLE XI.

The expenses incurred in the
arrest, detention, examination, and
delivery of fugitives under this
Treatv shall be borne by the State
in whose name the extradition is
sought: Provided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of s oices of such ub officers
of the government from which
extradition is sought as receive a
fixed salary; and, provided, that
the charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them had
such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the
country of which they are officers.

ARTICULO IX.

Todos los objetos secuestrados
que al tiempo de la aprehension se
hallaren en poder de la persona
reclamada, ya sean fruto del cri-
men 6delito imputados 6 piezas que
puedan servir de prueba del crimen
6 delito, deberan, en cuanto fuere
practicable y con arreglo a las
Ieyes de los respectivos paises,
entregarse al tener lugar la extra-
dici6n. Sin embargo se respetaran
debidamente los derechos de terce-
ros en orden a esos objetos.

ARTfCULO X.

Si el individuo reclamado por
una de las altas partes contratantes
de conformidad con el presente
Tratado, fuere reclamado tambien
por una 6 varias otras potencias
en razon de crimenes 6 delitos
cometidos dentro de sus respec-
tivas jurisdicciones, su extradici6n
se concedera al Estado cuya solic-
itud se haya recibido primero,
siempre que el Gobierno de quien
se solicite la extradicion no este
sujeto por tratado a dar preferen-
cia a otro.

ARTiCULO XI.

Los gastos ocasionados por el
arresto, detenci6n, examen y en-
trega de los profugos en virtud de
este Tratado, seran de cargo del
Estado en cuyo nombre se pida la
extradici6n; siendo entendido que
el Gobierno solicitante no estara
obligado a hacer ningun desem-
bolso por servicio de los empleados
pfiblicos del Gobierno a quien se
pida la extradicion, que perciben
sueldo fijo; y bien entendido que el
gravamen por los servicios de los
empleados publicos que solo perci-
ben derechos 6 emolumentos, no
excedera el de sus aranceles acos-
tumbrados en los actos 6 servicios
ejecutados por ellos como si dichos
actos 6 servicios lo hubieran sido en
procedimientos criminales ordina-
rios a virtud de las leyes del pais del
cual son empleados.
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proceeds of the crime or offense 
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime 
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ARTICLE XI. 
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cual son empleados. 



TREATY-PANAMA. MAY 25, 1904.

ARTICLE X1I. ARTiCULO XII.

The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of ratifica-
tions, and shall not operate retro-
actively. The ratifications of the
present Treaty shall be exchanged
at Washington or at Panami as
soon as possible, and it shall remain
in force for a period of six months
after either of the contracting
Governments shall have given no-
tice of a purpose to terminate it.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the
English and Spanish languages,
and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate at the city of
Panama on the twenty fifth day of
May in the year of our Lord nine-
teen hundred and four.

W. W. RUSSELL. [SEAL.]
TOMAS ARIAS. [SEAL.]

El presente Tratado empezara a
regir el trigesimo dia despues de
la fecha en que se hayan canjeado
las ratificaciones y no tendra efecto
retroactivo. Las ratificaciones del
presente Tratado se canjearan en
Washington 6 en Panama tan
pronto como sea posible, y este
permanecera en vigor hasta seis
meses despu6s que cualquiera de
los Gobiernos contratantes haya
notificado al otro su intenci6n de
ponerle t6rmino.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios han firmado los
articulos precedentes en los idiomas
ingles y espainol, y puesto al pie
sus sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Panama a los veinte y cinco
dias del mes de Mayo del anio del
Sefior de mil novecientos cuatro.

TOMAS ARIAS [SEAL]
W. W. RUSSELL [SEAL]

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts and
the ratifications of the two governments were exchanged in the City
of Panama on the eighth day of April, one thousand nine hundred and
five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citzens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twelfth day of May in the year
of our Lord one thousand nine hundred and five, and of the Independ-
ence of the United States of America the one hundred and twenty-
ninth.

[SEAL.]

By the President:
FRAXCIS B. Looms

Acting Secretary of State.

THIEO)ORE ROOSEVELT
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ARTICLE XII. 
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effect on the thirtieth day after the 
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retroactivo. Las ratificaciones del Exchange of ratifi-

presente Tratado se canjearan en cations' 
Washington ei en Panama tan 
pronto como sea posible, y este 
permanecere en vigor hasta seis 
meses despues que cualquiera de 
los Gobiernos eontratantes haya 
notificado al otro su intenciOn de 
ponerle termini:). 
En fe de to cual los respeetivos 

Plenipotenciarios han firmado los 
articulos precedentes en los idiomas 
ingles y espailol, y puesto al pie 
sus sellos. 
Hecho por duplica,do en la ciu-

dad de Panama a los veinte y cinco 
dias del mes de Mayo del ario del 
Seifor de mil novecientos cuatro. 

TOMAS ARIAS [SEAL] 
W . W . RUSSELL [SEAL] 
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And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts and 
the ratifications of the two governments were exchanged in the City 
of Panama on the eighth day of April, one thousand nine hundred and 
five; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citzens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twelfth day of May in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and five, and of the Independ-
ence of the United States of America the one hundred and twenty-
ninth. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
FRANCIS B. LOOMIS 

Acting Secretary of State. 

Effect. 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 
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Agt 9,o4. Treaty between the United States and the Republic of Haiti for the
mutual extradition of criminals. Signed at Washington, August 9,
1904 ratification advised by the Senate, December 15, 1904; ratified
by tXe President, June 17, 1905; ratified by Haiti, August 25, 1904;
ratifications exchanged at Washington, June 28, 1905; proclaimed,
June 28, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Pramble. Whereas a Convention between the United States of America and
the Republic of Haiti providing for the mutual extradition of fugitives
from justice was concluded and signed by their respective Plenipo-
tentiaries at Washington, on the ninth day of August, one thousand
nine hundred and four, the original of which Convention, being in the
English and French languages is word for word as follows:

The United States of America
and the Republic of Haiti, wish-
ing to insure the proper adminis-
tration of justice, have resolved to
conclude a treaty for the purpose
of mutually surrendering persons
who, being charged with one of
the crimes hereinafter specified, or
having been sentenced for one of
these crimes, shall, by flight, have
escaped judicial prosecution or the
consequences of their sentence.

Tothis end they have appointed
their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United
States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States
of America; and,

The President of the Republic
of Haiti, Mr. J. N. Leger, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of Haiti at Washing-
ton;

Who, after having communi-
cated their respective full powers,
found in good and due form, have
agreed on the following articles:

ARTICLE I.

oecfiproae delaver The High Contracting Partiesof persons charged
with crimes agree to deliver up to their re-

spective justice, persons who, be-

Les Etats-Unis d'Amerique et la
Republique d'Haiti, voulant assu-
rer la bonne administration de la
justice, ont resolu de conclure un
traite a l'effet de se livrer mutu-
ellement les individus qui, etant
accuses d'un des crimes ci-apres
specifies ou qui ayant ete condam-
nes a raison d'un de ces crimes, se
seraient soustraits par la fuite aux
poursuites judiciaires ou aux con-
sequences de la condamnation.

A ce propos ils ont nomme leurs
plenipotenciaires, savoir:

Le President des Etats-Unis
d'Amerique, Monsieur John Hay,
Secretaire d'Etat des Etats-Unis
d'Amerique; et,

Le President de la Republique
d'Haiti Monsieur J. N. Leger,
Envoye Extraordinaire et Ministre
Plenipotentiaire d'Haiti a Wash-
ington;

Lesquels, apres s'tre communi-
que leurs pleins pouvoirs respectifs
trouves en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

ARTICLE I.

Les Hautes Parties Contrac-
tantes s'engagent a livrer a leur
justice respective les personnes

Oontmctiln parties.

Plenipotontlnraes.
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August 9,1904. 

Preamble. 

Treaty between the United States and the Republic of Haiti for the 
mutual extradition of criminals. Signed at -Washington, August 9, 
1904; ratification advised by the Senate, December 15, 1904; ratified 
by the President, June 17, 1905; ratifledby Haiti, August 25, 1904; 
ratifications exchanged at Washington, June 28, 1905; proclaimed, 
June 28, 1905. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the Republic of Haiti providing for the mutual extradition of fugitives 
from justice was concluded and signed by- their respective Plenipo-
tentiaries at Washington, on the ninth day of August, one thousand 
nine hundred and four, the original of which Convention, being in the 
. English and French languages is word for word as follows: 

Contracting Parties- The United States of America 
and the Republic of Haiti, wish-
ing to insure the proper adminis-
tration of justice, have resolved to 
conclude a treaty for the purpose 
of mutually surrendering persons 
who, being charged with one of 
the crimes hereinafter specified, or 
having been sentenced for one of 
these crimes, shall, by flight, have 
escaped judicial prosecution or the 
consequences of their sentence. 
To this end they have appointed 

their Plenipotentiaries, to wit: 
Plenipotentiaries. The President of the United 

States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States 
of America; and, 
The President of the Republic 

of Haiti, Mr. J. N. Leger, Envoy 
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of Haiti at Washing-
ton; 
Who, after having communi-

cated their respective full powers, 
found in good and due form, have 
agreed on the following articles: 

ARTICLE I. 

Reciprocal delivery The High Contracting Parties of persons charged 
with crimes, agree to deliver up to their re-

spective justice, persons who, he-

Les Etats-Unis d'Amerique et la 
R.epublique d'Haiti, voulant assu-
rer la bonne administration de la 
justice, out resolu de conclure un 
trait e l'effet de se livrer mutu-
ellement les individus qui, tant 
accuses d'un des crimes ci-apres 
specifies ou qui ayant tt condam-
nes a raison d'un de ces crimes, se 
seraient soustraits par la fuite aux 
poursuites judiciaires ou aux con-
sequences de la condamnation. 
A ce propos us ont nomme leurs 

plenipotenclaires, savoir: 
be President des Etats-Unis 

d'Amerique, Monsieur John Hay:, 
Secretaire d'Etat des Etats-Unis 
d'Americlue; et, 
Le President de la Republique 

d'Haiti, Monsieur J. N. Leger, 
Envoy e Ex traord inaire et Ministre 
Plenipotentiaire d'Haiti a Wash-
ington; 

Lesquels, apres s'etre communi-
que le urs pleins pouvoi rs respectifs 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 

ARTICLE I. 

Les Hautes Parties Contrac-
tantes s'engagent a livrer a leur 
justice respective les personnes 
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ing accused or convicted of any of
the crimes hereinafter enumer-
ated, committed within the limits
of jurisdiction of the demanding
party, shall have afterwards taken
refuge or shall be found in the
territory of the other; provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would jus-
tify his apprehension and commit-
ment for trial if the crime or of-
fense had been there committed.

ARTICLE II.

The crimes for which extradi-
tion shall be granted are the fol-
lowing:

1. Murder (including assassina-
tion, parricide, infanticide, poison-
ing, and voluntary manslaughter.)

2. Counterfeiting of money,
either coin or paper; utterance or
circulation of counterfeit or al-
tered money; introduction of coun-
terfeit or altered money into the
territory of one of the Contract-
ing Parties.

3. Counterfeiting of any securi-
ties issued by one of the Contract-
ing Parties, of bonds or coupons of
the public debt, of bank notes or
other instruments of credit author-
ized by law; utterance, use, or in-
troduction, in the territory of one
of the Parties, of the aforemen-
tioned counterfeit or falsified se-
curities or notes.

4. Forging of public or pri-
vate documents; use of forged
documents.

5. Larceny; robbery, or that
which corresponds to the crime
provided for and punished by the
laws of Haiti as theft committed
with arms in hand or by violence
or threats, or on the public high-
ways; burglary, or that which cor-
responds to the crime provided for
and punished by the laws of Haiti
as theft committed by breaking or
climbing into, or using false keys,
or at night in a place inhabited or
used as a dwelling.

6. Embezzlement by public offi-
cers or by persons hired or sala-

qui, accus6es de quelqu'un des
crimes ou condamn6es pour quel-
qu'un des crimes ci-apres enume-
res commis dans l'6tendue de la
juridiction de laPartie requ6rante,
se seront ensuite r6fu gies ou
auront ete trouv6es sur le terri-
toire de l'autre; pourvu que, selon
les lois du pays ou les personnes
ainsi accusees ou condamnees au-
ront ete trouvees, les preuves du
crime soient telles qu'elles auraient
justifie leur prise de corps et leur
mise en jugement si le crime ou le
delit y avait ete commis.

ARTICLE I1.

Les crimes pour lesquels l'extra- Etraditabecrmes.
dition doit etre accordee sont les
suivants:

1°. Meurtre (assassinat, parri- Murder etc-
cide, infanticide, empoisonnement,
et homicide volontaire);

20. Contrefactiondes monnaies, Coun terfeit"ng
soit m6talliques, soit papier; emis-
sion ou mise en circulation de la
fausse monnaie ou de la monnaie
alter6e; introduction de la fausse
monnaie ou de la monnaie altre6e
sur le territoire de l'une des Par-
ties Contractantes;

3°. Contrefaction de tous effets Counterfeiting se-
emis par l'une des Parties Con-
tractantes, des titres ou coupons
de la dette publique, des billets de
Banque ou autres instruments de
credit autoris(s par la loi; emis-
sion, usage ou introduction sur le
territoire de l'une des Parties, des
sus-dits effets ou billets contrefaits
ou falsifi6s;

4°. Faux en ecriture publique ou Forgery.
privee; usage de faux;

5°. Vol; "robbery" ou ce qui
correspond au crime prevu et puni
par les lois haitiennes comme vol
commis soit a main armee, soit
avec violence ou menaces, soit dans
les chemins publics; "burglary"
ou ce qui correspond au crime
prevu et puni par les lois haiti-
ennes comme vol avec effraction,
escalade, fausses clefs, ou commis
la nuit dans un lieu habit4 ou ser-
vant a l'habitation;

6°. Detournement pratique par
des officiers publics ou par des

Robbery, etc.

Embezzlement.
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ing accused or convicted of any of 
the crimes hereinafter enumer-
ated, committed within the limits 
of jurisdiction of the demanding 
party, shall have afterwards taken 
refuge or shall be found in the 
territory of the other; provided, 
that this shall only be done upon 
such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or person so 
charged shall be found, would jus-
tify his apprehension and commit-
ment for trial if the crime .or of-
fense had been there committed. 

ARTICLE II. 

The crimes for which extradi-
tion shall be granted are the fol-
lowing: 

1. Murder (including assassina-
tion, parricide, infanticide, poison-
ing, and voluntary manslaughter.) 

2. Counterfeiting of money, 
either coin or paper; utterance or 
circulation of counterfeit or al-
tered money; introduction of coun-
terfeit or altered money into the 
territory of one of the Contract-
ing Parties. 

3. Counterfeiting of any securi-
ties issued by one of the Contract-
ing Parties, of bonds or coupons of 
the public debt, of bank notes or 
other instruments of credit author-
ized by law; utterance, use, or in-
troduction, in the territory of one 
of the Parties of the aforemen-
tioned counterfeit or falsified se-
curities or notes. 

4. Forging of public or pri-
vate documents; use of forged 
documents. 

5. Larceny; robbery, or that 
which corresponds to the crime 
provided for and punished by the 
laws of Haiti as theft committed 
with arms in hand or by violence 
or threats, or on the public high-
ways; burglary, or that which cor-
responds to the crime provided for 
and punished by the laws of Haiti 
as theft committed by breaking or 
climbing into, or using false keys, 
or at night in a place inhabited or 
used as a dwelling. 

6. Embezzlement by public offi-
cers or by persons hired or sala-

qui, accusees de quelqu'un des 
crimes ou condamnees pour quel-
qu'un des crimes ci-apres enume-
res commis dans Petendue de la 
juridiction de In Partie requerante, 
se seront ensuite refugiees ou 
auront ete trouvees sur le terri-
toire de l'autre; pourvu que, scion 
les lois du pays oil les personnes 
ainsi accusees ou condamnees au-
ront ete trouvees, les preuves du 
crime soient telles qu'elles auraient 
justifie leur prise de corps et leur 
mise en jugement si le crime ou le 
delit y avait ete commis. 

ARTICLE II. 

Les crimes pour lesquels l'extra-
dition doit etre accordee sont les 
suivants: 

1°. Meurtre (assassinat, parri-
cide, infanticide, empoisonnement, 
et homicide volontaire); 

2°. Contrefaction des monnaies, mcC,nceluy.n ter f eiti ng 

soit metalliques, soit papier; emis-
sion ou mise en circulation de la 
fausse monnaie ou de la monnaie 
alteree; introduction de In fausse 
monnaie ou de la monnaie alteree 
sur le territoire de l'une des Par-
ties Contractantes; 

3°. Contrefaction de tons effets C9'?nterfeiting se-
curates, etc. 

emis par l'une des Parties Con-
tractantes, des titres ou coupons 
de In dette publique, des billets de 
Banque ou autres instruments de 
credit autorises par la loi; emis-
sion, usage ou introduction sur le 
territoire de l'une des Parties, des 
sus-dits effets ou billets contrefaits 
ou falsifies; 

4°. Faux en ecriture publique on 
privee; usage de faux; 

5°. Vol; "robbery" ou cc qui 
correspond au crime prevu et puni 
par les lois haitiennes comme vol 
commis soit a main armee, soit 
avec violence ou menaces, soit dans 
les chemins publics; " burglary" 
ou cc qui correspond an crime 
prevu et puni par les lois haiti-
ennes cornme vol avec effraction, 
escalade, fausses clefs, ou commis 
la nuit dans un lieu habite ou ser-
vant El. l'habitation; 
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6°. Detournement pratique par 
des officiers publics ou par des 

Extraditable crimes. 

Murder, etc. 

Forgery. 

Robbery, etc. 

Embezzlement. 
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ried, to the detriment of their
employers; provided, that the
amount of money or value of the
property embezzled is not less than
two hundred dollars.

7. Arson; destruction of rail-
ways, bridges, tramways, vessels,
public edifices or other buildings,
endangering human life.

8. Perjury; subornation of per-
jury; bribery, defined to be the
giving, offering or receiving of a
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty.

9. Rape.
10. Bigamy.
11. Kidnapping of minors.
12. Piracy, as defined by statute

or international law.

ARTICLE 1II.

Atempt toeommit Extradition shall also be granted
eres. for the attempt to commit one

of the crimes above enumerated,
Accomplices and against any accomplice of

these crimes or attempts at crimes,
when such complicity and attempt
are punishable by the laws of the
Party demanding the extradition.

ARTICLE IV.

Neitherpartybound Neither of the Contracting Par-
to deliver up its own .. . .citizens. ties shall be obliged to deliver up

its own citizens.

ARTICLE V.

Per.ons under pros- If the person claimed is under
where, found. r prosecution, either in the United

States or Haiti, for any other crime
than that upon which the demand
for extradition is based, the extra-
dition shall be postponed until the
judgment is pronounced, and, if
the person is convicted, until the
sentence imposed is fully served
or remitted.

The extradition may also be
postponed when the person claimed
is being prosecuted for a civil of-
fense in the country of which the
demand is made. In this case it
will not take place until after the
execution of the judgment or the
remission of the penalty.

Arson; destruction
of property.

Perjury; bribery.

Rape.

Bigamy.

Kidnapping.

Piracy.
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personnes prises a gages ou sala-
riees au detriment de leurs patrons;
pourvu que la valeur des objets
detournes ne soit pas moins de
deux-cents dollars;

7°. Incendie; destruction de
chemins de fer, de ponts, de tram-
ways, de navires, d'edifices pub-
lics, ou de toutes autres construc-
tions, quand des vies humaines
auront ete mises en peril;

8°. Faux temoignage; suborna-
tion de temoins; corruption ou
l'acte de donner, d'offrir ou de
recevoir une recompense pour in-
fluencer l'accomplissement d'un
devoir impose par la loi;

9°. Viol;
10°. Bigamie;
11°. Enlevement de mineurs;
12°. Piraterie, telle qu'elle est

definie par la loi ou par le Droit
International.

ARTICLE III.

L'extradition doit etre aussi ac-
cordee pour tentative de commet-
tre pun des crimes prec&demment
enumeres et contre tout complice
de ces crimes ou tentatives de
crimes, lorsque la complicite, ainsi
que la tentative, est punie par les
lois de la Partie qui demande
l'extradition.

ARTICLE IV.

Aucune des Parties Contrac-
tantes ne sera tenue de d6livrer
ses propres citoyens.

ARTICLE V.

Si la personne reclam6e est sous
le coup d'une instruction judiciaire
soit aux Etats-Unis, soit a Haiti.
pour tout autre crime que celui
qui a motive la demande d'extra-
dition, il sera differe a l'extradition
jusqu'a ce que le jugement soit
prononce, et, s'il v a condamnation,
]usqu'a ce que la peine infligee
soit entierement subie ou remise.

L'extradition pourra Atre aussi
diff4erequand la personne r4clamee
est, dans l'Etat requis, l'objet d'une
poursuite a fin d'emprisonnement
civil. Elle n'aura, dans ce cas,
lieu qu'apres execution du juge-
ment ou remise de la condamna-
tion.
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red, to the detriment of their 
employers; provided, that the 
amount of money or value of the 
property embezzled is not less than 
two hundred dollars. 

Arson; destruction 7. Arson; destruction of rail-
of property. 

ways, bridges, tramways, vessels, 
public edifices or other buildings, 
endangering human life. 

Perjury; bribery. 

Rape. 

Bigamy. 

Kidnapping. 

Piracy. 

Attemp 
crimes. 

Accomplices. 

8. Perjury; subornation of per-
jury; bribery, defined to be the 
giving, offering or receiving of a 
reward to influence one in the dis-
charge of a legal duty. 

9. Rape. 
10. Bigamy. 
11. Kidnapping of minors. 
12. Piracy, as defined by statute 

or international law. 

ARTICLE III. 

to commit Extradition shall also be granted 
for the attempt to commit one 
of the crimes above enumerated, 
and against any accomplice of 
these crimes or attempts at crimes, 
when such complicity and attempt 
are punishable by the laws of the 
Party demanding the extradition. 

ARTICLE IV. 

Neither partybound Neither of the Contracting Par-
to deliver up its own 
citizens, ties shall be obliged to deliver up 

its own citizens. 

ARTICLE V. 

Per.ons under pros- If the person claimed is under 
ecution in country 
where found. prosecution, either in the United 

States or Haiti, for any other crime 
than that upon which the demand 
for extradition is based, the extra-
dition shall be postponed until the 
judgment is pronounced, and, if 
the person is convicted, until the 
sentence imposed is fully served 
or remitted. 
The extradition may also be 

postponed when the person claimed 
is being prosecuted for a civil of-
fense in the country of which the 
demand is made. In this case it 
will not take place until after the 
execution of the judgment or the 
remission of the penalty. 

personnes prises a gages ou sala-
rides au detriment de leurs patrons; 
pourvu que la valeur des objets 
detournes ne soit pas moms de 
deux-cents dollars-' 

7°. Incendie; destruction de 
chemins de fer, de ponts, de tram-
ways, de navires, d'edifices pub-
lics, ou de toutes autres construc-
tions, quand des vies hurnaines 
auront ete mises en peril; 

8°. Faux temoignage; suborna-
tion de temoins; corruption ou 
Pacte de donner, d'offrir ou de 
recevoir une recompense pour in-
fluencer Paccomplissement d'un 
devoir impose par la loi; 

9°. Viol; 
10°. Bigamie; 
11°. Enlevement de mineurs; 
12°. Piraterie, telle qu'elle est 

definie par la loi ou par le Droit 
International. 

ARTICLE III. 

L'extradition doit etre aussi ac-
cord& pour tentative de commet-
tre Pun des crimes precedenunent 
enumeres et contre tout complice 
de ces crimes ou tentatives de 
crimes, lorsque la complicite, ainsi 
que la tentative, est punie par les 
lois de la Partie qui demande 
l'extradition. 

ARTICLE IV. 

Aucune des Parties Contrac-
tantes ne sera tenue de delivrer 
ses propres citoyens. 

ARTICLE V. 

Si la personne reclamee est sous 
le coup crime instruction judiciaire 
soit aux Etats-Unis, soit a Haiti, 
pour tout autre crime que celui 
qui a motive la demande d'extra-
dition, il sera di ffere a l'extradition 
jiisqu'a ce que le jugement soit 
prononce, et, s'il y a condamnation, 
jusqu'A ce que la peine infligee 
soit entierement subie ou remise. 

L'extradition pourra etre aussi 
di ffereequand la personne reclamee 
est, dans l'Etat requis, l'objet d' une 
poursuite a fin d'emprisonnement 
civil. Elle n'aura, dans ce cas, 
lieu qu'apres execution du juge-
ment ou remise de la condamna-
tion. 
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ARTICLE VI.

A fugitive who shall have been
claimed at the same time by two
or more States, shall be delivered
up to the State which has first pre-
sented its demand; provided, that
the government from which extra-
dition is sought is not bound by
treaty to give preference other-
wise.

ARTICLE VII.

The provisions of the present
treaty shall not apply to offenses
of a political character. The as-
sassination or poisoning of the
head of a government, or any
other attempt against the life of
the head of a government, shall
not be considered as a crime of a
political character.

A person whose extradition
shall have been granted on ac-
count of one of the crimes men-
tioned in Article II of this Con-
vention shall not, in any case, be
tried for a political offense or for
an act connected with a political
offense committed prior to the de-
mand for extradition, unless such
person has had abundant oppor-
tunity to quit the country during
the month following that in which
he was set at liberty either as a re-
sult of acquittal, expiration of his
sentence, or pardon.

ARTICLE VIII.

A person surrendered cannot,
without the consent of the State
which has granted the extradition,
be detained or tried in the State
which has obtained his extradi-
tion, for any other crime or causes
than those which have given rise
to the extradition. This stipula-
tion does not apply to crimes com-
mitted subsequently to the extra-
dition.

However, a person who has had
ample opportunity to quit the
country which has obtained his
extradition, and who shall be
found there a month after his re-
lease by acquittal, the expiration
of his sentence, or pardon, may
be arrested and tried, without the

ARTICLE VI.

Le fugitif qui aura ete en meme Persons claimed by
temps reclame par deux ou plu- othercountries.
sieurs Etats sera livre a 1'Etat
dont la demande aura ete presen-
tee la premiere, a moins que 1'Etat
auquel la demande est adressee ne
soit oblige par Traite accorder la
preference a l'une des Parties re-
clamantes.

ARTICLE VII.

Les dispositions du present No surrender for po.

Traite ne s'appliqueront pas aux
infractions ayant un caractere
politique.

L'assassinat, l'empoisonnement
d'un chef d'Etat, ou tout autre
attentat contre la vie d'un chef
d'Etat, ne sont point consideres
comme des crimes ayant un carac-
tere politique.

Une personne dont l'extradition
aura ete accordee pour 'un des
crimes enumeres a Particle 11 de la
presente Convention, ne pourra, Ante, p. 2860.

en aucun cas, Atre jugee pour un
fait politique ou pour un fait ayant
rapport a un acte politique commis
avant la demande d'extradition, a
moins qu'elle n'ait eu pleine lati-
tude de quitter le pays durant le
mois qui suit sa mise en liberte par
suite d'acquittement, d'expiration
de peine ou de pardon.

ARTICLE VIII.

Une personne rendue ne peut Trial to be only for
offense lor which ex-

etre, sans le consentement de 1E tat tradited.

qui aaccorde l'extradition, d4tenue
ou jugee, dans 1'Etat qui a obtenu
son extradition, pour un autre
crime ou pour d'autres causes que
ceux qui ont motive I'extradition.

Cette stipulation ne s'applique
pas aux crimes commis poste-
rieurement a l'extradition.

Cependant la personne qui au- Trials for other of-
rait pleine latitude de quitter ie nse

s
,

pays ayant obtenu son extradition
et qui y serait trouv6e un mois
apres sa mise en libert6 par suite
d'acquittement, d'expiration de
peine ou de pardon, pourra etre
arretee et jugee, sans le consente
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ARTICLE VI. 

A fugitive who shall have been 
claimed at the same time by two 
or more States, shall be delivered 
up to the State which has first pre-
sented its demand; provided, that 
the government from which extra-
dition is sought is not bound by 
treaty to give preference other-
wise. 

ARTICLE VII. 

The provisions of the present 
treaty shall not apply to offenses 
of a political character. The as-
sassination or poisoning of the 
head of a government, or any 
other attempt against the life of 
the bead of a government, shall 
not be considered as a crime of a 
political character. 

A person whose extradition 
shall have been granted on ac-
count of one of the crimes men-
tioned in Article II of this Con-
vention shall not, in any case, be 
tried for a political offense or for 
an act connected with a political 
offense committed prior to the de-
mand for extradition, unless such 
person has had abundant oppor-
tunity to quit the country during 
the month following that in which 
he was set at liberty either as a re-
sult of acquittal, expiration of his 
sentence, or pardon. 

ARTICLE VIII. 

A person surrendered cannot, 
without the consent of the State 
which has granted the extradition, 
be detained or tried in the State 
which has obtained his extradi-
tion, for any other crime or causes 
than those which have given rise 
to the extradition. This stipula-
tion does not apply to crimes com-
mitted subsequently to the extra-
dition. 
However, a person who has had 

ample opportunity to quit the 
country which has obtained his 
extradition, and who shall be 
found there a month after his re-
lease .by acquittal, the expiration 
of his sentence, or pardon, may 
be arrested and tried, without the 

ARTICLE VI. 

2861 

Le fugitif qui aura ete en meme Persons claimed by 

temps reclame par deux ou plu- 
other countries. 

sieurs Etats sera livre a l'Etat 
dont la demande aura ete presen-
tee la premiere, a moms que P Etat 
auquel la demande est adressee ne 
soit oblige par Trait e accorder la 
preference a l'une des Parties re-
clamantes. 

ARTICLE VII. 

Les dispositions du present 
N offenses. 
o surrender for po-

litical 
Traite ne s appliqueront pas aux 
infractions ayant un caractere 
politique. 

L'assassinat, Pempoisonnetnent 
d'un chef d'Etat, ou tout autre 
attentat contre la vie d'un chef 
d'Etat, ne sont point consideres 
eomme des crimes ayant un carac-
tare politique. 
Une personne dont Pextradition 

aura ete accord& pour l'un des 
crimes enumeres 1 Particle 11 de la 
presente Convention, ne pourra, 
en aucun ens, etre jugee pour un 
fait politique ou pour un fait ayant 
rapport a unacte politique commis 
avant la demande d'extradition, a 
moms qu'elle n'ait eu pleine lati-
tude de quitter le pays durant le 
mois qui suit sa mise en liberte par 
suite d'acquittenient, &expiration 
de peine on de pardon. 

ARTICLE 

Une personne rendue ne peut 
etre, sans le consentement de l'Etat 
qui aaccorde Pextradition, detenue 
on jugee, dans l'Etat qui a obtenit 
son extradition, pour un autre 
crime ou pour d'autres causes que 
eeux qui ont motive l'extradition. 

Cette stipulation ne s'applique 
pas aux crimes commis poste-
rieurement a Pextradition. 

Ante, p. 2860. 

Trial to be only for 
offense tor which ex-
tradited. 

Cependant la personne qui au- Trials for other of-
fenses. 

rait pleine latitude de quitter ie 
pays avant obtenu son extradition 
et qui y serait trouvee un mois 
apres sa mise en liberte par suite 
d'acquittement, d'expinition de 
peine ou de pardon, pourra etre 
arretee et jugee, sans le consente 
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consent of the State which has
granted the extradition, for other
crimes than those which have
given rise to the demand for ex-
tradition.

ARTICLE IX..

Application for pro- Where the arrest and detention
visional arrest. . . . .of a fugitive in the United States

IntheUnited tates. are desired on telegraphic or other
information in advance of the
presentation of the formal proofs,
complaint on oath, as provided by
the statutes of the United States,
shall be made by an agent of the
Haitian Government, before a
judge or other magistrate author-
ized to issue warrants of arrest in
extradition cases.

In Hait In Haiti the diplomatic or con-
sular agent of the United States
shall address, through the Minis-
try of Foreign Relations, a com-
plaint to the government commis-
sioner or any other magistrate
authorized to issue warrants of
commitment. The provisional ar-
rest and detention of a fugitive
shall cease and the prisoner be re-
leased if a formal requisition for his
surrender, accompanied by the
necessary evidence of criminality,
has not been produced under the
stipulations of this Convention
within sixty days from the date
of his arrest.

ARTICLE X.

Every demand for extradition
shall be made through the dip-
lomatic agents of the High Con-
tracting Parties. In case of
absence or impediment of these
agents, the demand may be pre-
sented by the consuls. This de-
mand shall be acted on in con-
formity with the laws of each of
the Parties. Nevertheless, if the
person demanded has already been
sentenced for one of the crimes
hereinbefore enumerated, the
requisition shall be merely accom-
panied by the sentence, duly cer-
tified by the competent authority
of the State demanding the extra-
dition.

ment de l'Etat qui avait accorde
l'extradition, pour des crimes au-
tres que ceux qui avaient motive
la demande d'extradition.

ARTICLE IX.

Quand l'arrestation et la deten-
tion d'un fugitif seront demand6es
aux Etats-Unis sur requete tel6-
graphique ou autre precedant la
presentation des preuves formelles
une plainte sous serment, comme
l'exigent les statuts des Etats-
Unis, sera faite par un agent du
Gouvernement haitien pardevant
un juge ou tout autre magistrat
autorise a emettre des mandats
d'arret dans les cas d'extradition.

A Haiti, l'agent diplomatique
ou consulaire des Etats-U nis adres-
sera, par l'interm6diaire du Minis-
tere des Relations Exterieures, une
plainte au Commissaire du Gou-
vernement ou a tout autre magis-
trat autorise a emettre des mandats
de d6p6t.

L'arrestation et la detention pro-
visoires du fugitif prendront fin et
le prisonnier sera mis en liberte si
la demande formelle de son extra-
dition, accompagnee des preuves
necessaires du crime, n'a pas ete
faite conformement aux stipula-
tions de la presente Convention et
dans les soixante jours de la date
de l'arrestation.

ARTICLE X.

Toute demande d'extradition
sera faite par l'entremise des
agents diplomatiques des Hautes
Parties Contractantes. En cas
d'absence ou d'empechement de
ces agents, la demande pourra
8tre presentee par les Consuls.

Cette demande sera instruite
conformement aux lois de chacune
des Parties.

Neanmoins s'il s'agit d'une per-
sonne deja condamnee pour 'un
des crimes precedemment enume-
res, la requisition sera seulement
accompagnee du jugement de con-
damnation dument certifie par
l'autorite competente de l'Etat
qui reclame l'extradition.
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Requisitions.
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consent of the State which has 
granted the extradition, for other 
crimes than those which have 
given rise to the demand for ex-
tradition. 

ARTICLE IX. - 

Application for pro- Where the arrest and detention 
viaional arrest. 

. of a fugitive in the United States 
In the United States. are desired on telegraphic or other 

information in advance of the 
presentation of the formal proofs, 
complaint on oath, as provided by 
the statutes of the United States, 
shall be made by an agent of the 
Haitian Government, before a 
judge or other magistrate author-
ized to issue warrants of arrest in 
extradition cases. 

In Haiti the diplomatic or con-
sular agent of the United States 
shall address, through the Minis-
try of Foreign Relations, a com-
plaint to the government commis-
sioner or any other magistrate 
authorized to issue warrants of 
commitment. The provisional ar-
rest and detention of a fugitive 
shall cease and the prisoner be re-
leased if a formal requisition for his 
surrender, accompanied by the 
necessary evidence of criminality, 
has not been produced under the 
stipulations of this Convention 
within sixty days from the date 
of his arrest. 

In Haiti. 

Requisitions. 

ARTICLE X. 

Every demand for extradition 
shall be made through the dip-
lomatic agents of the High Con-
tracting Parties. In case of 
absence or impediment of these 
agents, the demand may be pre-
sented by the consuls. This de-
mand shall be acted on in con-
formity with the laws of each of 
the Parties. Nevertheless, if the 
person demanded has already been 
sentenced for one of the crimes 
hereinbefore enumerated, the 
requisition shall be merely accom-
panied by the sentence, duly cer-
tified by the competent authority 
of the State demanding the extra-
dition. 

ment de l'Etat qui avait accorde 
l'extradition, pour des crimes au-
tres que ceux qui avaient motive 
la demande d'extradition. 

ARTICLE IX. 

Quaml Parrestation et In deten-
tion d'un fugitif seront demandees 
aux Etats-Unis sur requete tele-
graphique ou autre precedant la 
presentation des preuves formelles 
une plainte sous serment, comme 
l'exigent les statuts des Etats-
Unis, sera faite par un agent du 
Gouvernement haitien pardevant 
un juge ou tout autre magistrat 
autorise a emettre des mandats 
d'arret dans les cas d'extradition. 
A Haiti, Pagent diplomatique 

ou consulai re des Etats-U n is adres-
sera, par Pintermediaire du Minis-
tere des Relations Exterieures me 
plainte au Commissaire du eon-
vernement ou a tout autre magis-
trat autorise a emettre des mandats 
de depOt. 

L'arrestation et la detention pro-
visoires du fugitif prendront fin et 
le prisonnier sera mis en liberte si 
la demande formelle de son extra-
dition, accompagnee des preuves 
necessaires du crime, n'a pas ete 
fade confornaement aux stipula-
tions de la presente Convention et 
dans les soixante jours de la date 
de Parrestation. 

ARTICLE X. 

Toute demande d'extradition 
sera faite par l'entremise des 
agents diplomatiques des Hautes 
Parties Contractantes. En eas 
d'absence on d'empechement de 
ces agents, la demande pourra 
e'tre presentee par les Consuls. 

Cette demande sera instruite 
conformement aux lois de chacune 
des Parties. 
Neanmoins s'il s'agit d'une per-

sonne deja condamnee pour Pun 
des crimes precedemment enume-
res, la requisition sera seulement 
accompagnee du jugement de con-
damnation dfiment certifie par 
Pautorite competente de l'Etat 
qui reclame l'extradition. 
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ARTICLE XI. ARTICLE XI.

In the investigation which they
may have to make, according to
their own laws, the authorities of
the State of which the demand is
made who are qualified to decide
on the demand for extradition,
shall admit as entirely valid evi-
dence all depositions or declara-
tions of witnesses coming from the
other State, or copies thereof, and
warrants issued, provided these
documents are signed or certified
by a competent magistrate or
officer of the State making the
demand.

ARTICLE XII.

The objects found in the posses-
sion of the fugitive and which
were obtained by the perpetration
of the crime with which he is
charged, or which may serve to
prove his crime, shall be seized at
the time of his arrest and delivered
together with his person to the
party demanding the extradition.
Nevertheless, the rights of third
persons to the articles so found
shall be respected.

ARTICLE XIII.

The expenses of detention, pro-
cedure, and delivery, incurred in
virtue of the preceding articles,
shall be borne by the demanding
Party. It is agreed, however, that
the State making the demand shall
have nothing to pay to the officeis
of the State to which the demand
is addressed who receive fixed sal-
aries; officers who, having no fixed
salary, receive fees, shall not de-
mand any other fees than those
generally charged in ordinary
criminal procedures.

ARTICLE XIV.

The stipulations of the present
treaty are applicable to the insular
p-ssessions of the United States.
In this case the demand shall be
addressed to the Governor or prin-
cipal authority of the possession
by the consul of Haiti.

Dans l'instruction qu'elles peu-
vent avoir a faire, suivant leur
legislation propre, les autorites
qui, dans l'Etat requis, auront
qualit6 pour decider sur la de-
mande d'extradition admettront
comme preuve entierement valide
toutes les depositions ou declara-
tions de t6moins provenant de
1'autre Etat, copies de ces dernie-
res et les mandats emis, pourvu
que ces documents soient signes
ou certifies par un magistrat ou
un officier competent de 1'Etat qui
fait la demande d'extradition.

ARTICLE XII.

Tous les objets trouves en la
possession du fugitif et qui pro-
viennent de la perpretration du
crime dont il est accuse ou qui
peuvent servir a prouver ce crime,
seront saisis lors de son arrestation
et remis avec sa personne a la Par-
tie qui fait la demande d'extradi-
tion.

Neanmoins les droits que des
tiers pourraient avoir surces objets
seront respectes.

ARTICLE XIII.

Les frais de detention, de pro-
cedure et de remise, faits en vertu
des articles pr4cedents, seront a la
charge de la Partie demlanderesse.

II est cependant convenu que
l'Etat qui fait la demande n'aura
rien a payer aux fonctionnaires
de 1'Etat auquel la demande est
adressee et qui recoivent des ap-
pointements fixes; les fonction-
naires qui, n'ayant pas d'appointe-
ments tixes, recolvent des frais, ne
pourront pas r4clamer des frais
autres que ceux generalement per-
cus dans les procedures criminelles
ordinaires.
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Evidence required.

Disposal of articles
seized with person.

Expenses.

ARTICLE XIV.

Les stipulations du present dApplicale to rnit-
Traite sont applicables aux pos- sessions.

sessions insulaires des Etats-Unis.
En ce cas la demande d'extradi-
tion est adressee au Gouverneur
ou a la prlncipale autorite de la
possession par le Consul d'Haiti.
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ARTICLE XI. 

In the investigation which they 
may have to male, according to 
their own laws, the, authorities of 
the State of which the demand is 
made who are qualified to decide 
on the demand for extradition, 
shall admit as entirely valid evi-
dence all depositions or declara-
tions of witnesses coming from the 
other State, or copies thereof, and 
warrants issued, provided these 
documents are signed or certified 
by a competent magistrate or 
officer of the State making the 
demand. 

ARTICLE XII. 

The objects found in the posses-
sion of the fugitive and which 
were obtained by the perpetration 
of the crime with which he is 
charged, or which may serve to 
prove his crime, shall be seized at 
the time of his arrest and delivered 
together with his person to the 
party demanding the extradition. 
Nevertheless, the rights of third 
persons to the articles so found 
shall be respected. 

ARTICLE XIII. 

The expenses of detention, pro-
cedure, and delivery, incurred in 
virtue of the preceding articles, 
shall be borne by the demanding 
Party. It is agreed, however, that 
the state making the demand shall 
have nothing to pay to the officers 
of the State to which the demand 
is addressed who receive fixed sal-
aries; officers who, having no fixed 
salary, receive fees, shall not de-
mand any other fees than those 
generally charged in ordinary 
criminal procedures. 

ARTICLE XIV. 

The stipulations of the present 
treaty are applicable to the insular 
ppssessions of the United States. 
In this case the demand shall be 
addressed to the Governor or prin-
. cipal authority of the possession 
by the consul of Haiti: 

ARTICLE XI. 

Dans l'instruction qu'elles pen-
vent avoir a faire, suivant leur 
legislation propre, les autorites 
qui, dans l'Etat requis, auront 
qualite pour decider sur la de-
mande d'extradition admettront 
comme preuve entierement valide 
toutes les depositions ou declara-
tions de temoins provenant de 
l'autre Etat,' copies de ces dernie-
res et les mandats emis, pourvu 
que ces documents soient signes 
ou certifies par un magistrat ou 
un officier competent de PEtat qui 
fait la demande d'extradition. 

ARTICLE XII. 

Tolls les objets trouves en la 
possession du fugitif et qui pro-
yiennent de la perpretration du 
crime dont il est accuse ou qui 
peuvent servir a prouver ce crime, 
seront saisis lors de son arrestation 
et remis avec sa personne a la Par-
tie qui fait la demande d'extradi-
tion. 

Neanunoins les droits que des 
tiers pourraient ayoir sur ces objets 
seront respectes. 

ARTICLE XIII. 

Les frais de detention, de pro-
cedure et de remise, faits en vertu 
des articles precedents, seront a In 
charge de la Partie demanderesse. 

II est cependant convenu que 
l'Etat qui fait la demande n'aura 
lien a payer aux fonctionnaires 
de l'Etat auquel la demande est 
adressee et qui recoivent des ap-
pointements fixes; les fonction-
naires qui, n'ayant pas d'appointe-
ments fixes, recoivent des frais, ne 
pourront pas reclamer des frais 
autres que ceux generalement per-
cus dans les procedures criminelles 
ordinaires. 

Evidence required. 

Disposal of articles 
seized with person. 

Expenses. 

ARTICLE XIV. 

Les stipulations du present Applicable to Unit-
Traite sont applicables aux pos.. eci ,=s insular pos-

sessions insulaires des Etats- U n is. 
En ce cas la demande d'extradi-
tion est adressee au Gouverneur 
ou la principale autorite de la 
possession par le Consul d'Haiti. 
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Effect.

ARTICLE XV.

The present treaty shall remain
in force until it is denounced; it
shall cease to bind the Parties six
months after one of them shall
have notified its intention to ter-
minate it.

ARTICLE XVI.

The present treaty shall be ap-
proved and ratified by the com-
petent authority of each of the
High Contracting Parties, and the
ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the foregoing articles, and have
affixed their seals.

Done in duplicate at Washing-
ton, in English and French, this
ninth day of August, nineteen
hundred and four. ,

Exchange of ratifi-
cations. And whereas the said Convention has been duly ratified on both

parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the twenty-eighth day of June, one thou-
sand nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-eighth day of June,
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL] five, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

HERBERT H. D. PEIRCE
Acting Secretary of State.
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ARTICLE XV.

Le present Traite restera en vi-
gueur jusqu'a ce qu'il soit denonce;
il cessera de lier les Parties six
mois apres que l'une d'elles aura
notifie son intention d'y mettre fin.

ARTICLE XVI.

Le present Traite sera approve
et ratifie par l'autorite competente
de chacune des Hautes Parties
Contractantes; et lea ratifications
seront echangees a Washington
aussitot que possible.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires respectifs ont signe les arti-
cles ci-dessus, et y ont appose leurs
sceaux.

Fait a Washington, en double
original, en anglais et en francais,
ce jour, le neuf aout, mil neuf-
cent-quatre.

JOHN HAY [SEAL.]
J. N. LOGER [SEAL.]

Exchange of ratifi-
cations.
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ARTICLE XV. 

Effect. The present treaty shall remain 
in force until it is -denounced; it 
shall cease to bind the Parties six 
months after one of them shall 
have notified its intention to ter-
minate it. 

ARTICLE XVI. 

Exchange of radii- The present treaty shall be ap-
proved and ratified by the com-
petent authority of each of the 
High Contracting Parties, and the 
ratifications shalt be exchanged at 
Washington as soon as possible. 

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the foregoing articles, and have 
affixed their seals. 
Done in duplicate at Washing-

ton, in English and French, this 
ninth day of August, nineteen 
hundred and four. 

Exchange of ratifi-
cations. 

ARTICLE XV. 

Le present Traite restera en vi-
gueurjusqu'a cc qu'il soit denonce; 
il cessera de her les Parties six 
mois apres que l'une d'elles aura 
notifie son intention d'y mettre tin. 

ARTICLE XVI. 

Le jwesent Traite sera approve 
et ratifie par l'autorite competente 
de chacune des Hautes Parties 
Contractantes; et les ratifications 
seront echangees a Washington 
aussitat que possible. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

tiaires respectifs ont signe les arti-
cles ci-dessus, et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Washington, en double 
original, en anglais et en francais, 
ce jour, le neuf aollt, mil neuf-
cent-quatre. 

JOHN HAY [SEAL.] 
J. N. LEGER [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington, on the twenty-eighth day of June, one thou-
sand nine hundred and live; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty-eighth day of June, 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[SEAL] five, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and twenty-ninth. 

By the President: 
HERBERT H. D. PEIRCE 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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Treaty between the United States and _Norway amending the extradition December 10, 1904.
treaty of June 7, 1893, between the two countries. Signed at lWash-
ington, December 10, 1904: ratification advised by the Senate, Jan-
uary 6, 1905; ratified by the President, April 1, 1905; ratified by
Sweden and 7orway, February 3, 1905; ratif cations exchanged at
Washington, April 4, 1905; proclaimed, April 6, 1905.

BT THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and His Preamble.

Majesty the King of Sweden and Norway amending the last paragraph
of Article II of the Treaty of Extradition between the United States
and Norway, concluded June 7, 1893, was concluded and signed by
their respective Plenipotentiaries at Washington on the tenth day of
December, one thousand nine hundred and four, the original of which
Treaty, being in the English and Norwegian languages is word for
word as follows:

Whereas the Kingdom of Nor-
way has enacted a new penal code,
taking effect January 1, 1905, by
which the penalty of imprison-
ment at hard labor is abolished,
the United States of America and
His Majesty the King of Sweden
and Norway have deemed it expe-
dient to conclude a treaty amend-
ing, in this respect, the treaty of
extradition concluded between the
same High Contracting Parties on
June 7, 1893, and have appointed
for that purpose the following
Plenipotentiaries:

The President of the United
States of America, John Hay,
Secretary of State of the United
States of America; and

His Majesty the King of Sweden
and Norway, J. A. M. Grip, His
Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
the United States of America;

Who, after having communi-
cated to each other their respective
full powers, found in good and

Da der i kongeriget Norge er
udfserdiget en ny straffelov, som
traeder ikraft 1 januar 1905, ved
hvilken strafarten strafarbeide er
afskaffet, har Anerikas Forenede
Stater og Hans Majestaet Kongen
af Sverige og Norge anseet det
tjenligt at slutte en traktat, som
under hensvn hertil tendrer td-
leveringstraktaten sluttet mellem
de samme hoie kontraherende
parter den 7 juni 1893, og har i
det oiiemed udnwevnt folgende
hefuldmnegtigede:

Anmerikas Forenede Staters
Prtesident, John Hay, Amerikas
Forenede Staters Statssecretair:
or

Hans Majestwet Kongen af
Sverige og Norge, J. A. W.
Grip, Hans Majestet's Envove
Extraordinaire og Ministre Pleni-
potentiaire i Amerikas Forenede
Stater;

som efter at have meddelt hinan-
den sine respektive fuldmagter,
der fandtes i god og tilborlig

Contracting parties.

Vol. 2S, p. 1187.

I'lenipotenltiaries.
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America and His 
Majesty the Bing of Sweden and Norway amending the last paragraph 
of Article II of the Treaty of Extradition between the United States 
and Norway, concluded June 1, 1893, was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries at Washington on the tenth day of 
December, one thousand nine hundred and four, the original of which 
Treaty, being in the English and Norwegian languages is word for 
word as follows: 

Whereas the Kingdom of Nor-
way has enacted a new penal code, 
taking effect January 1, 1905, by 
which the penalty of imprison-
ment at hard labor is abolished, 
the United States of America and 
His Majesty the King of Sweden 
and Norway have deemed it expe-
dient to conclude a treaty amend-
ing, in this respect, the treaty of 
extradition concluded between the 
same High Contracting Parties on 
June 7, 1893, and have appointed 
for that purpose the following 
Plenipotentiaries: 
The President of the United 

States of America, John Hay, 
Secretary of State of the United 
States of America; and 

His Majesty the King of Sweden 
and Norway, J. A. W. Grip, His 
Majesty's Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
the United States of America; 

Who, after having communi-
cated to each other their respective 
full powers, found in good and 

Da der i kongeriget Norge er 
udfmrdiget en ny straffelov, som 
trader ikraft 1 januar 1905, ved 
hvilken strafarten strafarbeide er 
afskaffet, bar Amerikas Forenede 
Stater og Hans Majesttet Kongen 
af Sverige og Norge anseet det 
tjenligt at slutte en traktat, som 
under hensyn hertil tendrer ud-
leveringstraktaten sluttet mellem 
de samme hoie kontraherende 
parter den 7 juni 1893, og har i 
det oiemed udruevnt folgende 
befuldnuegtigede: 

Amerikas Forenede Staters 
Prwsident, John Hay, Amerikas 
Forenede Staters Statssecretair; 
og 
Hans Majestwt Kongen af 

Sverige og Norge, J. A. W. 
Grip, Hans Majesliet's Envoy 
Extraordinaire og Ministre Pleni-
potentiaire i Amerikas Forenede 
Stater; 
som efter at have meddelt hinan-

den sine respektive fuldmagter, 
der fa.ndtes i god og tilborlig 

Preamble. 

Contracting parties. 
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Plenipotentiaries. 
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due form, have agreed upon and orden, er bleven enige om og har
concluded the following articles: afsluttet folgende artikler:

ARTICLE I.

oxtefritionofacce,- The last paragraph of Article II
from Nra. of the Treaty of Extradition. con-

Provisionsmodified. eluded June 7, 1893, between the
United States of America and His
Majesty the King of Sweden and
Norway, is hereby amended, to
take effect on January 1, 1905, by
striking out, after the word " Nor-
way," the words "by imprison-
ment at hard labor," and inserting
in their place "by a higher pen-
alty than imprisonment for three
months."

The paragraph in question shall
then read, as amended:

cessorieaph. "Extradition is also to take
Vol. 28, p. 189. place for participation in any of

the crimes and offenses mentioned
in this Treaty, provided such par-
ticipation may be punished in the
United States as a felony, and in
Norway by a higher penalty than
imprisonment for three months."

ARTICLE II.

Exchange of ratifi- The ratifications of the present
ations. treaty shall be exchanged as soon

as possible, and it shall remain in
force as long as the Treaty of
Extradition hereby amended, and
shall be terminable on the same
notice.

signatures. In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the
English and Norwegian languages,
and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate at the City of
Washington, this tenth day of
December, one thousand nine
hundred and four.

ARTIKEL I.

Sidste afsnit af artikel II i ud-
leveringstraktaten, afsluttet 7 juni
1893 mellem Amerikas Forenede
Stater og Hans Majestaet Kongen
af SverigeogNorgebliver herved,
at regne fra 1 januar 1905, sendret
saaledes, at efter ordet "Norge"
udgaar ordene "med strengere
straf end faengsel," og at der isted-
et indswettes " med hoiere straf end
faengsel i tre maaneder."

Det omhandlede afsnit skal der-
efter, saaledes sendret, Ivde:

" Udlevering skal ligeledes finde
sted for delagtighed i nogen af de
i denne traktat ntevnte forbry-
delser og forseelser, forsaavidt
saadan delagtighed bliver at straffe
i de Forenede Stater som "felony"
og i Norge med hoiere straf end
faengsel i tre maaneder.

ARTIKEL II.

Ratifikationerne af denne trak-
tat skal udveksles saa snart som
muligt, og den skal forblive i kraft
saa Ienge som den herved sen-
drede udleveringstraktat og skal
kunne opsiges med det samme
varsel.

Til bekr&eftelse herpaa bar de
respektive befuldmsegtigede un-
derskrevet ovenstaaende artikler,
affattede baade i det engelske og
det norske sprog, og bar herunder
fsestet sine segl.

Udfserdiget i to exemplarer i
Washington paa den tiende dag i
december et tusinde ni hundrede
og fire.

JOHN HAY [SEAL.]

J. A. W. GRIP. [SEAL.]

Ratification. And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the 4th day of April, one thousand nine hun-
dred and five;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
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due form, have agreed upon and 
concluded the following articles: 

ARTICLE I. 

Extraditiortof aecef- The last paragraph of Article II sories from Norway. 
of the Treaty of Extradition, con-

rwvisk'ns nt°clified• eluded June 7, 1893, between the 
United States of America and His 
Majesty the King of Sweden and 
Norway, is hereby amended, to 
take effect on January 1, 1905, by 
striking out, after the word " Nor-
way," the words "by imprison-
ment at hard labor," and inserting 
in their place "by a higher pen-
alty than imprisonment for three 
months." 
The paragraph in question shall 

then read, as amended: 
"Extradition is also to take 

place for participation in any of 
the crimes and offenses mentioned 
in this Treaty, provided such par-
ticipation may be punished in the 
United States as a felony, and in 
Norway by a higher penalty than 
imprisonment for three months." 

Accessories. 
New paragraph. 
Vol. 28, p. 1189. 

ARTICLE II. 

Exchange of ratifi- The ratifications of the present cations, 
treaty shall be exchanged as soon 
as possible, and it shall remain in 
force as long as the Treaty of 
Extradition hereby amended, and 
shall be terminable on the same 
notice. 

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the 
English and Norwegian languages, 
and have hereunto affixed their 
seals. 
Done in duplicate at the City of 

Washington, this tenth day of 
December, one thousand nine 
hundred and four. 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation, 

orden, er bleven enige om og har 
afsluttet folgende artikler: 

ARTIKEL I. 

Sidste afsnit af artikel II i ud-
leveringstraktaten, afsluttet 7 juni 
1893 mellem Amerikas Forenede 
Stater og Hans MajestEet Kongen 
af Sverige og Norge, bliver herved, 
at regne fra 1 januar 1905, wndret 
saaledes, at efter ordet " Norge" 
udgaar ordene "med strengere 
straf end fwngsel," og at der isted-
et indstettes " med hoiere straf end 
fzengsel i tre maaneder." 

Det omhandlede afsnit skal der-
efter , saaledes tendret, lvde: 
" Ildlevering skal ligeiedes finde 

sted for delagtighed i nogen af de 
i denne traktat mevnte forbry-
delser og forseelser, forsaavidt 
saadan delagtighed bliver at straffe 
i de Forenede Stater som "felony" 
og i Norge med hoiere straf end 
ffengsel i ire maaneder. 

ARTIKEL 11. 

Ratifikationerne af denne trak-
tat skal udveksles saa snart som 
muligt, og den skal forblive i kraft 
saa benge som den herved Len-
drede udleveringstraktat og skal 
kunne opsiges med det samme 
varsel. • 

Til bekrteftelse herpaa har de 
respektive befuldmtegtigede un-
derskrevet ovenstaaende artikler, 
affattede baade i det engelske og 
det norske sprog, og har herunder 
ftestet sine segl. 

Udfierdiget i to exemplarer i 
Washington paa den tiende dag i 
december et tusinde ni hundrede 
og fire. 

JOHN HAY [SEAL.] 
J. A. W . GRIP. [SEAL.] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, i 
and the ratifications of the two governments were exchanged n the 
City of Washington, on the 4th day of April, one thousand nine hun-
dred and five; 
Now, therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
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thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this sixth day of April, in the year
of our Lord one thousand nine hundred and five, and of

[SEAL] the Independence of the United States of America the one
hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

FRANCIS B. LOOMIS
Acting Secretary of State.
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In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this sixth day of April, in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and five, and of 
[SEAL] the Independence of the United States of America the one 

hundred and twenty-ninth. 

By the President: 
FRANCIS B. Loomis 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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December 23 1904 Declaration between the United States and Luxemburg for the efective
December 27 1904. protection of trade-marks. Signed at Luxemburg, December 23,1904;

signed at The Hague, December 27, 1904; ratification advised by the
Senate, February 3, 1905; .ratiied by the President, MJarch 15, 1905;
published by Luxemburg, iarch 15, 1905; proclaimed, March 15,1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Declaration between the United States of America and
the Grand Duchy of Luxemburg providing for a complete and effect-ive protection of the manufacturing industry of the citizens and sub-jects of the two countries, was concluded and signed by their respect-ive Plenipotentiaries at Luxemburg the twenty-third and at the Haguethe twenty-seventh of December, one thousand nine hundred and four,the original of which Declaration, being in the English and Frenchlanguages, is word for word as follows:

DECLARATION.

Declaration. The Government of the United
States of America and the Gov-
ernment of the Grand Duchy of
Luxemburg being desirous of se-
curing a complete and effective
protection of the manufacturing
industry of the citizens and sub-
jects of the two countries, the un-
dersigned, being duly authorized
to that effect, have agreed upon
the following provisions.

ARTICLE 1.

tRecipro al righ B 
as The subjects and citizens of each

of the high contracting parties
shall enjoy in the dominions and
possessions of the other the same
rights as are given to native sub-
jects or citizens in matters relat-
ing to trade-marks.

ARTICLE 2.

bservane os f lregal In order to secure to their marks
the protection stipulated for by
the preceding article, American

LeGouvernement des Etats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement
du Grand-Duche de Luxembourg
desirant assurer une protection
complete et efficace a 'industrie
manufacturiere des citoyens et su-
jets des deux pays, les soussign6s,
dument autorises a cet effet, sont
convenus des dispositions sui-
vantes:

ARTICLE IR.

Les sujets et citoyens de l'une
des hautes parties contractantes
jouiront dans les Etats ou posses-
sions de I'autre, en ce qui concerne
la protection des marques de fa-
brique et de commerce, des memes
droits que les nationaux.

ARTICLE 2.

Pour assurer a leurs marques la
protection stipulee par Particle
pr4cedent, les citoyens americains
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December 23, 1904.  Declaration between the United States and _Luxemburg for the effective 
December 27, 1904. protection of trade-marks. Signed at Luxemburg, December 23, 1904; 

signed at The Hague, December 27, 1904; ratification advised by the 
Senate, February 3, 1905; .ratified by the President, Harch, 15, 1905; 
published by Luxemburg, 31-arch 15, 1905; proclaimed, March 15, 
1905. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

Preamble. 

Declaration. 

Reciprocal rights as 
to trade-marks. 

A. PROCLAMATION. 

Whereas a Declaration between the United States of America and 
the Grand Duchy of Luxemburg providing for a complete and effect-
ive protection of the manufacturing industry of the citizens and sub-
jects of the two countries, was concluded and signed by their respect-
ive Plenipotentiaries at Luxemburg the twenty-third and at the Hague 
the twenty-seventh of December, one thousand nine hundred and four, 
the original of which Declaration, being in the English and French 
languages, is word for word as follows: 

DECLARATION. 

The Government of the United 
States of America and the Gov-
ernment of the Grand Duchy- of 
Luxemburg being desirous of se-
curing a complete and effective 
protection of the manufacturing 
industry of the citizens and sub-
jects of the two countries, the un-
dersigned, being duly authorized 
to that effect, have agreed upon 
the following provisions. 

ARTICLE 1. 

The subjects and citizens of each 
of the high contracting parties 
shall enjoy in the dominions and 
possessions of the other the same 
rights as are given to native sub-
jects or citizens in matters relat-
ing to trade-marks. 

ARTICLE 2. 

Observance of legal In order to secure to their marks 
formalities required. 

the protection stipulated for by 
the preceding article, American 

Le Gouvernemen t des Etats-Un is 
d'Amelique et le Gouvernement 
du Grand-Duch e de Luxembourg 
desirant assurer une protection 
complete et ethcace a l'industrie 
manufacturiere des citoyens et su-
jets des deux pays, les soussignes, 
driment autorises a cet effet, sont 
conyenus des dispositions sui-
vantes: 

ARTICLE 1Ea. 

Les sujets et citoyens de l'une 
des hautes parties contractantes 
jouiront dans les Etats ou posses-
sions de l'autre, en ce qui concerne 
la protection des marques de fa-
brique et de commerce, des memes 
droits que les nationaux. 

ARTICLE 2. 

Pour assurer a leurs marques la 
protection stipulee par l'article 
precedent, les citoyens americains 
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citizens in the Grand Duchy of
Luxemburg and Luxemburg sub-
jects in the United States of Amer-
ica must fulfil the formalities pre-
scribed to that effect bv the laws
and regulations of the country in
which the protection is desired.

ARTICLE 3.

The present arrangement shall
take effect from the date of its
official publication in the two coun-
tries and shall remain in force
until the expiration of twelve
months immediately following a
denunciation made bv one or the
other of the contracting parties.

In witness whereof, the under-
signed have signed the present
Declaration and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Luxem-
burg, the 23, and in the Hague,
the 27 December 1904.

STANFORD NEWEL [SEAL.]

dans le Grand-Duchb de Luxem-
bourg et les sujets luxembourgeois
dans les Etats-Unis d'Am4rique
devront remplir les formalites
prescrites a cet effet par les lois
et reglements du pays dans lequel
la protection est d6siree.

ARTICLE 3.

Le present arrangement sera
executoire des la date de sa publi-
cation officielle dans les deux pays
et il demeurera en vigueur jusqu'a
l'expiration des douze mois qui
suivront une denonciation faite
par l'une ou l'autre des parties
contractantes.

En foi de quoi, les soussignes
ont sign6 la presente Declaration
et y ont appose leurs sceaux.

Fait en double exemplaire a
Luxembourg, le 23, et a La Haye,
le 27 decembre 1904.

EYSCHEN [SEAL]

And whereas the said Declaration has been duly ratified;
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President

of the United States of America, have caused the said Declaration to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof mav be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this fifteenth day of March, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and five, and

[SEAL.] of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-ninth.

THIEOt)RE ROOSEVELT
By the President:

ALVEY A. ADEE
Acting Secretary of State.

Effect.

Signatures.

Ratification.

Proclamation.
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of the United States of America, have caused the said Declaration to 
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THEODORE ROOSEVELT 
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Effect. 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 



2870 TREATY-GREAT BRITAIN. FEBRUARY 25, 1905.

February 25,190. Treaty betweenz the United States and Great Britain by which the
United States relinquishes extraterritorial rights in Zanzibar.
Signed at Washington, February 25, 1905; ratification advised by
the Senate, March 8, 1905; ratified by the President, May 12, 1905;
ratified by Great Britain, April 3, 1905; ratifications exchanged at
Washington, June 12, 1905; proclaimed, June 12, 1905.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Convention between the United States of America and
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of
India acting in the name of His Highness the Sultan of Zanzibar, by
which the United States agrees to renounce in the British Protectorate
of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions of His High-
ness the Sultan of Zanzibar which lies within the Protectorate of
British East Africa, its extraterritorial rights in favor of the British
courts therein established, was concluded and signed by their respec-
tive Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-fifth day of Feb-
ruary, one thousand nine hundred and five, the original of which
Convention is word for word as follows:

Contracting prte. The United States of America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions bevond the Seas, Emperor of India, acting in the name
of His Highness the Sultan of Zanzibar, have, for the purposes
hereinafter stated, appointed as their Plenipotentiaries, namely:

Plenipotentiaries. The President of the United States of America, the Honorable
John Hay, Secretary of State of the United States of America;
and

His Britannic Majesty, the Right Honorable Sir Henry Mortimer
Durand, G. C. M. G., K. C. S. I., K. C. I. E., his Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary near the Government of the
United States;

Who, after having communicated each to the other their respective
full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE I.

Extratnerritorial The United States of America agrees to renounce in the British
ri:hts relinquished in
British Protectorate Protectorate of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions

o VZanzibar. of His Highness the Sultan of Zanzibar which lies within the Pro-
Vol 25, . 1439. tectorate of British East Africa, the extraterritorial rights secured to

it by the treaty of September 21, 1833, between the United States
and the Sultan of Muscat, and the treaty of July 3, 1886, between the
United States and Zanzibar.
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February 25, 1905.  Treaty between the United States and Great Britain by which the 
United States relinquishes extraterritorial rights in Zanzibar. 
Signed at Washington, February 25, 1905; ratification advised by 
the Senate, _March 8, 1905; ratified by the Presi&nt, _May 12, 1905; 
ratified by Great Britain, April 3, 1905; ratifications exchanged at 
Washington, June 12, 1905; proclaimed, June 12, 1905. 

Preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of 
India acting in the name of His Highness the Sultan of Zanzibar, by 
which the United States agrees to renounce in the British Protectorate 
of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions of His High-
ness the Sultan of Zanzibar which lies within the Protectorate of 
British East Africa, its extraterritorial rights in favor of the British 
courts therein established, was concluded and signed by their respec-
tive Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-fifth day of Feb-
ruary, one thousand nine hundred and five, the original of which 
Convention is word for word as follows: 

Contracting Parties' The United States of America and His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor a India, acting in the name 
of His Highness the Sultan of Zanzibar, have, for the purposes 
hereinafter stated, appointed as their Plenipotentiaries, namely: 
The President of the United States of America the Honorable 

John Hay, Secretary of State of the United Stales of America; 
and 

His Britannic Majesty, the Right Honorable Sir Henry Mortimer 
Durand, G. C. M. G., K. C. S. I., K. C. I. E., his Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary near the Government of the 
United States; 
Who, after having communicated each to the other their respective 

full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following articles: 

Plenipotentiaries. 

Extraterritorial 
rights relinquished in 
British Protectorate 
of Zanzibar. 

Vol. 8, p, 459. 
Vol. 25, p. 1439. 

ARTICLE 1. 

The United States of America agrees to renounce in the British 
Protectorate of Zanzibar, and in that part of the mainland dominions 
of His Highness the Sultan of Zanzibar which lies within the Pro-
tectorate of British East Africa, the extraterritorial rights secured to 
it by the treaty of September 21, 1833, between the United States 
and the Sultan of Muscat, and the treaty of July 3, 1886, between the 
United States and Zanzibar. 
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The jurisdiction exercised thereunder by consular courts of the Jun"sictionofconsu-
United States in the British Protectorate of Zanzibar and in that part
of the mainland dominions of His Highness the Sultan of Zanzibar
which is under British protection, and all the exceptional privileges,
exemptions, and immunities enjoyed by citizens of the United States
as a part of or appurtenant to such jurisdiction, shall absolutely cease
and determine. It being understood, however, that this renunciation
shall not take effect until such time as the rights of extraterritoriality
enjoyed in Zanzibar by other nations shall have been likewise renounced.

ARTICLE II.

In consideration of this renunciation by the United States of America, Authorit to Britih
the Government of His Britannic Majesty agrees to empower the
competent British courts which have been established in the British
Protectorate of Zanzibar and in that part of the mainland dominions
of His Highness the Sultan of Zanzibar which is under British pro-
tection, to exercise jurisdiction over citizens of the United States the
same as over British subjects and British protected persons, and that
citizens of the United States shall have in and before said courts all
the rights and privileges that belong and are accorded therein to
British subjects and to British protected persons.

ARTICLE III.

The present Convention shall be ratified by the President of the Rfication.

United States of America, by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries, have signed
this Convention and have hereunto affixed our seals.

Done in duplicate at the City of Washington this twenty-fifth day sgatures.
of February, in the year of our Lord one thousand nine hundred and
five.

JOHN HAY ISEAL]
H M DURAND [SEAL.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the twelfth day of June, one thousand
nine hundred and five;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President ProclamaUon.
of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twelfth day of June,
[SEAL] in the year of our Lord one thousand nine hundred and five,

sL and of the Independence of the United States of America the
one hundred and twenty-ninth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

FR.ACIs B. LooMIs.
Acting Secretary of State.
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The jurisdiction exercised thereunder by consular courts of the Luricosudicaroennoof coenz 
United States in the British Protectorate of Zanzibar and in that part 
of the mainland dominions of His Highness the Sultan of Zanzibar 
which is under British protection, and all the exceptional privileges, 
exemptions, and immunities enjoyed by citizens of the United States 
as a part of or appurtenant to such jurisdiction, shall absolutely cease 
and determine. It being understood, however' that this renunciation 
shall not take effect until such time as the rights of extraterritoriality 
enjoyed in Zanzibar by other nations shall have been likewise renounced. 

ARTICLE II. 

In consideration of this renunciation by the United States of America, coAuuthority to British 
the Government of His Britannic Majesty agrees to empower the 
competent British courts which have been established in the British 
Protectorate of Zanzibar and in that part of the mainland dominions 
of His Highness the Sultan of Zanzibar which is under British pro-
tection, to exercise jurisdiction over citizens of the United States the 
same as over British subjects and British protected persons, and that 
citizens of the United States shall have in and before said courts all 
the rights and privileges that belong and are accorded therein to 
British subjects and to British protected persons. 

AirrxcLE 

The present Convention shall be ratified by the President of the 
United States of America, by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries, have signed 
this Convention and have hereunto affixed our seals. 
Done in duplicate at the City of Washington this twenty-fifth day 

of February, in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
five. 

JOHN HAY SEAT.  1 
H M DURAND [SEAL. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington, on the twelfth day of June, one thousand 
nine hundred and five; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the stkine and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twelfth day of June, 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and five, [srAT . 
and of the Independence of the United States of America the 
one hundred and twenty-ninth. 

By the President: 
FRANcis B. Loomis. 

Acting Secretary of State. 
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May 10, 190. Parcels-post convention between the United States of America and the
June 19,1905. commonwealth of Australia.

Preamble For the purpose of promoting greater facilities than at present
exist for the exchange of Postal Parcels between the United States of
America and the Commonwealth of Australia, the undersigned, George
B. Cortelyou, Postmaster General of the United States of America,
and Sydney Smith, Postmaster General of the Commonwealth of Aus-
tralia, duly authorized in that behalf, have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the following Articles, namely:-

ARTICLE 1.

Extent of cmven- The provisions of this Convention shall relate only to parcels of mail
tok matter to be exchanged by the system herein provided for, and shall

not affect the arrangements existing under the Universal Postal Con-
vention, and the Regulations made in conformity therewith, which
arrangements will continue as heretofore; and all the conditions here-
inafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under
these articles.

ARTICLE 2.
Diret exchange.

Exchange ofce

There shall be a regular exchange of uninsured parcels between the
United States of America on the one hand, and the Commonwealth of
Australia on the other hand, which shall be effected by means of the
direct postal service between the United States of America and the
Commonwealth of Australia.

ARTICLE 3.

The offices of exchange shall be the Post Office of San Francisco for
the United States of America; and, for the Commonwealth of Aus-
tralia-for the State of New South Wales, Sydney: for the State of
Victoria, Melbourne; for the State of Queensland, Brisbane; for the
State of South Australia, Adelaide; for the State of Western Aus-
tralia, Perth; for the State of Tasmania, Hobart; and such other
exchange offices as may hereafter be mutually agreed upon.

ARTICLE 4.

Artileseadmittedto 1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
Mai vention articles of merchandise and mail matter-except letters, post

cards, and written matter-of all kinds that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, provided
that no parcel may exceed in value $50, or ten pounds (X10) sterling;
four pounds six ounces (or two kilograms) in weight, nor the follow-
ing dimensions: Greatest length in any direction, three feet six inches;
greatest length and girth combined, six feet; and every parcel must
be so wrapped or enclosed as to permit the contents to be easily
examined by postal and customs officers.

eom from in- 2. All admissible articles or merchandise mailed in one country for
the other, or received in one country from the other, shall be free
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from any detention or inspection whatever, except such as is required
for collection of postal delivery charges or customs duties; and shall
be forwarded by the most speedy means to their destination, being
subject in their transmission to the laws and regulations of each
country, respectively.

ARTICLE 5.

Every parcel shall bear the name and address of the person for whom
it is intended, given with such completeness as will enable delivery to
be effected. No parcel shall be accepted for transmission unless it be
securely packed, in such a manner as to protect the contents from
damage.

ARTICLE 6.

1. A letter or communication of the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.

2. If such be found, the letter will be placed in the mails if separable,
and if the communication be inseparably attached, the whole parcel
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
warded, the country of destination will collect on the letter or letters
double rates of postage according to the Universal Postal Convention.

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an address
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and
distinct Parcels-Post rates.

ARTICLE 7.

1. The sender will, upon application at the time of mailing the par-
cel, receive a Certificate of Mailing from the Post Office where the
parcel is mailed on a Form like Form 1. annexed hereto.

2. The sender of a parcel posted in the United States of America
may have the same registered in accordance with the Regulations of
that country.

3. An acknowledgment of the delivery of a parcel shall be returned
to the sender when requested; but either country may require of the
sender prepayment of a fee therefor not exceeding five cents in the
United States or two pence half penny in the Commonwealth of
Australia.

4. The addressees of registered parcels shall be advised of the arri-
val of a parcel addressed to them by a notice from the Post Office at
destination.

ARTICLE 8.

1. The sender of each parcel shall make a Customs declaration pasted
upon or attached to the parcel, upon a special form provided for the
purpose (see Form 2. annexed hereto) giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
mailing and the sender's signature and place of residence, and place of
address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to Pll customs duties and all customs regulations in force in that
country for the protection of its customs revenues; and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in
accordance with the customs regulations of the country of destination.

ARTICLE 9.

The following articles are prohibited from admission to or trans-
mission in the mails exchanged under this Convention, viz:

Publications which violate the copyright laws of the country of des-
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids and those which easily liquefy; confections and pastes;
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live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly
dried; fruits and vegetables which easily decompose, and substances
which exhale a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements, or
lottery circulars, all obscene or immoral articles; articles which may
in any way damage or destroy the mails or injure the persons handling
them, and any other articles prohibited by the laws or regulations of
the country of origin or of destination from transmission by parcel
post.

Should any parcel containing any such prohibited article be detected
in transit through the post, the parcel will be, without other formality,
returned to the despatching office of exchange; unless the parcel con-
tains a dangerous substance, in which case, it shall be destroyed.

ARTICLE 10.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz:

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each additional pound or fraction of a
pound, twelve cents.

3. In the Commonwealth of Australia, for a parcel not exceeding
one pound in wieight, one shilling; and for each additional pound, or
fraction of a pound, sixpence.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the Post
Office of address in the country of destination free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and collect
from the addressees for interior service and delivery a charge the
amount of which is to be fixed according to its own regulations, but
which shall in no case exceed five cents in the United States for each
parcel, whatever its weight, or three pence per pound weight in the
Commonwealth of Australia.

ARTICLE 11.

Each country shall retain to its own use the whole of the postages
and delivery fees it collects on parcels exchanged under this Conven-
tion; consequently, this Convention will give rise to no separate
accounts between the two countries.

ARTICLE 12.

Transportation. 1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and the Commonwealth
of Australia, to be despatched to destination by the country of origin
at its cost and by such means as it provides; but must be forwarded.
at the option of the despatching office, either in boxes prepared
expressly for the purpose or in ordinary mail sacks, marked "Parcels-
Post", and securely sealed with wax, or otherwise, as may be mutually
agreed.

Return of bags, etc. 2. Each country shall promptly return empty to the despatching
office by next mail, subject to change by mutual agreement, all such
bags and boxes.

Packing. 3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin,
and to the office of address in the country of destination.

Descriptive lut. 4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be accompanied by a
parcel bill giving a descriptive list, in duplicate, of all the parcels
sent, showing distinctly the list number of each parcel, the name of
the sender, the name of the addressee with address of destination, and
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the declared contents and value; and must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch (see Form 3. annexed hereto).

5. The parcel bills shall be numbered consecutively, commencing
with Number 1. on the 1st of January in each year, and each entry in
a parcel bill shall be numbered consecutively, commencing with No. 1.

ARTICLE 13.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification by a second officer, be corrected
and noted for report to the despatching office on a form "Verification
Certificate", which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a second officer, the entry on the bill
should be cancelled, and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ARTICLE 14.

1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge, directly to the despatching office of
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office
of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel, a sum equal to the postage when first
mailed, provided, however, that parcels prohibited by Article 9, and
those which do not conform to the conditions as to size, weight, and
value, prescribed by Article 4, shall not necessarily be returned to
country of origin, but may be disposed of, without recourse, in accord-
ance with the customs laws and regulations of the country of destination.

2. When the contents of a parcel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corruption. they may he destroved at once,
if necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person: the particulars of each
sale being notified by one post office to the other.

3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied
by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ARTICLE 15.

Neither of the countries parties to this Convention will be respon-
sible for the loss of or damage to any parcel, and no indemnity can
consequently be claimed from either country by the sender or
addressee of a parcel which may become lost or damaged in tlrns-
mission through the post.

ARTICLE 16.

Where not p ovided for in this Convention, the conditions as to the
posting, transmission, and delivery of parcels, (including the levy of
customs duty and other charges) and redirection within the limits of
the country of destination shall be governed by the regulations of that
country.
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ARTICLE 17.

Further regulations. The Postmaster General of the United States of America and the
Postmaster General of the Commonwealth of Australia shall from
time to time jointly make such further regulations of order and detail
as may be found necessary to carry out the present Convention; and
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the
mails of any of the articles prohibited by Article 9 of this Convention.

ARTICLE 18.

3maton, etc. This Convention shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of August 1905, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either country upon six months previous notice being given
by one country to the other country.

Done at Melbourne this 10th day of May 1905.
Signatreo  

SYDNEY SMITH,
Postmaster- General Commonwealth of Australia.

And at Washington this 19th day of June 1905.
GEORGE B. CORTELYOU,

Postmaster-General of the United States of America.
The foregoing Parcels-Post Convention between the United States

of America and the Commonwealth of Australia has been negotiated
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved
and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

THEODORE ROOSEVELT.
[SEAL.]

:* By the President,
FrANCIS B. Looms,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, June 19, 1905.

Form L FosR NO. 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has hben posted here this day:

----.. ...... -------------................................-

Office
! stam p. --- ..... ..........................................................................

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General.
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ARTICLE 17. 

Further regulations. The Postmaster General of the United States of America and th 
Postmaster General of the Commonwealth of Australia shall from 
time to time jointly make such further regulations of order and detail 
as may be found necessary to carry out the present Convention; and 
may, by agreement, prescribe conditions for the adm ission to the 

Ante, p. 2873. mails of any of the articles prohibited by Article 9 of this Convention. 

i3tuation, etc. 

Signatures. 

Form 1. 

ARTICLE 18. 

This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
begin on the first day of August 1905, and shall continue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either country upon six months previous notice being given 
by one country to the other country. 
Done at Melbourne this 10th day of May 1905. 

SYDNEY SMITH, 
Postmaster-General Commonwealth of Australia. 

And at Washington this 19th day of June 1905. 
GEORGE B. CORTELYOU, 

Postmaster- General of the United States of America. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the Commonwealth of Australia has been negotiated 
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved 
and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

THEODORE ROOSEVELT. 
[SEAL.] 

By the President, 
FRANCIS B. Loomis, 

Acting Secretary of State. 
W ASHINGTON, June 19, 1905. 

Fosia No. 1. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 
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Date.

Stamp.

Description of
parcel: [State
whether box,
basket, bag,

etc.]

FORM No. 2.

A.

Parcels-Post between the United States and Australia.

FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Contents.

Total.

Value.

S

:

Form 2

Place to which
the parcel is
addressed.

Per cent.
Total

customs
charges.

S

Date of posting ............... 19.; signature and address of sender {::::: --......-- -------......
S' For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No...............; No. of rates prepaid .......... ; Entry No............

B.

Parcels Post from ............
The import dutyasessesd by an officer of customs on contents of this parcel amounts Date

to ..... , which must be paid before the parcel is delivered.
Stamp.

Customs Officer.

C.

Parcels Post from ............
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered Date

FRaz OF CHARGE.

Stamp.

-Po-rnasler-General.
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Date.. 

Stamp. 

FORM No. 2. 

A. 

Parcels-Post between the United States and Australia. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description Of 
parcel: [State 
whether box, 
basket, bag, 

etc.] 

Contents. Value. Per cent, 
Total 

customs 
charges. 

Total. 

3 $ 

Is 3 

Date of posting  19..; signature and address of sender 

*air For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exct ange: 
Parcel Bill No • No. of rates prepaid • Entry No  

B. 

Parcels Post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts 

to  , which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C. 

Parcels Post from   
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered 

FREY OF CHARGE. 

Customs Olken 

Date 

Stamp. 

Postmosier-General. 

Form 2. 
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Date stamp of
dispatching
exchange

Post-Office.

*Sheet No ...

Origin of
parcel.

Parcels from ..- ....-- for........

Parcel Bill No..... dated ......... ; per S. S. ........"

Name of
sender. Address of parcel. Declared

contents.

Totals .....

Declared
value.

I

8

oIina
0-3anI

z

Date stamp of
receiving exchange

Post-Office.

Remarks.

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Ibs.
Total numberof parcels sent by the mail to Total weight of mail ......... ............

Numberof boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacles ...............

ing the mail .....................

Signature of dispatching olcer at ............ Net weight of parcels ......................

Post-Office...............................

Signature of receiving officer at..........Pot-Offce.

....................................................

PARCELS-POST CONVENTION-AUSTRALIA. JNY 1, 1905.FO19, 190No. 3.

FORM NO. 3.oornm .

d
z

lfr

-------- ;-

--- --------------

.+

I I I
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.t-?orm a FORM No. 3. 

Date stamp of 
dispatching 
exchange 
Post-Office. 

*Sheet No. 

Parcels from for  

Parcel Bill No. dated • per S. S."  

Date stamp of 
receiving exchange 

Post-Office. 

Origin of 
parcel. 

Name of 
sender. address of parcel. Declared 

contents. 
Declared 
value. t 

.0 

Totals  

Remarks. 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent by the mail to Total weight of mail 

lb& 

Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacles   

ing the mail  

Signature of dispatching of.icer at  Net weight of parcels  

Post-Office  

Signature of receiving officer at Post-Office. 
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Postal Convention between the United States of America and the
Republic of Panaima.

2879

June 19, 1905.

For the purpose of making better
postal arrangements between the
United States of America and the
Republic of Panama, the under-
signed, George B. Cortelvou,
Postmaster-General of the United
States of America, duly author-
ized thereto by law, and J. D. de
Obaldia, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, duly authorized thereto by
the President of the Republic of
Panama, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE I.

(a) Articles of every kind or
nature, which are admitted to the
domestic mails of either country,
except as herein prohibited, shall
be admitted to the mails ex-
changed under this Convention;
sutject however to such regula-
tions as the Postal Administration
of the country of destination nlay
deem necessary for sanitary pur-
poses, or to protect its customs
revenues, or its taxes on com-
inerce.

(h) But articles other than let-
ters in their usual and ordinary
form, must never be closed against
inspection, but must be so wrap-
ped or inclosed that they may be
readily and thoroughly examined
by postmasters or customs officers
or postal employees. Except that
there may be admitted to the mails
exchanged between the United
States and Panama unsealed pack-
ages which contain, in sealed re-
ceptacles, articles which can not
be safely transmitted in unsealed
receptacles; provided the contents
of the closed receptacles are plain-

Con la mira de establecer arle-
glos postales entre las Repfblicas
de Panama y los Estados Unidos de
America, la primera, por medio de
J. D. de Obaldia, su Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en Washington, plena-
mente autorizado por el Presidente
de la Repfiblica de Panama, y los
Estados Unidos por George B.
Cortelyou, Administrador General
de Correos, de la segunda, debida-
mente autorizado por ley, ban con-
venido en los siguientes articulos:

ARTICULO I.

Preamble.

(a) Los objetos de toda clase 6 Articles admitted to
naturaleza que se admitan en las
balijas domesticas de cada pais,
con excepci6n de los que aqui se
prohiben, se admitiran en las bali-
jas que se camnbien conformne ti esta
Convenci'6 n; sujetos, sin embargo,
it los reglanlentos que considere
necesarios. para proteger sus ren-
tas aduanales 6 impuestos comer-
ciales, y para fines sanitarios, la
Administraci6n Postal del pais de
su destino. Pero los articulosque Articles not to be

closed against inspet-
no sean cartas en su forma usual tion.
v ordinaria, nunca se cerraran ai
la inspeci6n, sino que se cubriran
6 envolveran de modo que puedan
ser ficil y completamente exami-
nados por los administradores de
correos 6 empleados de aduanas 6
de las agencias postales. Excepto Exception.

que podraln admitirse en las balijas
que se cambien entre Pananim v
los Estados Unidos los paquetes
no sellados que contengan, en re-
ceptaculos sellados, articulos que
no puedan remitirse con seguridad
en receptaculos no sallados; siem-
pre que el contenido de dichos
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Postal Vonven,tion between, the United States of America and the  June 19, 1905.  
Republic of Panama. 

For the purpose of making better 
postal arrangements between the 
United States of America and the 
Republic of Panama, the under-
signed, George B. Cortelyou, 
Postmaster-General of the United 
States of America, duly author-
ized thereto by law, and J. D. de 
Obaldia, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, duly authorized thereto by 
the President of the Republic of 
Panama, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE I. 

(a) Articles of every kind or 
nature, which are admitted to the 
domestic mails of either country, 
except as herein prohibited, shall 
be admitted to the mails ex-
changed under this Convention; 
subject however to such regula-
tions as the Postal Administration 
of the country of destination may 
deem necessary for sanitary pur-
pOies, or to protect its customs 
revenues, or its taxes on com-
merce. 

(//) But articles other than let-
ters in their usual and ordinary 
form, must never be closed against 
inspection, but must be so.wrap-
ped or inclosed that they may be 
readily and thoroughly examined 
by postmasters or customs officers 
or postal employees. Except that 
there may he admitted to the mails 
exchanged between the United 
States and Panama unsealed pack-
ages which contain, in sealed re-
ceptacles, articles which can not 
be safely transmitted in unsealed 
receptacles; provided the contents 
of the closed receptacles are plain-

Con la mira de establecer an e-
glos postales entre las Republicas 
de Panama y los Estados Unidos de 
America' In primera, por medio de 
J. D. deObaldia su Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en Washington, plena-
mente autorizado por el Presidente 
de la Reptiblica de Panama, y los 
Estados Unidos por George B. 
Cortelyou, Administrador General 
de Correos, de la segunda, debida-
mente autorizado por ley, ban con-
venido en los sigmentes articulos: 

ARTICULO I. 

Preamble. 

(a) Los objetos de toda clase 6 mtritiscles admitted to 
naturaleza que se admitan en las 
balijas domesticas de cada pals, 
con excepcitin de los que aqui se 
prohiben, se admitiran en las bali-
jas que se cam bien con forme a esta 
ConvenciOn; sujetos, sin embargo, 
a los reglamentos que cottsidere 
necesarios. para proteger sus ren-
tas aduanales 6 itnpuestos comer-
ciales, y para tines sanitarios, la 
Administracion Postal del pals de 
su destino. Pero los articulos que 
no sean earths en su forma usual 
y ordinaria, nunca se cerraran 
la inspeci6n, sino que se cubrirtin 
envolverAn de modo que puedan 

ser facil y completamente exami-
nados por los administradores de 
correos 6 empleados de aduanas 6 
de las ageneias postales. Except() 
que podrtin admitirse en las balijas 
que se cambien entre Panama v 
los Estados Unidos los paquetes 
no sellados que contengan, en re-
ceptaculos sellados, articulos que 
no prtedan remitirse con seguridad 
en receptaculos no sAados; siem-
pre que el contenido de .dichos 

Articles not to be 
closed against inspec-
tion. 

Exception. 
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ly visible or are precisely stated
on the covers of the closed recep-
tacles, and that the package is so
wrapped that the outer cover can
be easily opened.

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention:

(a) Publications which violate
the copyright laws of the country
of destination; packets, except
single volumes of printed books,
the weight of which exceeds two
kilograms; liquids, poisons, ex-
plosive or inflammable substances,
fatty substances, those which easily
liquefy, live or dead animals (not
dried), insects and reptiles, fruits
and vegetables which will easily
decompose and substances which
exhale a bad odor, lottery tickets
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which
may destroy or in any way damage
the mails or injure the persons
handling them.

reedom from in- (b) All admissible matter mailed
in one country for the other, or
received in one country from the
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever,
except such as is required by the
regulations of the country of des-
tination for the collection of its
customs duties; and shall in the
first case be forwarded by the most
speedy means to its destination,
and in the latter he delivered to

Pot, p. 2886. the respective persons to whom it
is addressed, being subject in its
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

ARTICLE II.

ree to be retained. (a) Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postages and registration fees
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including
deficient postage. Consequently,
there will be no postage accounts
between the two countries.

Articles prohibited.

2880

receptaculos cerrados este plena-
mente visible 6 se declare con
precision en las cubiertas de los
receptaculos cerrados, y que el
paquete este hecho de tal manera
que la cubierta exterior pueda
abrirse con facilidad.

Se prohibe la admisi6n en las
balijas que se cambien, conforme
a esta Convenci6n, de los objetos
siguientes:

Las publicaciones que violen las
leyes sobre propiedad literaria cel
pais de su destino; paquetes de
todas clases, exceptuando un solo
libro impreso, aunque su peso ex-
ceda de dos kilogramos; los liqui-
dos, venenos, materias explosivas
6 infiamables, las grasosas, las
facilmente liquidables, animales
vivos, los muertos no disecados,
insectos y reptiles, frutas y vege-
tales que puedan descomponerse
facilmente y sustancias que ex-
halen un mal olor, billetes 6 cir-
culares de loteria, todo objeto
obsceno 6 inmoral y todos los
demas objetos que puedan destruir
6 de alguna manera perjudicar a
las balijas 6 dafiar a las personas
que las manejen.

(b) Todos los objetos admitidos
en las balijas de un pais y dirigidos
al otro, 6 recibidos en un pais del
otro, seran libres de detencion o
inspecci6n de cualquiera clase, ex-
ceptuando lo establecido por los
reglamentos del pais de su destino
para cobrar los derechos de im-
portaci6n y para fines sanitarios;
en el primer caso, seran enviados
por la via mas rapida, y, en el se-
gundo, seran entregados i las per-
sonas a quienes vayan dirigidos,
quedando sujetos en su trasmisi6n
a las leyes y reglamentos de cada
pals, respectivamente.

AirrcuLo II.

Cada Administraci6n de Correos
conservara, para su propio uso, el
total del porte y los derechos de
certificacion que recaude sobre
objetos postales cambiados con el
otro pals, incluvendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no,se llevaran cuentas
de porte de correos entre los dos
paises.
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Articles prohibited. 

Freedom from 
spection. 

Post, ps 2886. 

ly visible or are precisely stated 
on the covers of the closed recep-
tacles, and that the package is so 
wrapped that the outer cover can 
be easily opened. 

The following articles are pro-
hibited admission to the mails ex-
changed under this Convention: 

(a) Publications which violate 
the copyright laws of the country 
of destination; packets except 
single volumes of printed books, 
the weight of which exceeds two 
kilograms; liquids, poisons ex-
plosive or inflammable substances, 
fatty substances, those which easily 
liquefy, live or dead animals (not 
dried), insects and reptiles' fruits 
and vegetables which will easily 
decompose. and substances which 
exhale a bad odor, lottery tickets 
or circulars, all obscene and im-
moral articles, other articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails or injure the persons 
handling them. 

(b) All admissible matter mailed 
in one country for the other, or 
received in one country from the 
other, shall be free from any de-
tention or inspection whatever, 
except such as is required by the 
regulations of the country of des-
tination for the collection of its 
customs duties; and shall in the 
first case be forwarded by the most 
speedy means to its destination, 
and in the latter be delivered to 
the respective persons to whom it 
is addressed, being subject in its 
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively. 

ARTICLE 11. 

Fees to be retained. (a) Each Administration shall 
retain to its own use the whole of 
the postages and registration fees 
it collects on postal articles ex-
changed with the other, including 
deficient postage. Consequently, 
there will be no postage accounts 
between the two countries. 

receptticulos cerrados este plena-
mente visible 6 se declare con 
precision en las cubiertas de los 
receptaculos cerrados, y que el 
paquete este hecho de tal manera 
que la cubierta exterior pueda 
abrirse con facilidad. 

Se prohibe la admisiOn en las 
balijas que se cambien, conforme 
esta ConvenciOn, de los objetos 

siguientes: 
Las publicaciones que violen las 

leyes sobre propiedad literaria del 
pals de su destino; paquetes de 
todas clases, exceptuando un solo 
libro impreso, aunque su peso ex-
ceda de dos kilogramos; los llqui-
dos, venenos, materias explosivas 
o inflamables, las grasosas, las 
ficilmente liquidables, animales 
vivos, los nmertos no disecados, 
insectos y reptiles, frutas y vege-
tales que puedan descomponerse 
facilmente y sustancias que ex-
halen un mal olor, billetes 6 cir-
culares de loteria, todo objeto 
obsceno 6 inmoral y todos los 
derails objetos que puedan destruir 
6 de alguna manera perjudicar 
las balijas 6 dafiar a las personas 
que las manejen. 

(b) Todos los objetos admitidos 
en las balijas de un pals y dirigidos 
al otro, 6 recibidos en un pais del 
otro, serán libres de detencion 6 
inspeccion de cualquiera clase, ex-
ceptuando lo establecido per los 
reglamentos del pals de su destino 
para cobrar los derechos de im-
portacion y para fines sanitarios; 
en el primer caso, sertin enviados 
por la via nuis rapida, y, en el se-
gundo, sertin entregados et las per-
sonas a quienes vayan dirigidos, 
quedando sujetos en su trasniision 
las ley-es y reglamentos de cads. 

pals, respeetivamente. 

ARTICULO II. 

Cada Administracion de Correos 
conservara, para su propio uso, el 
total del porte y los derechos de 
certificacion que recaude sobre 
objetos postales cambiados con el 
otro pals, incluyendo el porte in-
suficientemente pagado. En con-
secuencia, no, se llevaran cuentas 
de porte de correos entre los dos 
paises. 
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(b) Articles other than letters
and postal cards must be prepaid
at least in part. Letters and postal
cards will be forwarded to the
country they are addressed to, even
if they absolutely lack postage.

Payment of postage and regis-
tration fees shall be certified by
affixing the appropriate stamps of
the country of origin.

(c) Each insufficiently prepaid
letter shall have stamped on its
cover the capital letter T, and shall
have indicated plainly thereon, in
figures, on the upper left hand cor-
ner of the address, by the postal
officials of the country of origin,
the amount of the deficient post-
age, and only the amount so indi
cated shall be collected of address-
ees on delivery, except in cases of
obvious error.

ARTICLE III.

No postage charges shall be
levied in either country on fully
prepaid correspondence origina-
ting in the other, nor shall any
charge be made in the country of
destination upon official corre-
spondence which under the postal
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and
deliver the same free of charge.

ARTICLE IV.

In case any correspondence is
tendered for mailing in either
country, obviously with the inten-
tion to evade the higher postage
rates applicable to it in the other
country, it shall be refused, unless
payment be made of such higher
rates.

(b) El porte de los articulos que Prepaymentof post
no sean cartas y tarjetas postales
debe ser franqueado, al menos,
parcialmente; las cartas y las tarje-
tas postales seran remitidas al pals
de su destino aunque carezcan en
absoluto de franqueo.

El pago del porte del derecho Stamps

de certificaci6n se acreditaran
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pals de su
destino.

(c) Cada carta. cuyo porte no Insufficientpostage.

este pagado por completo, llevara
en su cubierta un sello con una
letra T, mayuscula, y llevara indi-
cado, en numeros claros, y en la
esquina izquierda superior de su
direccion, por los empleados de
correo del pals de su origen, la
cantidad de porte no pagada, y
s6lamente esta cantidad sera co-
brada a la persona a quien se dirija
al entregarsela, exceptuando los
casos en que haya error manifiesto.

ARTICULO III.

En ninguno de los dos paises se ,ny pre, pacid co
r-

cobrara porte a la correspondencia
debidamente franqueada en el otro
ni se cobrara nada en el pals de su
destino a la correspondencia oficial
que conforme a los reglamentos
del pals de su procedencia debe
trasmitirse libre de porte; sino
que el pals del destino recibira,
enviara y entregara la misma,
libre de recargo.

ARTICULO IV.

En caso de que se presente al
correo de cualesquiera de los dos
paises, alguna correspondencia,
con la intenci6n obvia de evadir la
tarifa mas alta que le corresponde
en el otro pais, no se admitira sino
en el caso de que se pague el porte
de la tarifa mas alta.

Evasion of payment

ARTICLE V. ARTICULO V.

(a) Exchanges of mails under
this Convention shall be effected
through the post-offices of both
countries already designated as
exchange post-offices, or through
such offices as may be hereafter

El canjede correspondencia con-
forme a esta Convenci6n se efec-
tuara por las oficinas de correos de
ambos paises, ya designadas como
oficinas de canje, 6 por medio de
aquellas otras que puedan conve-
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Exchange offices.
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(b) Articles other than letters 
and postal cards must be prepaid 
at least in part. Letters and postal 
cards will be forwarded to the 
country they are addressed to, even 
if they absolutely lack postage. 

Payment of postage and regis-
tration fees shall be certified by 
affixing the appropriate stamps of 
the country of origin. 

(c) Each insufficiently prepaid 
letter shall have stamped on its 
cover the capital letter T, and shall 
have indicated plainly thereon, in 
figures, on the upper left hand cor-
ner of the address, by the postal 
officials of the country of origin, 
the amount of the deficient post-
age and only the amount so indi 
cated shall be collected of address-
ees on delivery, except in cases of 
obvious error. 

ARTICLE III. 

No postage charges shall be 
levied in either country on fully 
prepaid correspondence origina-
ting in the other, nor shall any 
charge be made in the country of 
destination upon official corre-
spondence which under the postal 
regulations of the country of ori-
gin is entitled to freedom from 
postage; but the country of desti-
nation will receive, forward and 
deliver the same free of charge. 

ARTICLE IV. 

In case any correspondence is 
tendered for mailing in either 
country, obviously with the inten-
tion to evade the higher postage 
rates applicable to it in the other 
country, it shall be refused, unless 
payment be made of such higher 
rates. 

ARTICLE V. 

(a) Exchanges of mails under 
this Convention shall be effected 
through the post-offices of both 
countries already designated as 
exchange post-offices, or through 
such offices as may be hereafter 

(b) El porte de los articulos que agPerepayment of post 
no sean cartas y tarjetas postales 
debe ser franqueado, al menos, 
parcialmente; las cartas y las tarje-
tas postales seran remitidas al pals 
de su destino aunque carezcan en 
absoluto de franqueo. 

El pago del porte del derecho 
de certificaciOn se acreditaren 
fijando las correspondientes estam-
pillas de correo del pals de su 
destino. 

(e) Cada carta, cnyo porte no 
este pagado por completo, llevar6 
en su cubierta un sello con una 
tetra T, mayfiscula, y llevarA indi-
cado, en numeros claros, y en la 
esquina izquierda superior de su 
direcciOn, por los empleados de 
correo del pals de su origen, la 
cantidad de porte no pagada, y 
sOlamente esta cantidad sera co-
brada la persona a quien se dirija 
al entregfirsela, exceptuando los 
ca.sos en que baya error manifiesto. 

ARTICULO III. 

Stamps. 

Insufficient postage. 

En ninguno de los dos paises Sc Fullyprepaid cor-

cobrara porte ti la correspondencia respon d ence, etc. 
debidamente franqueada en el otro 
ni se cobrara nada en el pals de su 
destino 6. la correspondencia oficial 
que conforme ti los reglanientos 
del pals de su procedencia debe 
trasmitirse libre de porte; sino 
que el pals del destino 
enviath y entregara la misma, 
libre de recargo. 

A RTICULO IV. 

En case de que se presente al 
correo de cualesquiera de los dos 
paises, alguna correspondencia, 
con la intenciOn obvia de evadir la 
tarifa ms alta que le corresponde 
en el otro pals, no se admitirti sino 
en el caso de que se pague el porte 
de la tarifa mes alta. 

AirricuLo V. 

El canje de correspondencia con-
forme a esta ConvenciOn se efec-
tuare, por las oficinas de correos de 
ambos paises, yá designadas como 
oficinas de canje, 6 poi- medio de 
aquellas otras que puedan eonve-

Evasion of payment 

Exchange offices. 
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Transportation
,enses.

agreed upon, under such regula-
tions relative to the details of the
exchanges as may be mutually de-
termined to be essential to the se-
curity and expedition of the mails
and the protection of the customs
revenues or taxes on commerce.

e x - (b) Each country shall provide
for and bear the expense of the
conveyance of its mails to the
other.

ARTICLE VI.

Transit of closed The United States of America
and the Republic of Panama each
grants to the other, free of any
charges, detention, or examination
whatsoever, the transit across its
territory, of the CLOSED mails
made up by any authorized ex-
change office of either country,
addressed to any other exchange
office of the same country or to
any exchange office of the other
country.

ARTICLE VII.

Registry.

Return of receipts.

(a) Any packet of mailable cor-
respondence may be registered
upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of
origin.

(b) An acknowledgment of the
delivery of a registered article
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender
prepayment of a fee therefor not
exceeding five cents.

nirse en lo sucesivo, conforme a los
reglamentos sobre detalles de los
cambios que se expidieren mutua-
mente, y que se consideren esen-
ciales para la seguridad y pronti-
tid de los correos y para la pro-
tecci6n de las rentas aduanales 6
impuestos comerciales.

(b) Cada pals sufragara los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas al otro.

ARTICULO VI.

La Repfblica de Panama y los
Estados Unidos de America se
conceden el uno al otro, libre de
todo gasto, detenci6n 6 examen de
cualquier genero, el transito a
traves de su territorio de balijas
cerradas, preparadas por cualquier
oficina de canje autorizada de uno
6 otro pals y dirigidas a otra ofi-
cina de canje autorizada del mismo
pals 6 a otra oficina igualmente
autorizada para el canje del otro
pals.

ARTICULO VII.

(a) Todo paquete de correspon-
dencia que sea transmitido por el
correo podra certificarse pagando
su porte y el derecho de certifica-
cion correspondiente en el pais de
su origen.

(6) Un recibo de la entrega de
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se
solicite; pero cada pais podra
exigir del remitente el previo pago
de un derecho que no exceda de
cinco centavos.

ARTICLE VIII. ARTICULO V11I.

(a) Exchanges of ordinary in-
ternational correspondence may
he effected without the use of
letter-hills; but registered corre-
spondence must be accompanied
by a descriptive list thereof, by
means of which the registered
articles may be identified for the
purpose of acknowledgment by
the receiving offices.

(b) If a registered article ad-
vised shall not be found in the
mails by the receiving office, its

(a) El canje de la correspon-
dencia internacional ordinaria
puede efectuarse sin el uso de
hojas de aviso: pero la correspon-
dencia certificada debera ir acom-
panada de una lista descriptiva
de ella, por medio de la cual los
objetos certificados puedan identi-
ficarse, con el fin de que las ofici-
nas receptoras acusen recibo de
los mismos.

(n) Si alguna oficina receptora
no encontrare en las balijas algun
objeto certificado comprendido en

Descriptive list.

Nonreceipt of arti-
cles.
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upon payment of the rate of post-
age and the registration fee ap-
plicable thereto in the country of 
origin. 

(b) An acknowledgment of the 
delivery of a registered article 
shall he returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender 
prepayment of a fee therefor not 
exceeding five cents. 

ARTICLE VIII. 

(a) Exchanges of ordinary in-
ternational correspondence may 
be effected without the use of 
letter-bills; but registered corre-
spondence must be accompanied 
by a descriptive list thereof, by 
means of which the registered 
articles may be identified for the 
purpose of _acknowledgment by 
the receiving offices. 

(6) If a registered article ad-
vised shall not be found in the 
mails by the receiving office, its 

nirse en lo sucesivo, conforme ti los 
reglamentos sobre detalles de los 
cambios que se expidieren mutua-
mente, y que se consideren esen-
ciales par la, seguridad y pronti-
tild de los correos y para la pro-
teccion de las rentas aduanales 6 
impuestos comerciales. 

(b) Cada pals sufragara los gas-
tos de trasporte de sus balijas diri-
gidas al otro. 

ARTICULO VI. 

La Repliblica de Panama y los 
Estados Unidos de America se 
conceden el uno al otro, libre de 
todo gasto, detenciOn 6 examen de 
cualimer genero, el transito 
traves de su territorio de balijas 
cerradas, preparadas per cualquier 
oficina de canje autorizada de uno 
Ci otro pals y dirigidas a otra ofi-
cina de canje autorizada del misrno 
pals 6 a otra oficina igualmente 
autorizada pant el canje del otro 
pals. 

ARTICULO VII. 

(a) Todo paquete de correspon-
dencia -que sea transmitido por el 
correo podia certificarse pagando 
su porte y el derecho de certifica-
cion correspondiente en el pals de 
su origen. 

(6) Un recibo de la entrega de 
un articulo certificado sera de-
vuelto al remitente, cuando asi se 
solicite; pero cada pals podia 
exigir del remitente el previo pago 
de tin derecho que no exceda de 
cinco centavos. 

AirricuLo VIII. 

(a) El canje de la correspon-
dencia internacional ordinaria 
puede efectuarse sin el uso de 
hojas de aviso; pero la correspon-
dencia certificada debera ir acorn-
paliada de una lists descriptiva 
de ella, por medio. de la cual los 
objetos certificados puedan identi-
ficarse, con el fin de que las ofici-
nas receptora.s acusen recibo de 
los mismos. 
0) Si alguna oficina receptora 

no encontrare en las balijas algtin 
objeto certiticado comprendido en 
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absence shall be immediately re-
ported by the receiving to the
sending office.

ARTICLE IX.

Ordinary and registered ex-
changes, unless the latter be made
in through registered pouches,
shall be effected in properly sealed
sacks.

ARTICLE X.

(a) All registered articles, ordi-
nary letters, postal cards, and
other manuscript matter, business
or commercial papers, books
(bound or stitched), proofs of
printing, engravings, photo-
graphs, drawings, maps, and other
articles manifestly of value to the
sender, which are not delivered
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge,
through the central administra-
tions of the two countries in spe-
cial packets or sacks marked " Re-
buts," after the expiration of the
period for their retention required
by the laws or regulations of the
country of destination; the re-
turned registered articles to be
accompanied by a descriptive list,
and the special packets or sacks
used for returning registered
articles to be returned under regis-
tration, when registered articles
are returned in them.

(b) Fully prepaid letters which
bear requests by the senders for
their return in case of nondelivery
by a certain date, or within a speci-
fied time, shall be reciprocally re-
turned, without charge, directly
to the dispatching exchange office,
at the expiration of the period for
their retention indicated in the
requests.

(c) Fully prepaid letters bearing
on the covers the business cards,
the namnes and addresses of the
senders, or designation of places
to which they may be returned (as
post-office box, street and number,

la lista, notificara su falta inme-
diatamente a la oficina remitente.

ARTICULO IX.

El canje de correspondencia Sealed sacks.
ordinaria y certificada, excepto en
el caso de que el iltimo se haga
directamente en balijas certifica-
das, se efectuara en sacos debida-
mente sellados.

ARTICULO X.

(a) Todos los objetos certifica- Return of nonde-
dos, cartas ordinarias, tarjetas lveredartcles.
postales, y otros manuscritos, do-
cumentos comerciales 6 de nego-
cio, libros (empastados, encuader-
nados 6 cosidos), pruebas de
imprenta, grabados, fotografias,
dibujos, mapas y otros objetos de
manifiesto valor para el remitente,
que no se entreguen por cual-

uiera causa, seran reciprocamente
devueltos sin estipendio alguno,
por conducto de las Administra-
ciones centrales de los dos paises,
en paquetes 6 sacos especiales
marcados "Rebuts," despues de
que expire el termino de su reten-
ci6n exigido por las leyes 6 regla-
mentos del pals de su destino.
Los objetos certificados que se
devuelvan irian acompafados de
una lista descriptiva de los mis-
mos, y los paquetes 6 sacos espe-
ciales que se usen par a la devolu-
ci6n de los objetos certificados, se
devolveran cuando contengan al-
gunos de los objetos rezagados
que hayan sido certificados.

(b) Las cartas totalmente fran- Return of prepaid
queadas con el ruego por parte de llferquested.

los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
treguen dentro de cierta fecha, 6
dentro de un periodo de tiempo
especificado, seran reciprocamente
devueltas sin recargo alguno di-
rectamente a la oficina de canje
remitente, al expirar el plazo de
su retenci6n indicado en el ruego.

(c) Las cartas totalmente fran- Having address of
queadas que lleven en sus cubiertas senders, etc.
las razones sociales 6 los nonmbres
6 direcciones de los renitentes. 6
la designaci6n de lugares adonde
puedan devolverse, como apartado
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in through registered pouches, 
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graphs, drawings, maps, and other 
articles manifestly of value to the 
sender, which are not delivered 
from any cause, shall be recipro-
cally returned without charge, 
through the central administra-
tions of the two countries in spe-
cial packets or sacks marked "Re-
buts," after the expiration of the 
period for their retention required 
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and the special packets or sacks 
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los que las envian de que se de-
vuelvan en caso de que no se en-
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devueltas sin recargo alguno di-
rectamente a la oficina de canje 
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etc.), without requests for their
return in case of non delivery
within a specified time, shall be
reciprocally returned without
charge directly to the dispatching
exchange office at the expiration
of thirty days from the date of
their receipt at the office of
destination.

ARTICLE XI.

All matters connected with the
exchange of mails between the
two countries which are not here
in provided for shall be governed
by the provisions of the Universal
Postal Convention and regulations
now in force, or which may here-
after be enacted, for the govern-
ment of such matters in the ex-
change of mails between countries
of the Universal Postal Union
generally, so far as the articles of
such Universal Postal Convention
shall be obligatory upon both of
the contracting parties.

del correo, calle y numero etc.,
sin ruego de que se devuelvan, en
caso de que no se entreguen en un
periodo de tiempo determinado,
seran reciprocamente devueltas
sin estipendio alguno, directa-
mente a la oficina de canje renii-
tente, al expirar el termino de
treinta dias contados desde la fecha
de su recibo en las oficinas de su
destino.

ARTIcULO XI.

Todos los asuntos que se rela-
cionen con el cambio de balijas
entre los dos paises, que no esten
determinados en esta Convenci6n,
se regiran por las estipulaciones
de la Convenci6n Postal Universal
y los reglamentos que estan ahora
vigentes, 6 que en adelante se
acuerden para el regimen de los
cambios de balijas entre los paises
que pertenezcan a la Uni6n Postal
Universal en general, en cuanto
los articulos de la expresada Con-
venci6n Postal Universal, sean
obligatorios para ambas partes
contratantes.

ARTICLE XII.

Furtherregulations. The Postmaster General of the
United States of America and the
Government of the Republic of
Panama shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail as may be
found necessary to carry out the
present Convention from time to
time; and may by agreement pre-
scribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the

Ate, p. 2880. articles prohibited by Article 1.

ARTICLE XIII.

ARTICULO XII.

El Gobierno de la Republica de
Panama y el Administrador Ge-
neral de Correos de los Estados
Unidos de America tendran fa-
cultad deexpedirunidos, de tiempo
en tiempo, los reglamentos ulterio-
res de orden y detalle que fueren
necesarios para cumplirla presente
Convenci6n y podran por mutuo
convenio establecer las condiciones
para la admisi6n, en las balijas, de
cualesquiera de los objetos prohi-
bidos en el Articulo I.

ARTICULO XIII.

This Convention abrogates the
postal relations existing between
the two countries. It shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respective
laws and its ratification shall be
exchanged at the city of Washing-
ton as early as possible. It shall
take effect thirty days from the
exchange of ratifications and shall

Esta convenci6n abroga las rela-
ciones postales existentes entre
ambos paises. Sera ratificada por
los paises contratantes de acuerdo
con sus respectivas leyes, y sus
ratificaciones se canjeairn en la
ciudad de Washington tan pronto
como sea posible. Comenzara a
regir treinta dias despues del canje
de ratificaciones y continuara en

2884

Universal Postal
Convention regula-
tions to govern.

Effect.

Exchange of ratifi-
cntiong.
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continue in force until terminated
by mutual agreement, or annulled
at the instance of the Post-Office
Department of either country,
upon six months previous notice
given to the other.

vigencia hasta que se denuncie de
comun acuerdo 6 se termine la in-
stancia de cualesquiera de los dos
paises, previa una notificacion
hecha al otro con seis meses de
anticipacion.

Done in duplicate, and signed at Washington the 19th day of June
one thousand nine hundred and five.

[SEAL.] GEORGE B. CORTELYOU,

Postmaster- General of the United States of America.
J. D. DE OBALDIA

Enviado Extraordinario y Ministro Plen ipotenciario
de Panama en los Estados Unidos de America.

The foregoing Convention between the United States of America
and Panama has been negotiated and concluded with my advice and
consent, and is hereby approved and ratified.

Ih testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

Signatures.

Approval.

By the President:
FRANCIS B. LOOMIs,

Acting Secretary of State,
WASHINGTON, June 19th, 1905.

The undersigned, George B. Cortelyou, Postmaster-General of the Ratifcation
United States of America, and J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at
Washington. hcving met for the purpose of exchanging the ratifica-
tions of the Postal Convention concluded between the United States of
America and the Republic of Panama and signed at Washington June
19th, 1905, and having carefully compared the ratifications of said
Convention and found them exactly conformable to each other, the
exchange took place this day in the usual form.

In witness whereof, they have signed the present protocol of exchange
and have affixed thereto their seals.

Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-
dred and five.

[SEAL] GEORGE B. CORTELYOU,
Poxtmnstur- General of the United States of America.

[SEAL] J. D. DE OBALDIA

Envot/ rr/wordi'narya nd nl[inister Plenipotentiaryf from
the Republic of Panama to the United States of America.
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lb testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
to be hereunto affixed. 
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By the President: 
FRANCIS B. Loomis, 

Acting Secretary of State, 

W ASHINGTON, June 19th, 1905. 

The undersigned, George B. Cortelyou, Postmaster-General of the 
United States of America, and J. D. de • Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at 
Washington, 11,wing met for the purpose of exchanging the ratifica-
tions of the Postal Convention concluded between the United States of 
America and the Republic of Panama and signed at Washington June 
19th, 1905, and having carefully comparecf the ratifications of said 
Convention and found them exactly conformable to each other, the 
exchange took place this day in the usual form. 

In witness whereof, they have signed the present protocol of exchange 
and have affixed thereto their seals. 
Done at Washington this 19th day of June, one thousand nine hun-

dred and five. 
[SEAL] GEORGE B. CORTELYOU, 

Postniaster- General of the United States of America. 
[SEAL] J. D. DE OBALDIA 
Envoy Ertraord; nary and Minister Plenipotentiary from 

the Republic of Panama to the United States of America. 

Signatures. 

Approval. 

Ratification 
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Amendment topos- For the purpose of perfecting
tal convention,

Ajte, p 2879. the Postal Convention between the
United States of America and the
Republic of Panama, signed at
Washington on the 19th of June,
1905; tne undersigned, George B.
Cortelyou, Postmaster-General of
the United States of America, and
J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama,
in the exercise of powers duly con-
ferred upon them, have agreed
upon the following amendment to
said Postal Convention:

New paragraph. Add to Article 1 of the Conven-
tion the following paragraph:

Classification and "(c) The classification of, and
nte, p. 2s80. the rates of postage and the regis-

tration fee to be levied and col-
lected upon, mail matter originat-
ing in either country and addressed
to the other, shall be in accordance
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin;
provided, that the rates of postage
and registration fees so levied shall
not exceed in either country the
minimum rates of postage and reg-
istration fee prescribed for articles
of a like nature, by the Articles of
the Universal Postal Convention
which is in force."

Done in duplicate and signed at
Washington the 19th day of July
one thousand nine hundred and
five.

[SEAL. ]

Approval.

[SEAL.] J. D. DE OBALDIA,
E nviado, Etrrardinari y Lno y l stro Pleniotenciario

de Panoama en los Eqtados Unidos de Aimeria.

The aforegoing Amendment has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
ALVEY A. ADEE,

Acting Secretary of State,
* Washington, J3l, !24, 1905.

Con el prop6sito de perfeccionar
la Convenci6n Postal entre la Re-
pdblica de Panama y los Estados
Unidos de America, firmada en
Washington el dia 19 de Junio de
1905, los que abajo firman, J. D.
de Obaldia, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario
de Panama, y George B. Cortel-
you, Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
America, ejerciendo poderes debi-
damente conferidos a ellos, han con-
venido en la siguiente enmienda
a dicho Convenio Postal:

Agreguese al Articulo 1 de la
Convenci6n el siguiente paragrafo:

"(c) La clasificaci6n, el porte y
el derecho de certificaci6n que se
exijan y recauden sobre objetos
trasmitidos en las balijas que se
originen en un pals y sean dirigi-
das al 6tro, seran los establecidos
por las leyes y los reglamentos
domesticos del pais de su origen,
siempre que el porte y derecho de
certificaci6n que se exijan no ex-
cedan en ninguno de los dos paises,
del minimum del porte y derecho
de certificaci6n prescritos para ob-
jetos de la misma naturaleza, por
losarticulos de la Convenci6n Pos-
tal Universal que este en vigor."

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia 19 de Julio
de mil novecientos cinco.

POSTAL CONVENTION-PANAMA. JUNE 19, 1905.

Amendment to the postal convention between the United States and
Parnama, of June, 1905.

July 19, 1905.

GEO. B. CORTELYOU,
Postmaster- General of the United States of America.
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July 19, 1905.  Amendment to the postal convention between the United States and 
Panama, of Jane, 1905. 

Amendment to pos- For the purpose of perfecting tal convention. 
Ante, p 2879. the Postal Convention between the 

United States of America and the 
Republic of Panama, signed at 
Washington on the 19th of June, 
1905; tne undersigned, George B. 
Cortelyou, Postmaster-General of 
the United States of America, and 
J. D. de Obaldia, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama, 
in the exercise of powers duly con-
ferred upon them, have agreed 
upon the following amendment to 
said Postal Convention: 
Add to Article 1 of the Conven-

tion the following paragraph: - 
Classification and "(C) The classification of, and rates of postage, etc. 
Ante, p. 2880. the rates of postage and the regis-

tration fee to be levied and col-
lected upon, mail matter originat-
ing in either country and addressed 
to the other, shall be in accordance 
with the domestic laws and regu-
lations of the country of origin; 
provided that the rates of postage 
and registration fees so levied shall 
not exceed in either country the 
minimum rates of postage and reg-
istration fee prescribed for articles 
of a like nature, by the Articles of 
the Universal Postal Convention 
which is in force." 
Done in duplicate and signed at 

Washington the 19th day of July, 
one thousand nine hundred and 
five. 

New paragraph. 

Approval. 

Con el propOsito de perfeccionar 
la ConvenciOn Postal entre la Re-
ptiblica de Panama, y los Estados 
Unidos de America, firmada en 
Washington el dia 19 de Junio de 
1905, los que abajo firman, J. D. 
de Obaldia, Enviado Extraordi. 
nario y Ministro Plenipotenciario 
de Panama, y George B. Cortel-
you, Administrador General de 
Correos de los Estados Unidos de 
America, ejerciendo poderes debi-
damente conferidos ii ellos, han con-
venido en la siguiente enmienda 
dicho Convenio Postal: 
Agreguese al Articulo 1 de la 

Convenciem el siguiente partigrafo: 
" (c) La clasificacien, el porte y 

el derecho de certificacien que se 
exijan y recauden sobre objetos 
trasmitidos en las balijas que se 
originen en un pals y sean dirigi-
das al aro, min los establecidos 
por hts leyes y los reglamentos 
domesticos del pals de su origen, 
siempre que el porte y derecho de 
certificacien que se exijan no ex-
cedan en ninguno de los dos paises, 
del minimum del porte y derecho 
de certificacien prescritos para oh-
jetos de la misma naturaleza, por 
los articulos de la Convencien Pos-
tal Universal que este en vigor." 
Hecho por duplicado y firmado 

en Washington el dia 19 de Julio 
de mil novecientos cinco. 

[SEAL. ] GEO. B. CORTELY011, 
Postmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] J. D. DE ORALDIA, 
Enviado Ertraordinario y Alinistro Plenipotenciario 

de Panama en los Estados Unidos de Amer; ell . 

The aforegoing Amendment has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] 

By the President: 
ALVEY A. ADEE, 

Acting Secretary qf State, 
Washington, Air e4, 1905. 

THEODORE ROOSEVELT. 
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Supplementary treaty between the United States and Denmark for the
extradition of criminals. Signed at IFashington, November 6, 1905;
ratification advised by the Senate, December 7, 1905; ratified by the
Preosident, February 13, 1906; ratified by Denmark, December 14,
1905; ratifications exchanged at Washington, February 19, 1906;
proclaimed, February 19, 1906.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of
America and the Kingdom of Denmark providing for the extension of
the Treaty of January 6, 1902, to their respective island possessions
and colonies and adding the crime of bribery to the list of extraditable
crimes contained in Article II of the said Treaty of January 6, 1902,
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at
Washington, on the sixth day of November, one thousand nine hun-
dred and five, the original of which Supplementary Convention, being
in the English and Danish languages, is word for word as follows:

November 6, 1906.

Preamble.

Vol. 32, p. 1906.

The United States of America
and His Majesty the King of Den-
mark, agreeing that the convention
for the extradition of criminals
signed by their Plenipotentiaries at
Washington on January 6, 1902,
is applicable to their respective is-
land possessions or colonies, and
desiring to define the procedure by
which applications for the surren-
der of accused persons from such
island possessions or colonies shall
be made, and to add to the list of
extraditable crimes mentioned in
Article II of the said convention of
January 6, 1902, by means of an
additional convention, have to that
end appointed as their Plenipoten-
tiaries:

The President of the United
States of America, Elihu Root,
Secretary of State of the United
States; and

His Majesty the King of Den-
mark, Mr. Constantin Brun, Com-

VOL XXXIV, PT r-

Da de Amerikanske Forenede
Stater og Hans Majesteet Kongen
af Danmark ere enige om, at den
af deres Befuldmeagtigede d. 6.
Januar 1902 i Washington un-
dertegnede Konvention angaaende
Udlevering af Forbrydere er an-
vendelig paa deres respektive Bi-
lande og Kolonier, og endvidere
onske, i en Tillhgskonvention, at
fastslaa den Fremgangsmaade der
vil va're at benytte ved Begaer-
ingen om Udlevering af anklagede
Personer fra saadanne Bilande og
Kolonier, samt at gore en Tilfojelse
til den i Artikel II i nevnte Kon-
vention af 6. Januar 1902 anforte
Fortegnelse om Forbrydelser, for
hvilke Udlevering kan begaeres,
have de til det Formnaal udnavnt
til deres Befuldmwegtigede:

Prssidenten for de amerikanske
Forenede Stater, Elihu Root, de
Forenede Staters Statssekretser; og

Hans Majestset Kongen af Dan-
mark, Hr. Constantin Brun, Kom-
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Supplementary treaty between the United States and Denmark for the  November 6, 1906. 
extradition of criminals. Signed at Washington, November 6, 1905; 
ratification advised by the Senate, December 7, 1905; ratified by the 
President, February 13, 1906; ratified by Denmark, December 14, 
1905; ratifications exchanged at Washington, February 19, 1906; 
proclaimed, February 19, 1906. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States of 
America and the Kingdom of Denmark providing for the extension of 
the Treaty of January 6, 1902, to their respective island possessions 
and colonies and adding the crime of bribery to the list of extraditable 
crimes contained in Article II of the said Treaty of January 6, 1902, 
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at 
Washington, on the sixth day of November, one thousand nine hun-
dred and five, the original of which Supplementary Convention, being 
in the English and Danish languages, is word for word as follows: 

The United States of America 
and His Majesty the King of Den-
mark, agreeing that the convention 
for the extradition of criminals 
signed by their Plenipotentiaries at 
'Washington on January 6, 1902, 
is applicable to their respective is-
land possessions or colonies, and 
desiring to define the procedure by 
which applications for the surren-
der of accused persons from such 
island possessions or colonies shall 
be made, and to add to the list of 
extraditable crimes mentioned in 
Article II of the said convention of 
January 6, 190'2, by means of an 
additional convention, have to that 
end appointed as their Plenipoten-
tiaries: 

The President of the United 
States of America, Elihu Root, 
Secretary of State of the United 
States; and 
His Majesty the King of Den-

mark, Mr. Constantin Brun, Cora-
var., xxxiv, yr3--4 

Da de Amerikanske Forenede 
Stater og Hans Majestfet Kongen 
af Danmark ere enige om, at den 
af deres Befuldnnegtigede d. 6. 
Januar 1902 i Washington un-
dertegnede Konvention angaaende 
Udlevering af Forbrydere er an-
vendelig paa deres respektive Bi-
lande og Kolonier, og endvidere 
onske, i en Tilhegskonvention, at 
fastslaa den Fremgangsmaade det 
vil vmre at benytte ved Begter-
ingen om Udlevering af anklagede 
Personer fra saadanne Bilande og 
Kolonier, samt at gore en Tilfojelse 
til den i Artikel II i nmvnte Kon-
vention af 6. Januar 1902 anforte 
Fortegnelse om Forbrydelser, for 
hvilke Udlevering kan begwres, 
have de til det Formaal udnwvnt 
til deres Befuldnnegtigede: 
Prwsidenten for de amerikanske 

Forenede Stater, Elihu Root, de 
Forenede Staters Statssekretwr; og 

Hans Majestwt Kongren af Dan-
mark, Hr. Constantin Brun, Kom-

Preamble. 

Vol. 32, p. 1906. 

Contracting partiee, 

Plenipotentiaries 
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mander of the Order of Danne-
broge and decorated with the Cross
of Honor of the same Order, His
Majesty's Chamberlain and Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Washington;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in due and
good form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ARTICLE I.

Extraditon rovi- in the case of crimes committed
sions extended to .
island possesions and in the island possessions or colo-

Vol.S, p 1906. nies of the contracting parties, ap-
plications for the surrender of the
accused may be made directly to
the Governor or Chief Magistrate
of the island possession or colony
in which the fugitive has sought
refuge, by the Governor or Chief
Magistrate of the colony or island
possession of the other contract-

Limitaton. ng party, provided that both is-
land possessions or colonies are
situated in America. The afore-
said Governors or Chief Magis-
trates shall have authority either
to grant the extradition or to refer
the matter for decision to the Gov-
ernment of the mother country.
In all other cases applications for
extradition shall he made through
the diplomatic channel.

Where a fugitive criminal is ar-
rested in the Philippine Islands,
the Hawaiian Islands, Faroe Is-
lands, or Iceland he may be pro-
visionally detained for a period of
four months.

ARTICLE II.

Additional extra- In addition to the crimes and
ditable crime.

Vol. 32, p. 1907. offenses mentioned in Article II of
the convention between the United
States of America and the King-
dom of Denmark for the extradi-
tion of criminals, signed at Wash-
ington on January 6, 1902, extra-
dition shall be granted also for the
following crime or offense:

Bribery. Bribery, defined to be the offer-
ing, giving or receiving of bribes,
when made punishable by the laws
of the two contracting parties.

mandor af Dannebroge og Dan-
nebrogsmand, Hans Majestaets
Kammerherre og overordentlige
Gesandt og befuldmuegtigede Mi-
nister i Washington;

Hvilke, efter at have meddelt
hinanden deres respektive Fuld-
magter, der befandtes i rigtig og
god Form, ere blevne enige om og
have vedtaget folgende Artikler:

ARTIKEL I.

Naar Forbrydelser ere blevne
begaaede i de kontraherende Par-
ters Bilande og Kolonier, kunne
Begseringer om de Anklagedes
Udlevering fremsaettes direkte til
Guvern6ren over eller den overste
Myndighed i det Biland eller den
Koloni, hvor Flygtningen har s6gt
Tilflugt, af Guvernoren over eller
den overste Myndighed i den
anden kontraherende Parts Koloni
eller Biland, forudsat at begge
Bilande eller Kolonier ligge i
Amerika.

Fornavnte Guvernorer eller
overste Myndigheder skulle viere
bemyndigede til enten at tilstaa
Udleveringen eller at henvise Sa-
gen til Afgorelse af Moderlandets
Regering. I alle andre Tilfeelde
skulle Begaeringer om Udlevering
fremssettes ad diplomatisk Vej.

Naar en flygtet Forbryder er
anholdt paa Filippinerne, Hawaii
Oerne, Fseroerne eller Island, kan
han holdes forelobig arresteret i
et Tidsrum af fire Maaneder.

ARTIKEL II.

Foruden de Forbrydelser og
Lovovertrsedelser, der ere opreg-
nede i Artikel II i Konventionen
mellem de amerikanske Forenede
Stater og Kongeriget Danmark
angaaende Udlevering af Forbry-
dere, undertegnet i Washington
d. 6 Januar 1902, skal Udlevering
tilstaas ogsaa for folgende For-
brydelse eller Lovovertraedelse:

Bestikkelse, det vil sige den
Handling at tilbyde, give eller
modtage Stikpenge, naar saadant
er strafbart efter de to kontra-
herende Parters Lovgivning.
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mander of the Order of Danne-
broge and decorated with the Cross 
of Honor of the same Order, His 
Majesty's Chamberlain and Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Washington; 
Who, after having communi-

cated to each other their respec-
tive full powers, found in due and 
good form, have agreed upon and 
concluded the following articles: 

ARTICLE I. 

xtraditim egmvi- in the case of crimes committed 
done extend to . 
island poaseadons and in the island possessions or colo-
Min2'-, p . Igo& flies of the contracting parties, ap-

plications for the surrender of the 
accused may be made directly to 
the Governor or Chief Magistrate 
of the island possession or cillony 
in which the fugitive has sought 
refuge, by the Governor or Chief 
Magistrate of the colony or island 
possession of the other contract-
ing party, provided that both is-
land possessions or colonies are 
situated in America. The afore-
said Governors or Chief Magis 
trates shall have authority either 
to grant the extradition or to refer 
the matter for decision to the Gov-
ernment of the mother country. 
In all other cases applications for 
extradition shall he made through 
the diplomatic channel. 
Where a fugitive criminal is ar-

rested in the Philippine Islands, 
the Hawaiian Islands, Faroe Is-
lands, or Iceland he may be pro-
visionally detained for a period of 
four months. 

Limitation. 

ARTICLE II. 

Additional extra- In addition to the crimes and 
ditable crime. 
vol. 32, p.1907. offenses mentioned in Article II of 

the convention between the United 
States of America and the King-
dom of Denmark for the extradi-
• tion of criminals, signed at Wash-
ington on January 6, 1902, extra-
dition shall be granted also for the 
following crime or offense: 

Bribery, defined to be the offer-
ing, giving or receiving of bribes, 
when made punishable by the laws 
of the two contracting parties. 

Bribery. 

mandor af Dannebroge og Dan-
n ebrogsmand, Hans Majestwts 
Kammerherre og overordentlige 
Gesandt og befuldmntigede Mi-
nister i Washington; 

Hvilke, efter at have meddelt 
hinanden deres respektive Fuld-
magter, der befandtes i rigtig og 
god Form, ere blevne enige om og 
have vedtaget folgende Artikler: 

ARTIKEL I. 

Naar Forbrydelser ere blevne 
begaaede i de kontraherende Par-
ters Bilande og Kolonier, kunne 
Begwringer om de Anklagedes 
Udlevering ,ftemsfettes direkte til 
Guvernoren over eller den overste 
Myndighed i det Biland eller den 
Koloni, hvor Flygtningen har sogt 
Tilflugt, af Guvernoren over eller 
den Overste Myndighed i den 
anden kontraherende Parts Koloni 
eller Biland, forudsat at begge 
Bilande eller Kolonier ligge 
Amerika. 

Fornfevnte GuvernOrer eller 
Overste Myndigheder skulle vfere 
bemyndigede til enten at tilstaa 
Udleveringen eller at henvise Sa-
gen til Afgorelse af Moderlandets 
Regering. I alle andre Tilfmlde 
skulle Begwringer om Udlevering 
fremsfettes ad diplomatisk Vej. 
Naar en flygtet Forbryder er 

anholdt paa Filippinerne, Hawaii 
Oerne, Fieroerne eller Island, kan 
han holdes forelObig arresteret i 
et Tidsrum af fire Matineder. 

ARTIKEL II. 

Foruden de Forbrydelser og 
Lovovertrsedelser, der ere opreg-
nede i Artikel II i Konventionen 
mellem de amerikanske Forenede 
Stater og Kongeriget Danmark 
angaaende Udlevering af Forbry-
dere, undertegnet i Washington 
d. 6 Januar 1902, skal Udlevering 
tilstaas ogsaa for folgende For-
brydelse eller Lovovertrfedelse: 

Bestikkelse, det vii sige den 
Handling at tilbyde, give eller 
modtage Stikpenge, naar saadant 
er strafbart efter de to kontra-
herende Palters Lovgivning. 
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ARTICLE III.

The present convention shall be
considered as an integral part of
the said extradition convention of
January 6, 1902, and shall be rati-
fied according to the respective
laws of the two contracting par-
ties. The ratifications shall be ex-
changed at Washington as soon as
possible.

In testimony whereof, the re-
spective plenipotentiaries have
signed the above articles, both in
the English and Danish languages
and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate, at the City
of Washington, this sixth day of
November, nineteen hundred and
five.

ARTIKEL III.

Nservserende Konvention skal
betragtes som en integrerende
Del af nsevnte Udleveringskon-
vention af 6. Januar 1902 og skal
ratificeres i Overensstemmelse
med de to kontraherende Parters
respektive Lovgivning. Ratifika-
tionerne skulle udvexles i Wash-
ington saa snart som muligt.

Til Bekreftelse heraf have de
respektive befuldmegtigede un-
dertegnet foranstaaende Artikler
baade i det engelske og i det danske
Sprog samt herunder sat deres
Segl.

Givet i dobbelt Udfterdigelse i
Staden Washington den sjette Dag
af November Nitten Hundrede og
fern.
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ELHU ROOT [L. S.]
C. BRRu [L. 8.]

And whereas the said Supplementary Convention has been duly
ratified on both parts, and the ratifications of the two governments
were exchanged in the City of Washington, on the nineteenth day of
February, one thousand nine hundred and six;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same and
every article and clause thereof, may be observed and fulfilled with
good faith by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this nineteenth day of February, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirtieth.

By the President:
ELIU ROOT

Secretary of State.

Ti HEOORE ROOSEVELT

Exchange of ratifi-
cations.

Signatures.

Ratification.

Proclamation.
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ARTICLE III. 

The present convention shall be 
considered as an integral part of 
the said extradition convention of 
January 6, 1902, and shall be rati-
fied according to the respective 
laws of the two contracting par-
ties. The ratifications shall be ex-
changed at Washington as soon as 
possible. 

In testimony whereof, the re-
spective plenipotentiaries have 
signed the above articles, both in 
the English and Danish languages 
and have hereunto affixed their 
seals. 
Done in duplicate, at the City 

of Washington, this sixth day of 
November, nineteen hundred and 
five. 

ARTIKEL III. 

Nwrirrerende Konvention skal ca xZtnge 
betragtes som en integrerende 
Del af nwvnte Udleveringskon-
vention af 6. Januar 1902 og skal 
ratificeres i Overensstemmelse 
med de to kontraherende Parters 
respekti ve Lovgivning. Ratifika-
tionerne skulle udvexles i Wash-
ington saa snart som muligt. 

Ti! Bekrwftelse heraf have de 
respektive befuldmregtigede un-
dertegnet foranstaaende Artikler 
baade i det engelske og i det danske 
Sprog samt herunder sat deres 
beg!. 
Givet i dobbelt Udfwrdigelse i 

Staden Washington den sjette Dag 
af November Nitten Hundrede og 
fern. 

Ermm ROOT [L. 8.] 
C. BRUN [L. S.] 

And whereas the said Supplementary Convention has been duly 
ratified on both parts, and the ratifications of the two governments 
were exchanged in the City of Washington, on the nineteenth day of 
February, one thousand nine hundred and six; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same and 
every article and clause thereof, may be obsetved and fulfilled with 
good faith by the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington this nineteenth day of February, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and six, 
[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and thirtieth. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
ELME" ROOT 

Secretary of State. 
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COPYRIGHT CONVENTION-JAPAN. NOVEMBER 10, 1905.

November 10. 1906. orwri-vght convention between the United States and Japan. Signed a,
Tokio November 10, 1905; ratification advised by the Senate February
28,1906; ratified by the President March 7, 1906; ratified by Japan
April 8, 1906; ratiftctiions exchanged at Tokio Xay 10, 1906; pro-
claimed May 17, 1906.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Convention between the United States of America and
andtheiniteMd StateS. the Empire of Japan, providing for legal protection in both countries

in regard to copyright, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries at Tokio on the tenth day of November, one thou-
sand nine hundred and five, the original of which Convention being in
the English and Japanese languages is word for word as follows:

Contractingpowers . The President of the United States of America and His Majesty the
Emperor of Japan being equally desirous to extend to their subjects
and citizens the benefit of legal protection in both countries in regard
to copyright, have, to this end, decided to conclude a Convention, and
have appointed as their respective Plenipotentiaries:

Plenipotentiaries. The President of the United States of America, Lloyd C. Griscom,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America to Japan; and

His Majesty the Emperor of Japan, General Count Taro Katsura,
Junii, First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, Third
Class of the Imperial Order of the Golden Kite, His Imperial Majesty's
Minister of State for Foreign Affairs;

Who, having reciprocally communicated their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

ARTICLE I.

Reciprocal rights to The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties
citizens of each coun-
try. shall enjoy in the dominions of the other, the protection of copyright

for their works of literature and art as well as photographs, against
illegal reproduction, on the same basis on which protection is granted
to the subjects or citizens of the other, subject however to the pro-
visions of Article II of the present Convention.

ARTICLE II.

Translation of books,
etc., without authori-
zation

The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties
may without authorization translate books, pamphlets or any other
writings, dramatic works, and musical compositions, published in the
dominions of the other by the subjects or citizens of the latter, and
print and publish such translations.

G
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November 10, 1905. 
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Plenipotentiaries. 
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Plenipotentiaries at Tokio on the tenth day of November, one thou-
sand nine hundred and five, the original of which Convention being in 
the English and Japanese languages is word for word as follows: 
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Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States 
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His Majesty the Emperor of Japan, General Count Taro Katsura, 

Junii, First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, Third 
Class of the Imperial Order of the Golden Kite, His Imperial Majesty's 
Minister of State for Foreign Affairs; 
Who, having reciprocally communicated their full powers, found in 
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Reciprocal rights to The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties 
citizens of each coun-
try. shall enjoy in the dominions of the other, the protection of copyright 

for their works of literature and art as well as photographs, against 
illegal reproduction, on the same basis on which protection is granted 
to the subjects or citizens of the other, subject however to the pro-
visions of Article II of the present Convention. 

Translation of books, 
etc., without authori-
zation. 

ARTICLE II. 

The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties 
may without authorization translate books, pamphlets or any other 
writings, dramatic works, and musical compositions, published in the 
dominions of the other by the subjects or citizens of the latter, and 
print and publish such translations. 
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ARTICLE III.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Tokio as soon as possible. It shall come into
operation from the date of the exchange of ratifications, and shall be
applicable to such works only as shall be published after it shall have
come into operation. Either of the Contracting Parties shall have
the right at any time, to give notice to the other of its intention to
terminate the present Convention, and at the expiration of three
months after such notice is given this Convention shall wholly cease
and determine.

In witness whereof the above mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Tokio, in the English and Japanese languages,
this 10th day of November, of year one thousand nine hundred and
five, corresponding to the 10th day of the 11th month of the 38th year
of Meiji.

[SEAL.] LLOYD C. GRISCOM.
[SEAL.] TARO. KATSURA.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Tokio on the tenth day of May, one thousand nine hundred
and six;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America. have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof. I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this seventeenth day of
May, in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL six, and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirtieth.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
ELIHU ROOT

Secretary of State.
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November 14,1905. Parcels Post convention between the United States of America and the
December 14,1905. Kingdom of Sweden.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Sweden, the undersigned George
B. Cortelyou Postmaster-General
of the United States of America,
and E. von Krusenstjerna, Direc-
tor-General of Posts of Sweden,
by virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of
exchanges between the two coun-
tries.

AkrncLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and do
not affect the arrangements now
existing under the Universal Postal
Convention, which will continue as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged under
these articles, directly between the
office of New York, and such other
offices within the United States as
may be hereafter designated by the
Postmaster-General of the Uniited
States; and the office of Malno,
and such other offices within Swe-
den as may be hereafterdesignated
bv the Director-General of Posts
of Sweden.

ARTICLE II.

Articlesadmitted to There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter-except letters,
postcards and written matter of
all kinds-that are admitted under
any conditions to the domestic

Preamble. I afsikt att forbattra postfor-
bindelserna mellan Sverige och
Amerikas Forenta Stater hafva
undertecknade, E. von Krusen-
st j e r n a, Generalpostdirekt6r i
Sverige, och George B. 'Cortelyou,
Generalpostmastare i Amerikas
Forenta Stater, i kraft af dem
meddeladt bemyndigande ofver-
enskommit om foljande artiklar
angaende utvaxling af paketpost
mellan de begga landerna.

ARTIKEL I.

Bestammelserna i detta aftal gal-
la endast postpaket, som utvaxlas
enligt det hari fastslagne system,
och medfora ingen andring i gal-
lande bestammelser uti varldspost-
konventionen, hvilka fortfarande
skola galla sAsom hittils; alla i det
foljande innefattade bestammelser
galla uteslutande de poster, som i
enlighet med dessa artiklar utvax-
las direkt mellan a ena sidan post-
kontoret i Malmo och de andra
postkontor i Sverige, som senare
ma of Svenska Generalpoststyrel-
sen hestammas, samt a andra sidan
postkontoret i New York och de
andra postkontor i Amerikas For-
enta Stater, som framdeles ma af
Forenta Staternas Generalpost-
mastare bestammas.

ARTIKEL II.

I poster, som utvaxlas jamlikt
detta aftal, kunna befordras varor
och post forsandelser-med udan-
tag af bref, brefkort och skriftliga
meddelanden af hvarje slag-savi-
da forsendelserna ofver hufvud ta-
get kunna postbefordras i den inri-

Extent of conven-
tion.
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November 14, 1905.  Parcels Post convention between the United States of America and the 
December 14, 1905. Kingdom of Sweden. 

Preamble. 

Extent of conven-
tion. 

Articles admitted to 
the mails. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Sweden the undersigned George 
B. Coreelyou Postmaster-General 
of the United States of America, 
and E. von Krusenstjerna, Direc-
tor-General of Posts of Sweden, 
by virtue of authority vested in 
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of 
exchanges between the two coun-
tries. 

AirricLE I. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein providedfor, and do 
not affect the arrangements now 
existing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged under 
these articles, directly between the 
office of New York, and such other 
offices within the United States as 
may be hereafter designated by the 
Postmaster-General of the United 
States; and the office of MalmO, 
and such other offices within Swe-
den as may be hereafter designated 
by the Director-General of'Posts 
of Sweden. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise 
and mail matter—except letters, 
postcards and written matter of 
all kinds—that are admitted under 
any conditions to the domestic 

I afsikt att forbattra postfor-
bindelserna mellan Sverige och 
Amerikas Forenta Stater hafva 
undertecknade, E. von Krusen-
s tj erna, Generalpostdirektor i 
Sverige, och George B.*Cortelyou, 
Generalpostmastare i Amerikas 
FOrenta Stater, i kraft af dem 
meddeladt bemyndigande aver-
enskommit om fOljande artiklar 
angaende utvaxling af paketpost 
mellan de begga landerna. 

AnTrKEL I. 

Bestammelserna i detta aftal gill-
la endast postpaket, som utvaxlas 
enligt det hari fastslagne system, 
och medfOra ingen andring i gal-
lande bestammelser uti varldspost-
konventionen, hvilka fortfarande 
skola galla &Isom hittils; alla i det 
fOljande innefattade bestammelser 
galla uteslutande de poster, som i 
enlighet rued dessa artiklar utvax-
las direkt mellan a ena sidan post-
kontoret i Malmo och de andra 
postkontor i Sverige, som senare 
ma of Svenska Generalpoststyrel-
sen bestammas, samt a andra sidan 
postkontoret i New York och de 
andra postkontor i Amerikas For-
enta Stater, som framdeles ma af 
FOrenta Staternas Generalpost-
mastare bestammas. 

ARTIPEEL 

I poster, som utvaxlas jamlikt 
detta aftal, kunna befordras varor 
och post forsandelser—med udan-
tag af bref, brefkort och skriftliga 
meddelanden af hvarje slag—savi-
da forsendelserna a"ver hufvud ta-
get kunna postbefordras i den inn-



PARCELS-POST CONVENTION-SWEDEN. NOVEMBE 14, 1905.
DECEMBER 14, 1905.

mails of the country of origin, ex-
cept that no packet must exceed
fifty dollars ($50) or its equivalent
in value, 4 pounds 6 ounces [or 2
kilograms] in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
six inches [105 centimeters]; great-
est length and girth combined, six
feet [180 centimeters]; and must
be so wrapped or inclosed as to
permit their contents to be easily
examined by customs officers and
by postmasters duly authorized to
do so; and except that the follow-
ing articles are prohibited:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;
fatty substances; liquids, and those
which easily liquefy; confections
and pastes; live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried; fruits and
vegetables which easilydecompose,
and substances which exhale a bad
odor: lottery tickets, lottery ad-
vertisements, or lottery circulars;
all obscene or immoral articles;
articles which may in any way
damage or destroy the mails, or
injure the persons handling them.

ARTICLE III.

A letter or communication of the
nature of personal correspondence
must not accompany, be written
on, or inclosed with any parcel.

If such be found, the letter will
be placed in the mails if separable,
and if the communication be in-
separably attached, the whole
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination may collect on the
letter or letters, double rates of
postage according to the Univer-
sal Postal Convention.

kes postutvaixlingen i inlamnings-
landet. Dock ma icke nagot paket
ofverstiga i varde 50 dollars eller
motsvarande belopp, eller i vikt 2
kilogram (= 4 engelska skalpund
6 uns) och ej heller fverskrida
foljande matt, namligen i langd,
bredd eller hojd 105 centimeter
(= 3 engelska fot 6 tum) samt i
lhingd och omfang tilsammans 180
centimeter(= 6engelskafot). Vi-
dare skola paketen vara sa inslag-
na, att deras innehall ma kunna lat-
teligen unders6kas af tulltjainste-
man och vederborande postfunkti-
onarer.

Foljande foremal ma icke be-
fordras, nimligen, publikationer,
som kranka adresslandets lagar
angaende den litterara aganderat-
tan; gifter och explosiva eller latt
antandliga amnen; fettamnen, viat-
skor och sadane amnen, som latt
ofverga i flytande form; socker-
bageriarbeten och bakverk; lef-
vande och d6da djur med udantag
af doda insekter och reptilier i full-
standigt torkadt tillstand; frukter
och gronsaker, som latt 6fverga
till fOrruttnelse, illaluktande
amnen; lottsedlar, tillkannagif
vanden angaende lotteri sant lot-
tericirkular; foremal af oanstan-
dig eller omoralisk art; samt sa-
dane foremal, hvilka kunna pa na-
got satt skada eller forstora post-
forsendelserna eller medfora fara
for de personer, som hafva att
behandla desamma.

ARTIKEL 11I.

Bref eller meddelande, somn har
karaktar af personlig skriftvaix-
ling, ma icke atfolja postpaket. ej
heller vara skrifvet utanpa paketet
eller mneslutet i detsamma.

Antraffas sadant bref eller med-
delande, skall detsamma, om det
kan skiljas fran paketet, befordras
sarskildt; men om brefvet eller
meddelandet icke kan skiljas fran
paketet, skall postbefordran va-
gras hela forsendelsen. Skulle lik-
val en dylik forsundelse blifvit
pi grundaf forbiseende befordrad,
kan adresslandet for brefvet eller
brefven utkrafva dubbelt porto i
enlighet med varldspostkonven-
tionens bestnimmelser.
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ARTICLE III. 
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must not accompany, be written 
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be placed in the mails if separable, 
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tericirkuldr; fOremal af oanstan-
dig eller omoralisk art; samt sá-
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got siitt skada eller forstOra post-
forsendelserna eller medfOra fara 
Mr de personer, som hafva att 
behandla desanama. 
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heller vara skrifvet utanpa paketet 
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Antraffas sadant bref eller med-
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Address

ARTICLE V.

customs deira- The sender of each package must
make a Custons Declaration, upon
a special form provided for the

IJt p. 29. purpose [see Form 1, "A" annexed
hereto], giving the address, a gen-
eral description of the parcel, an
accurate statement of the contents
and value, date of mailing, and the
sender's signature and place of
residence; which declaration must
accompany the parcel to destina-
tion.

ece pt - Either country may authorize
the postoffice where the package
is mailed to deliver to the sender
of the package at the time of mail-

pa, p. 28 . ing, a certificate of mailing on a
form like Form 2 annexed hereto.

Retun ecept The sender of a package may
have the same registered bv pay-
ing the registration fee required
for registered articles in the coun-
try of origin, and,on demand there-
for, will receive a return receipt,
without additional charge.

No parcel may contain parcels
intended for delivery at an address
other than that borne by the par-
cel itself. If such inclosed parcels
be detected, they must be sent for-
ward singly, charged with new and
distinct parcels-post rates.

ARTICLE IV.

The packages in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its customs revenues, and to the
following rates of postage, which
shall in all cases be required to be
FULLY PREPAID, ViZ:

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound [455
grams] in weight, 12 cents; and
for each additional pound [455
grams] or fraction of a pound, 12
cents;

In Sweden; for a parcel not ex-
ceeding 1 kilogram in weight, 80
Ore, and for other parcels, 1 krona
40 ore.

Uetes of posete.

Intet paket ma innehalla paket-
forsendelser med annan adress-
betekning an den, som paketet
sjalft bar. Upptackas sa beskaffade
paket, inneslutna i ett annat,
skola de befordras hvart och ett for
sig och belaggas med nya, sarskilda
paketporton.

ARTIKEL IV.

Ifragavarande paket skola i
adressfandet vara underkastade
alla dar gallande tullafgifter och
tullbestammelser. Foljande porto-
satser, hvilka altid skola i forvaig
till fulls erlaggas, aro bestamda
att galla, namligen:

I. Sverige for ett paket, i vikt
icke Ofverstigande 1 kilogram, 80
ore och for ofriga paket 1 krona
40 Ore;

I Forenta Staterna for ett paket
ivikt icke Ofverstigande 1 engelskt
skAlpund (=455 gram) 12 cents
och for hvarje ytterligare skal-
pund (= 455 gram) eller del daraf
12 cents.

ARTIKEL V.

For hvarje paket skall afsanda-
ren afgifva en tulldeklaration aF en
for detta andamnll afsedd slrskild
blankett (so har Iifogade formu-
lar 1, "A'), innelnildande paketets
adress, en allmiin beskrifning af
detsamma, noggrann uppgift a
innehallet och viirdet, dagen for
inlamnandet saint afsandarens
namnunderskrift och adress; den-
na deklaration skall atfolja paketet
till adressorten.

Hvartdera landet ager bemyn-
diga indlamningspostanstalten att
vid ett pakets aflamnande tillhan-
dahalle afsandaren ett indlam-
ningsbevis a blankett liknande
bifogade formular 2.

Afsandaren af ett paket ma
kunna mot erlaggande af den i
indlimningslandet gallande re-
kommendationsafgift fa paketet
befordradt sasom registreradt; pi
begaran erhAller han utan erlag-
gande af nagon tillagsafgift ett
mottagningsReviis.
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Address. 

Rates of pottage. 

No parcel may contain parcels 
intended for delivery at an address 
other than that borne by the par-
cel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent for-
ward singly, charged with new and 
distinct parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

The packages in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues, and to the 
following rates of postage which 
shall in all cases be required to be 
FULLY PREPAID, viz: 

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound [455 
gramsi in weight, 12 cents; and 
or each additional pound [455 
grams] or fraction of a pound, 12 
cents; 

In Sweden; for a: parcel not ex-
ceeding 1 kilogram in weight, 80 
Ore, and for other parcels, 1 krona 
40 Ore. 

ARTICLE V. 

C u stoma declare- The sender of each package must nom 
make a Customs _Declaration, upon 
a special form provided for the 
purpose [see Form 1, "A" annexed 
hereto], giving the address, a gen-
eral description of the parcel, an 
accurate statement of the contents 
and value, date of mailing, and the 
sender's signature and place of 
residence; which declaration must 
accompany the parcel to destina-
tion. 

Either country may authorize 
the postoffice where the package 
is mailed to deliver to the sender 
of the package at the time of mail-
ing, a certificate of mailing on a 
form like Form 2 annexed hereto. 
The sender of a package may 

have the same registered by pay-
ing the registration fee required 
for registered articles in the coun-
try of origin, and, on demand there-
for, will receive a return receipt, 
without additional charge. 

Pot, p. 2599. 

Receipt. 

Pon, P. 2890. 

Return receipt. 

Intet paket mA innehalla paket-
forsendelser med annan adress-
betekning an den, som paketet 
sjalft bar. Upptackas sa beskaffade 
paket, inneslutna i ett annat, 
skola de befordras hvart och ett for 
sig och belaggas riled nya, sarskilda 
paketporton. 

A RTIKEL IV. 

Ifragavarande paket skola i 
adresslandet vara underkastade 
alla dar gallande tullafgifter och 
tullbestammelser. Foljande porto-
satser, hvilka altid skola i forvag 
till fulls erlaggas, aro bestamda 
att -galla, namligen: 

I. Sverige for ett paket, i vikt 
icke ofverstigande 1 kilogram, 80 
Ore och for ofriga paket 1 krona 
40 Ore; 

I FOrenta Staterna fOr ett paket 
ivikt icke Ofverstigande 1 engelskt 
skalpund (= 455 gram) 12 cents 
och for hvarje ytterligare skAl-
pund (= 455 gram) eller del &Ind 
12 cents. 

ARTIKEL V. 

For hvarje paket skall afsanda-
ren afgifva en tulldeklaration A en 
for detta lindanial afsedd sarskild 
blankett (se liar bifogade forum-
lar 1, "A"), innehaldande paketets 
adress, en allman beskrifning af 
detsamma, noggrann uppgift A 
innehallet och vardet, dagen for 
inlamnandet saint afsandarens 
namnunderskrift och adress; den-
na deklaration skall atfolja paketet 
till adressorten. 

Hvartdera landet ager beinyn-
diga indlamningspostanstalten att 
vid ett pakets aflamnande tillhan-
dahalle afsandaren ett indlam-
ningsbevis A blankett liknande 
bifogade formular 2. 
Afsandaren af ett paket ma 

kunna mot erlaggande af den i 
indlarnningslandet gallande re-
kommendationsafgift fa paketet 
befordradt sasom registreradt; pii 
begaran erhaller ban titan erlag-
gande af nagon tillagsafgift ett 
mottagni ngsbe v is. 
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ARTICLE VI.

The addressees of registered ar-
ticles shall be advised of the arrival
of a package addressed to them,
by a notice from the postoffice of
destination.

The packages shall be delivered
to addressees at the postoffices of
address in the country of desti-
nation free of charge for postage;
but the customs duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery in accordance
with the customs regulations of
the country of destination; and
the country of destination may, at
its option, levy and collect from
the addressee for interior service
and delivery a charge not exceed-
ing five cents in the United States
and 20 6re in Sweden, on each sin-
gle parcel of whatever weight.

ARTICLE VII.

The packages shall be considered
as a component part of the mails
exchanged direct between the
United States and Sweden to be
dispatched by the country of ori-
gin to the other at its cost and by
such means as it provides, but
must be forwarded, at the option
of the dispatching office, either in
boxes prepared especially for the
purpose or in ordinary mail sacks
to be marked "Parcels-post," and
not to contain any other articles
of mail matter, and to be securely
sealed with wax or otherwise, as
may be mutually provided by reg-
ulations hereunder.

Each country shall promptly re-
turn emty to the dispatching office
by next mail, all such bags and
boxes, but subject to other regula-
tions between the two Adminis-
trations.

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, they should be
so carefully packed as to he safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country

ARTIKEL VI.

Adressaterna till registrerade
paket skola af adresspostanstalten
skriftligen underrattas om pake-
tens ankomst.

Paketen skola i adresslandet ut-
limnas till adressaterna a adress-
postanstalterna utan afgift; men a
paketen hvilande tullafgifter skola
vid utlamnandet inkasseras i enlig-
het med adresslandets tullforfatt-
ningar, och det star adresslandet
fritt att for paketets behandling
inom samme lands postomrade
och f6r dess hembaring upptaga
hos adressaten en afgift, som icke
far ofverstiga i Sverige 20 ore
och i Forenta Staterna 5 cents for
hvarje paket, oafsedt dess vikt.

ARTIKEL VII.

Paketen skola betraktas sasom
en del af de poster, som direkt ut-
vaxlas mellan Sverige och Forenta
Staterna och som af inlamnings-
landet pa dess bekostnad och med
lagenheter, om b-hilka inlamnings-
landet foranstalter befordras till
adresslandet, men de masta fOrsan-
das, efter den afsandande postan-
staltens val, antingen i far andam-
alet siirskildt forfardigade lador
eller ock i vanliga postsackar,
hvilke skolat bAra paskriften
"paket-post" saint ej fa inneslut-
ta andra slags forsendelser och
som skola vara pt ett betryggande
siitt tilslutna antingen genom for-
segling eller pa annat satt, hvarom
ma Omsesidigt tratfas narmare be-
stinmmelser.

Hvartdera landet skall med
fOrste post till den afsandande
postanstalten atersanda tomnma alla
sadana lador och postsackar, sa
framt ej annorlunda Ofverenskom-
mits mellan de bada postforvalt-
ningarna.

Oaktad de enligt detta aftal till-
atna postforsandelser skola befor-
dras mellan utvaxlingspostanstal-
terna p a satt som ofvan namnts,
skola dock paketen vara sa sorg-
falligt forpackade, att de trygt
kunna styckevis befordras met
hvartdera landets inrikes post,
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ARTICLE VI. 

The addressees of registered ar-
ticles shall be advised of the arrival 
of a package addressed to them, 
by a notice from the postoffice of 
destination. 
The packages shall be. delivered 

to addressees at the postoffices of 
address in the country of desti-
nation free of charge for postage; 
but the customs duties properly 
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery in accordance 
with the customs regulations of 
the country of destination; and 
the country of destination may, at 
its option, levy and collect from 
the addressee for interior service 
and delivery a charge not exceed-
ing five cents in the United States 
and 20 Ore in Sweden, on each sin-
gle parcel of whatever weight. 

ARTICLE V11. 

The packages shall be considered 
as a component part of the mails 
exchanged direct between the 
United States and Sweden to be 
dispatched by the country of ori-
gin to the other at its cost and by 
such means as it provides, but 
must be forwarded, at the option 
of the dispatching office either in 
boxes prepared especially for the 
purpose or in ordinary mail sacks, 
to be marked "Parcels-post," and 
not to contain any other articles 
of mail matter, and to be securely 
sealed with wax or otherwise, as 
may be mutually provided by reg-
ulations hereunder. 

Each country shall promptly re-
turn empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and 
boxes, but subject to other regula-
tions between the two Adminis-
trations. 

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the 
exchange offices, they should be 
so carefully packed as to he safely 
transmitted in the open mails of 
either country, both in going to 
the exchange office in the country 

AR'TIREL VI. 

Adressaterna till registrerade 
paket skola af adresspostanstalten 
skriftligen underrattas om pake-
tens ankomst. 

Paketen skola i adresslandet ut-
lamnas till adressaterna A actress-
postanstalterna utan afgift; men a 
paketen hvilande tullafgifter skola 
vid utlamnandet inkasseras i enlig-
het med adresslandets tullforfatt-
ningar, och det star adresslandet 
fritt att for paketets behandling 
mom samme lands postornrade 
och for dess hembaring upptaga 
hos adressaten en afgift, som icke 
fAr ofverstiga i Sverige 20 Ore 
och i Forenta Staterna 5 cents for 
hvarje paket, oafsedt dess vikt. 

• Anmui.b..1. VII. 

Paketen skola betraktas sasom 
en del af de poster, som direkt ut-
vaxlas mellan Sverige och Fekrenta 
Staterna och som af inlamnings-
landet pa dess bekostnad och med 
lAgenheter, inlamnings-
landet fOranstalter befordras till 
adresslandet, men de masta forsan-
das, efter den afsandande postan-
staltens val, antingen i for andam-
filet siirskildt forfiirdigade lAdor 
eller ock i vanliga postslickar, 
hvilke skola bunt pAskriften 
"paket-post" samt ej lit inneslut-
ta andra slags fOrsendelser och 
soul skola vain pa ett betryggande 
siitt tilslutna antingen genom for-
segl ng eller pa annat satt, hvarom 
ma omsesidigt tratfas narmare be-
stammelser. 
Hvartdera landet skall med 

forste post till den afsandande 
postanstal ten atersanda torn ma alla 
Adana lador och postsackar, sa 
framt ej an norlunda ofverenskom-
mits mellan de bada postforvalt-
ningarna. 
Oaktad de enligt detta aftal till-

atna postfOrsandelser skola befor-
dras mellan utvaxlingspostanstal-
terna pa salt som ofvan namnts, 
skola dock paketen vara sA sorg-
falligt forpackade, att de trygt 
kunna styckevis befordras met 
hvartdera landets inrikes post, 
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of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination.

Descriptve list. Each dispatch of a parcels-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all
the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and

pt, p. 2900. must be inclosed in one of the
boxes or sacks of such dispatch.
[See Form 3 annexed hereto.]

ARTICLE VIII.

ReceiptofmaSi. As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the contents
of the mail.

Parcel bi. In the event of the parcel bill
not having been received, a substi-
tute should be at once prepared.

Erra Any errors in the entries on the
parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by
a second officer, be corrected and
noted for report to the dispatching
office on a form "Verification cer-
tificate," which should be sent in a
special envelope.

Nonreceipt of par- If a parcel advised on the bill be
not received, after the nonreceipt
has been verified by a second oi-
cer. the entry on the bill should
be canceled and the fact reported
at once.

Damage parcels. Should a parcel be received in a
damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported
on the same form.

Correet mails. If no verification certificate or
note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly
delivered, having been found on
examination correct in all respects.

ARTICLE IX.

Failure to deliver. If the packages cannot be deliv-
ered as addressed, or if they are
refused, they should be recipro-
cally returned without charge, di-
rectly to the dispatching office of
exchange, at the expiration of

saval till utvaxlingspostanstalten i
inlamningslandet som till adress-
postanstalten i adresslandet.

Hvarje paketpost, som afsandes,
skall atfol]as af en i twa exemplar
upprattad karta, upptagande samt-
liga i posten befintliga paket samt
innehallande uppgift, ftr hvarje
sarskildt paket, a dess lopande
nummer, afsandarens namn adres-
satens namn och adress samt paket-
innehallet och dess varde. Denna
karta-se bifogade formular 3-
skall innesluttas i en af de till
posten horande lador eller sackar.

ARTIKEL VIII.

Sa snart posten ankommit till
bestammelsepostanstalten, skall
denna granska postens innehall.

Medfoljer icke nagon paketkar-
ta, skall en sadan genast af motta-
gande postanstalten uppraittas.

Om felaktigheter upptackas hos
paketkartan, skola dessa-efter at
hafva konstaterats af annu en
tjansteman-rattas, och skall an-
malan om desamma goras till af-
saindningspostantalten medelst en
besvaring, som skal afsandas i sar-
skildt konvolut.

Saknas en pa paketkartan upp-
ford forsandelse, skall, efter det
f6rhallandet konstaterats af annu
en tjiinesteman. den a kartan om
forsandelsen gjorda anteckning
utstrykas, och anmalan genast
g6ras.

Mottages ett paket i skadadt
eller bristfalligt skik, skall utfar-
das besvaring, med angifvande af
de narmere omstandigheterna.

Erhaller den afsandande post-
anstalten icke nagon besvaring
eller anmalan om felaktiget, skall
paket-posten ansees hafva blifvit
vederborligen emottagen och vid
granskning befunnen riktig i alla
afseenden.

ARTIKEL IX.

Kunna paket icke bestallas en-
ligt angifven adress, eller vagra
adressaterna att mottaga dem,
skola paketen 30 dagar efter fram-
komsten till adresspostanstalten
kostnadsfritt atersandas direkt till
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of origin and to the office of ad-
dress in the country of destination. 

Descriptive list. 1 ach dispatch of a parcels-post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of all 
the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each par-
cel, the name of the sender, the 
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and 

post, p. 2900. must be inclosed in one of the 
boxes or sacks of such dispatch. 
[See Form 3 annexed hereto.] 

Receipt of mail. 

Parcel bill. 

Nonrecelpt of 
cels. 

ARTICLE VIII. 

As soon as the mail shall have 
reached the office of destination, 
that office shall check the contents 
of the mail. 
In the event of the parcel bill 

not having been received, a substi-
tute should be at once prepared. 
Any errors in the entries on the 

parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by 
a second officer, be corrected and 
noted for report to the dispatching 
office on a form "Verification cer-
tificate," which should be sent in a 
special envelope. 

Par' If a parcel advised on the bill be 
not received, after the nonreceipt 
has been verified by a second offi-
cer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact reported 
at once. 

Damaged parcels. 

Correct mails. 

Failure to deliver. 

Should a parcel be received in a 
damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported 
on the same form. 

If no verification certificate or 
note of error be received, a parcels-
mail shall be considered as duly 
delivered, having been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If the packages cannot be deliv-
ered as addressed, or if they are 
refused, they should be recipro-
cally returned without charge. di-
rectly to the dispatching office of 
exchange, at the expiration of 

saval till utvaxlingspostanstalten i 
inlamningslandet som till adress-
postanstalten i adresslandet. 
Hvarje paketpost, som afsandes, 

skall atfoljas af en i twit exemplar 
upprattad karta, upptagande samt-
liga posten befintliga paket saint 
innehallande uppgift, for hvarje 
sarskildt paket, a dess lopande 
nummer, afsandarens namn adres-
satens namn och adress samt paket-
innehallet och dess varde. Denna 
karta—se bifogade formula'. 3— 
skall innesluttas i en af de till 
posten horande lador eller sackar. 

ARTIKEL VIII. 

SA snart posten ankommit till 
bestammelsepostanstalten, skall 
denna granska postens innehttll. 

Medfoljer icke nagon paketkar-
ta, skall en sadan genast af motta-
gande postanstalten upprattas. 
Om felaktigheter upptitckas hos 

paketkartan, skola dessa—efter at 
hafva konstaterats af innu en 
tjansteman—rattas, och skall an-
milan om desamma gOras till af-
shudningspostantalten medelst en 
besvaring, som skal afsandas i shr-
skildt konvolut. 

Saknas en ph paketkartan upp-
ford forsandelse, skall, efter det 
forhallandet konstaterats af annu 
en tjfinesteman, den a kartan out 
forshndelsen gjorda anteckning 
utstrykas, och aumiilan genast 
gOras. 
Mottages ett paket i skadadt 

eller bristfhlligt skik, skall utftir-
das besvaring, med angifvande af 
de nurmere omstandigheterna. 

Erhaller den afsandande post-
anstalten icke nagon besvaring 
eller anmalan om felaktiget, skull 
paket-posten ansees hafva blifvit 
vederborligen emottagen och vid 
granskning befunnen riktig i alla 
afseenden. 

ARTIKEL IX. 

Kunna paket icke bestallas en-
ligt angifven adress, eller vitgra 
adressaterna att mottaga dem, 
skola paketen 30 dagar efter fram-
komsten till adresspostanstalten 
kostnadsfritt Atersandas direkt till 
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thirty days from their receipt at
the office of destination, and the
country of origin may collect from
the sender, for the return of the
parcel, a sum equal to the postage
when first mailed;

Provided, however, that parcels
prohibited by Article II and those
which do not conform to the con-
ditions as to size, weight and value,
prescribed by said Article, shall
not be returned to the country of
origin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regula-
tions of the country of destination.

When the contents of a parcel
which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the particulars
of each sale being noticed by one
post-office to the other.

ARTICLE X.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any package; hut
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package
which may be lost or destroyed on
its territory.

ARTICLE XI.

Each country shall retain to its
own use the whole of the postages,
registration and delivery fees, it
collects on said packages; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARTICLE XII.

The Postmaster-General of the
United States of America. and the
Director-General of Posts of Swe-
den, shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail as may be found
necessary to carry out the present

afsindande utvaxlingspostanstal-
ten; och ma inlimningslandet for
ett pakets atersandande uppbira
af afsandaren ett belopp motsva-
rande den ursprungliga porto af-
giften.

Dock skall paket, som enligt Nonretum of par.
Artikel II icke ma befordras, eller Ante, p. 2892.
som icke uppfyller de i sagda
Artikel f6reskrifna villkor betraf-
fande storlek, vikt och vfirde, icke
atersandas till bestamningslandet,
utan ma med sadant paket slutgil-
digt forfaras i enlighet med adress-
landets tullforfatningar.

Om innehallet i ett obestallbart DispoSl of perish-

paket utgores af foremal, som lattbl acles.

kunna forsamras eller skammas,
kunna dessa, om sadant ar af
noden, omedelbar t forst6ras eller
ock, om sa synes hlmpligt, utan
foregaande tillkannagifvande och
utan iaktagende af laga formalite-
ter forsal]as till fOrman for den
som vederbor; de narmare omstan-
digheterna vid forsaljningen skola
af den ena postanstalten meddelas
den andra.

ARTIKEL X.

Postforvaltningarna i de kontra- Nonresponsibility
herande landerna iiro icke ansva- forlossete.

riga for forlust af eller skada a
packet; dock star det hvartdera
landet fritt att godtgOra afsan-
daren fir ett paket, som mA hafva

att forloradt eller skadats inom
dess postomrade.

ARTIKEL XI.

Hvartdera landet behaller for Postne, etc., to be
egen rikning samtliga for paketen
upptagna porto-registrerings-och
hembaringsafgifter; och skall f6l-
jaktligen detta aftal icke gifva an-
ledning till nagon sarskild afrak-
ning mellan de bade landerna.

ARTIKEL XII.

Svenska Generalpoststyrelsen
och Generalpostmastaren i Ameri-
kas Forenta Stater firo berattigade
att gemensamt utfarda ytterligare
detaljbestiimmelser, som efter
hand kunna visa sig vara af noden
f6r utforandet af detta aftal, af-

Furtherregulations.
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thirty days from their receipt at 
the office of destination, and the 
country of origin may collect from 
the sender, for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed; 

Provided, however, that parcels 
prohibited by Article II and those 
which do not conform to the con-
ditions as to size, weight and value, 
prescribed by said Article, shall 
not be returned to the country of 
origin, but may be disposed of, 
without recourse, in accordance 
with the customs laws and regula-
tions of the country of destination. 
When the contents of a parcel 

which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous, notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particulars 
of each sale being noticed by one 
post-office to the other. 

ARTICLE X. 

The Post-Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any package; but 
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package 
which may be lost or destroyed on 
its territory. 

ARTICLE XI. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it 
collects on said packages; conse-
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be-
tween the two countries. 

ARTICLE XII. 

The Postmaster-General of the 
United States of America, and the 
Director-General of Posts of Swe-
den, shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail as may be found 
necessary to carry out the present 
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afsandande utvaxlingspostanstal-
ten; och ma inlamningslandet for 
ett pakets atersandande uppbara 
af afsandaren ett belopp motsva-
rande den ursprungliga porto af-
giften. 
Dock skall paket, som enligt cetonreturn of par. 

Artikel II icke ma befordras, eller  2892. 
som icke uppfyller de i sagda 
Artikel foreskrifna villkor betraf-
fande storlek, vikt och varde, icke 
atersandas till bestamningslandet, 
utan ma med sadant paket slutgil-
digt forfaras i enlighet med adress-
landets tullforfatningar. 

Om innehallet i ett obestallbart ot1V perish-
paket utgores af fOrernal, som latt 
kunna forsamras eller skiimmas, 
kunna dessa, om sadant fir af 
Wen, omedelbar t forstOras eller 
ock, om sa synes lampligt, utan 
fOreg..aande tillkannagifvande och 
utan laktagende af laga formalite-
ter fOrsaljas till fOrman fOr den 
som vederbor; de narmare omstan-
digheterna vid fOrsaljningen skola 
af den ena postanstalten meddelas 
den andra. 

ARTIKEL X. 

Postforvaltningarna i de kontra- Nonresponsibility 
for loss, etc. 

herande landerna iiro icke ansva-
riga for forlust af eller skada 
packet; dock star det hvartdera 
landet fritt att godtgora afsan-
daren for ett paket, som ma hafva 
gatt fOrloradt eller skadats inom 
dess postomrade. 

ARTIK EL XI. 

Hvartdera landet behaller for Poste, etc., to be 

egen rakning samtliga for paketen rtain 
upptagna porto-registrerings-och 
hembaringsafgifter; och skall RA-
jaktligen detta aftal joke gifva an-
ledning till flagon sarskild afrak-
ning 'Henan de bade landerna. 

ARTIKEL XII. 

Svenska Generalpoststyrelsen 
och Generalpostnrastaren i Ameri-
kas Forenta Stater aro berattigade 
att gernensamt utfarda ytterligare 
detaljbestammelser, som efter 
band kunna visa sig vara af noden 
for utforandet af detta aftal, af-

Further regulations. 
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Ante, p. 2893.

Convention from time to time; and
may, by agreement, prescribe con-
ditions for the admission in pack-
ages exchanged under this Conven-
tion of any of the articles prohib-
ited by Article II.

ARTICLE XIII.

This Convention shall take effect
and operations thereunder shall
begin on the first day of February,
1906, and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at
Washington, the 14th day of De-
cember, 1905, and at Stockholm
the 1{th day of November, 1905.

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.]

[Sweden seal.]

i3uation, ate.

Signatures

Approval

2898

vensom att, efter ofverenskom-
melse, besluta r6rande de vilkor,
pa hvilka foremal, som enligt Ar-
tikel II aro uteslutna fran post-
befordran, ma kunna forsandas i
paket, utvaxlade pa grund af detta
aftal.

ARTIKEL XIII.

Detta aftal skall trade i kraft
och dess bestaimmelser borja till-
ampas den 1ste Februari 1906.
Det skall forblifva gallande, intill
dess det genom omsesidig ojver-
enskommelse varder upphafdt,
dock kan detsamma upphafvas
jamval pa begaran af endera post-
forvaltningen, efter 6 maneder i
forvag hos den andra frvaltningen
gjord uppssgning.

Utfardadt i tva exemplar och
undertecknadt i Stockholm den 14
November 1905, samt i Washing-
ton den 14 December 1905.

GEORGE B. CORTELYOU,
Postmaster-General of the United

States of America.

E. VON KRUSENSTJERNA.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.
By the President:

ELIHU ROOT Secretary of State
W'ASHLNGTON, December 21, 1905.
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:it-art:Ulan; ate. 

Signatures. 

Approval. 

Convention from time to time; and 
may, by agreement, prescribe con-
ditions for the admission in pack-
ages exchanged under this Conven-
tion of any of the articles prohib-
ited by Article II. 

ARTICLE XIII. 

This Convention shall take effect 
and operations thereunder shall 
begin on the first day of February, 
1906, and shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signed at 
Washington, the 14th day of De-
cember, 1905, and at Stockholm 
the 14th day of November, 1905. 

[Seal of the Post-Office Depart-
naent of the U. S.] 

[Sweden seal.] 

vensom att, efter olverenskom-
melse, besluta rorande de vilkor, 
pa hvilka foremal, som enligt Ar-
tikel II aro uteslutna frail post-
befordran, ma kunna forsandas i 
paket, utvaxlade pa grund af detta 
aftal. 

A RTIKEL XIII. 

Detta aftal skall trade i kraft 
och dess bestammelser borja till-
ampas den 18t° Februari 1906. 
Det skall forblifva gallande, intill 
dess det genom iimsesidig Ojver-
enskommelse varder upphaidt, 
dock kan detsamma upphafvas 
jamval pa begaran af endera post-
fOrvaltningen, efter 6 maneder i 
forvag hos den andra forvaltningen 
gjord uppsagning. 

Utfardadt i tva exemplar och 
undertecknadt i Stockholm den 14 
November 1905, samt i Washing-
ton den 14 December 1905. 

GEORGE B. CORTELYOU, 
Postmaster-General of the United 

States of America. 

E. TON KRUSENSTJERNA. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and Sweden has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 
By the President: 

Er.niu ROOT Secretary of State 
W ASHINGTON , December 21, 1905. • 
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FORMI No. 1.

A.

Parcels-Post between the United States and Sweden.

Date

Stamp.

___

parceh: [State
whether box,
bag, basket,

etc.]

FORM OF CUSTOMS DECLARATION

Contents.

Total.

Value. Per cent.
Total

customs
charges.

Date of posting: ...................... signature and address of sender {---------------
a-For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange:

Parcel Bill No .......... ; No. of rates prepaid .......... ; Entry No............

B.
[country of origin.]

Parcels-Post from......................
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel

amounts to ........ , which must be paid before the parcel is delivered. Date

Stamp.

CLustosi Officer.

[country of origin.]
Parcels-Post from.....................
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered

FREE OF CHARGE.

FORMI No. 2.

Parcels-Post.

Date

Stamp.

Form 2

A parcel addressed as under has been posted here this day:

-- !

I . .. -....-. . .- ------.....-..-- ...-- ................................---- -----...........................--------------- ----
Office

stamp. -------

1 -----------------------------------------------
..... . .................. ............................

i

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.

2899

Form 1.

I -1

-- ---

1

PARCELS-POST CONVENTION-SWEDEN. NOVEMBER 14, 1905.  
DECEMBER 14, 1905. 

Date 

Stamp. 

Foitikr No. 1. 

A. 

Parcels-Post between the United States and Sweden. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
bag, basket, 

etc.] 

Contents. Value. 
. 

Per cent. 
Total 

customs 
charges. 

Total. . 

• 

Date of posting:  19..; signature and address of sender   

*g-For use of Post-Office only, and to be tilled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No ; No. of rates prepaid ; Entry No  

B. 
[country of origin.] 

Parcels-Post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel 

amounts to which must be paid before the parcel is delivered. 
Date 

Stamp. 

[country of origin.] 
Parcels-Post from  
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered 

FREE OF CHARGE. 

Customs Officer. 

Date 

Stamp. 

FORM No. 2. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicat 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 

Form 1. 

Form 

2899 
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Date stamp of
dispatching [country of origin.] [country of destination.]

exchange Post- Parcelsfrom ............... for ........................
Office.

Parcel Bill No ..... , dated......,19..; per S. S. ........ "

*Sheet No. ...

6z
LId

W

Origin of
parcel.

Name of
sender. Address of parcel. Declared

contents.

Totals ..

Declared
value. aor

z

Date stamp of
receiving

exchange Post-
Office.

Observations.

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of tne Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail..........................

[country of destination.]
to. ..............................

u -uvr ml ooaeVa or ouner receptacles Deauct weignt or receptaclcs .............
forming the mail ......................

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels ...................

ing exchange post-office.

Signaure o l.ta offcial.t .herecei.ng.xchane......o...e..
Signature of po'tal official at the receiving exchange post-office.

i - ............-... I

PARCELS-POST CONVENTION-SWEDEN. DNOEBER 14, 1905.

FORM NO. 3.

-- - ---

I I

2900 PARCELS-POST CONVENTION-SWEDEN. NOVEMBER 14, 1905. 
DECEMBER 14, 1905. 

FORM No. 3. 

Date stamp of Date stamp of 
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving 

exchange Post- Parcels from for  exchange Post-
Office. Office. 

Parcel Bill No.  , dated 19..; per S. S. "  

*Sheet No.... 

Origin of 
parcel. 

Name of 
sender. Address of parcel. Declared 

contents. 
Declared 
value. 

E. 

Observations. 

Totals... 

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of toe Parcel 

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail  

[country of destination.) 
to  

Number of boxes or other receptacles Deduct weight of receptacle.; 

forming the mail  

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels  

ing exchange post-office. 

Signature of postal official at the receiving exchange post-office. 
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Convention between the Unlited States and Roumania for the reciprocal March 1831, 1906
protection of trade-marks. Signed at Bucharest iMarch 18/31, 1906i
ratification advised by the Senate Mlay 4, 1906; ratified by the Press-
dent May 10, 1906; ratified by Roumania June 20, 1906; ratifca-
tions exchanged at Bucharest June 21, 1906; proclaimed June 25,
1906.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble.
His Majesty the King% of Roumania providing for the reciprocal pro-
tection of trade-marks was concluded and signed by their respective

Plenipotentiaries at Bucharest, on the i rt day of March, onethirty-first day of March, one
thousand nine hundred and six, the original of which Convention,
being in the English and Roumanian languages is word for word as
follows:

The United States of America
and His Majesty the King of Rou-
mania being desirous of securing
a complete and effective protection
of the manufacturing industry of
the citizens and subjects of the two
countries, the undersigned, being
duly authorized to that effect, have
agreed upon the following pro-
visions:

ARTICLE I

The citizens and subjects of each
of JLe high contracting parties
shall enjoy in the dominions and
possessions of the other the same
rights as are given to native citi-
zens or subjects in matters relating
to trade-marks.

ARTICLE II

In order to secure to their marks
the protection stipulated for by
the preceding article, American
citizens in the Kingdom of Rou-

Statele-Unite ale Americei si
Maiestatea Sa Regele Romaniei
dorind a asigura o protectiune de-
plina si folosit6re industriei manu-
facturale a cetatenilor si supusilor
celor doun tari, subsemnatil, auto-
rizati in regulu spre acest sflrsit,
s'au invoit asupra dispozitiunilor
urmat6re:

Trade-marks in Rou-
mania and United
States.

ARTICOLUL I

Cetatenil si supusii uneia din citZeci c rightsoi
inaltele parti contractante se vor try-

bucura in Statele si posesiunile
celeilalte, in ce priveste protec-
tiunea marcilor de fabrica si de
comert, de aceleasi drepturi ca si
nationalii.

ARTICOLUL II

Spre a asigura marcilor lor pro- Conforming to laws
tectiunea prevezuta prin articolul
precedent, cetatenii americani in
Regatul Romanieii si supuii Ro-

CON VENTION—ROUMANIA. MARCH 18/31, 1906. 2901 

Convention between the United States and Roumania for the reciprocal. 
protection of trade-marks. Signed at Bucharest _March 1813_1, 19061 
ratification advised by the Senate May 4, 1906; ratified &'.' the Presi-
dent .3fay 10, 1906; ratified by Roumania June 20, 1906; ratifica-
tions exchanged at Bucharest June 21, 1906; proclaimed June 25, 
1906. 

BY THE PRESIDENT or THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
His Majesty the King+ of Roumania providing for the reciprocal pro-
tection of trade-marks was concluded and signed by their respective 

eighteenth 
Plenipotentiaries at Bucharest, on the thirty-first day of March, one 

thousand nine hundred and six, the original of which Convention, 
being in the English and Roumanian languages is word for word as 
follows: 

The United States of America 
and His Majesty the King of Rou-
mania being desirous of securing 
a complete and effectiveProtection 
of the manufacturing industry of 
the citizens and subjects of the two 
countries, the undersigned, being 
duly authorized to that effect, have 
agreed upon the following pro-
visions: 

ARTICLE I 

The citizens and subjects of each 
of die high contracting parties 
shall enjoy in the dominions and 
possessions of the other the same 
rights as are given to native citi-
zens or subjects in matters relating 
to trade-marks. 

ARTICLE II 

In order to secure to their marks 
the protection stipulated for by 
the preceding article, American 
citizens in the Kingdom of Roil-

Statele-Unite ale Americei si 
Maiestatea Sa Regele Romania 
dorind a asigura o protectiune de-
p1 si folositOre industriei mann-
facturale a cetiltenilor si supusilor 
celor dou6tarT, subsemnatiT, auto-
rizati n regulit spre .acest sfirsit, 
s'aii invoit asupra dispozitiunilor 
u rmittOre : 

A RTICOLUL I 

Cetatenii si supusii uneia din 
inaltele part' contractante se vor 
bucura in Statele i posesiunile 
celeilalte, in cc priveste protec-
tiunea marcilor de fabria, si de 
comert, de aceleasi drepturi ca si 
national ii. 

ARTIcoLui. II 

Spre a asigura marcilor lor pro-
tectiunea prevezutit prin articolul 
precedent, cetiltenii americani in 
Regatul Romania si supusif Ro-

March 18/31, 1906 

Preamble. 

Trade-marks in Ron. 
mania and United 
States. 

Reciprocal rights of 
citizens of each coun-
try. 

Conforming to laws 
and regulations. 



CONVENTION-ROUMANIA. MARCH 18 31. 1906.

mania and Roumanian subjects in
the United States of America, must
fulfil the formalities prescribed to
that effect by the laws and regu-
lations of the country in which the
protection is desired.

ARTICLE III

The present Convention shall
take effect from the date of its
official publication in the two coun-
tries and shall remain in force until
the expiration of twelve months
immediately following a denuncia-
tion made by one or the other of
the contracting parties.

In witness whereof, the under-
signed have signed the present
Convention and have thereto af-
fixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest,
March 18'31, 1906.

J. W. RIDDLE [SEAL]

mani in Statele Unite, vor trebui
sa indeplineasca formalitatile pre-
scrise spre acest sfrsit de legile si
regulamentele ttarei in care protec-
tiunea este cautata.

ARTICOLUL III

Conventiunea de fata va fi exe-
cutorie de la chiar data publicarei
el oficiale in cele doue tari i va
remanea ]n vig6re pina la expirarea
celor doue-spre-zece luni ce vor
urma dupe o denuntare facuta de
una san de alta din partile con-
tractante.

Spre credinta carora, subsem-
natii am semnat Conventiunea de
fata si au pus pe ea sigiliile lor.

Facuta in indoit exemplar la
Bucuresci la 18/31 Martie 1906.

General J. N. LAHOVARY [SEAL]

Exchange of ratil- And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Bucharest, on the twenty-tirst day of June, one thousand
nine hundred and six;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public to the end that the same and every article and clause
thereof may be fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-fifth day of June, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the
Independence of the United States of America the one hundred and
thirtieth.

[SEAL] THEODORE ROOSEVELT

By the President:
ELIHU ROOT

Secretary uf State.

Signatures.

a
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17ff:ict, 

Signatures. 

Exchange of ratifi-
cations. 

Proclamation. 

mania and Roumanian subjects in 
the United States of America, must 
fulfil the formalities prescribed to 
that effect by the laws and regu-
lations of the country in which the 
protection is desired. 

ARTICLE III 

The present Convention shall 
take effect from the date of its 
official publication in the two coun-
tries and shall remain in force until 
the expiration of twelve months 
immediately following a denuncia-
tion made by one or the other of 
the contracting parties. 

In witness whereof, the under-
signed have signed the present 
Convention and have thereto af-
fixed their seals. 
Done in duplicate at Bucharest, 

March 18/31, 1906. 

J. W. RIDDLE [SEAL] 

inkni in Statele Unite, vor trebui 
sA indeplineasca formalitatile pre-
sense spre acest sfirsit de legile si 
regularnentele carei in care protec-
tiunea este cantata'. 

ARTICOLUL III 

Conventiunea de fata vs fi exe-
cutorie de la chiar data public:Arei 
el oficiale in cele dolfe tan i si va 
remanea in vigore pira la expirarea 
celor doue-spre-zece luni ce vor 
urma dupe o denuntare facuta de 
una san de alta din pArtile con-
tractante. 
Spre credinta earora, subsem-

natii am semnat Conventiunea de 
fa til si afl pus pe ea sigiliile lor. 

Facuta' in indoit exemplar la 
Bucuresci la 18/31 Martie 1906. 

General J. N. LAHOVARY [SEAL] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the City of Bucharest, on the twenty-first day of June, one thousand 
nine hundred and six; 
Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public to the end that the same and every article and clause 
thereof may be fulfilled with good faith by the United States and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington' this twenty-fifth day of June, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the 
independence of the United States of America the one hundred and 
thirtieth. 

[SEAL] THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
ELI fl U ROOT 

Seeretary ,f State. 
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Supplementary convention between the United States and Great Britain April 12,1905.

for the etradition of criminals. Signed at London, April 12, 1905;
ratificatim advised by the Senate December 13, 1905; ratified by the
President December 21, 1906; ratified by Great Britain November
14, 1906; ratatfions exchanged at Washington December 21, 1906;
proclaimed February 12, 1907.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States of
America and Great Britain enlarging the list of crimes on account of
which extradition may be granted between the two countries was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at London,
on the twelfth day of April, one thousand nine hundred and five, the
original of which Supplementary Convention, is word for word as
follows:

THE President of the United States of America and His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, being desirous
of enlarging the list of crimes on account of which extradition may
be granted under the Conventions concluded between the United
States and Great Britain on the 12th July, 1889, and the 13th Decem-
ber, 1900, with a view to the better administration of justice and the
prevention of crime in their respective territories and jurisdictions,
have resolved to conclude a Supplementary Convention for this pur-
pose and have appointed as their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States, the Honourable Joseph Hodges
Choate, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States at the Court of His Britannic Majesty;

And his Britannic Majesty, the Most Honourable Henry Charles
Keith Petty-Fitzmaurice, Marquess of Lansdowne, His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following Articles:-

ARTICLE I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to
10 in the Ist Article of the said Convention of the 12th July, 1889,
and to the list of crimes numbered 11 to 13 in Article I of the Supple-
mentary Convention concluded between the United States and Great
Britain on the 13th December, 1900, that is to say:

14. Bribery, defined to be the offering, giving or receiving of
bribes made criminal by the laws of both countries.

15. Offences, if made criminal by the lawsof both countries, against
bankruptcy law.

VOL XXXIV, PT 3---5

Preamble.

Contracting parties

Vol. 26, p. 1508.

Vol. 32, p. 1864.

Plenipotentiaries.

Crimes added.
Vol. 26, p. 1508.

Vol. 32, p. 1864.

Bribery.

Bankruptcy
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Supplementary convention between the United States and Great Britain 
or the extradition of criminals. Signed at _London, April 12, 1905; 

ratification advised by the Senate December 13, 1905; ratified by the 
President December 21, 1906; ratified by Great Britain November 
14, 1906; ratifications exchanged at Washington December 21, 1906; 
proclaimed February 12, 1907. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States of 
America and Great Britain enlarging the list of crimes on account of 
which extradition may be granted between the two countries was 
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at London, 
on the twelfth day of April, one thousand nine hundred and five, the 
original of which Supplementary Convention, is word for word as 
follows: 
THE President of the United States of America and His Majesty the 

King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, being desirous 
of enlarging the list of crimes on account of which extradition may 
be granted under the Conventions concluded between the United 
States and Great Britain on the 12th July, 1889, and the 13th Decem-
ber, 1900, with a view to the better administration of justice and the 
prevention of crime in their respective territories and jurisdictions, 
have resolved to conclude a Supplementary Convention for this pur- • 
pose and have appointed as their Plenipotentiaries, to wit: 
The President of the United States, the Honourable Joseph Hodges 

Choate, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United 
States at the Court of His Britannic Majesty; 
And his Britannic Majesty, the Most Honourable Henry Charles 

Keith Petty-Fitzmaurice, Marquess of Lansdowne, His Majesty's 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs; 
Who, after having communicated to each other their respective full 

powers, which were found to be in due and proper form, have agreed 
to and concluded the following Articles:— 

ARTICLE I. 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to 
10 in the 1st Article of the said Convention of the 12th July, 1889, 
and to the list of crimes numbered 11 to 13 in Article I of the Supple-
mentary Convention concluded between the United States and Great 
Britain on the 13th December, 1900, that is to say: 

14. Bribery, defined to be the offering, giving or receiving of 
bribes made criminal by the laws of both countries. 

15. Offences, if made criminal by the laws of both countries, against 
bankruptcy law. 

vo XXX1V, PT 3 5 

April 12, 1905. 

Preamble. 

Contracting parties. 

Vol. 26, p. 1508. 

Vol. 32, p. 1864. 

Plenipotentiaries. 

Crimes added. 
Vol. 26, p. 1508. 

Vol. 32, p. 1864. 

Bribery. 

Bankruptcy 



TREATY-GREAT BRITAIN. APRIL 12, 1905.

ARTICLE II.

Former treaty ap- The present Convention shall be considered as an integral part of
plabe the said Extradition Conventions of the 12th July, 1889, and the 13th

December, 1900, and the Ist Article of the said Convention of the 12th
July, 1889, shall be read as if the lists of crimes therein contained had
originally comprised the additional crimes specified and numbered 14
and 15 in the 1st Article of the present Convention.

Ratifications. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged either at Washington or London as soon as possible.

It shall come into force ten days after its publication in conformity
with the laws of the High Contracting Parties, and it shall continue
and terminate in the same manner as the said Convention of the 12th
July, 1889.

Signatures. In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Convention in duplicate, and have thereunto affixed their
seals.

Done at London, this 12th day of April, 1905.
[L. S.] JOSEPH H. CHOATE
[L. S.] LANSDOWNE

c
Ratifications ex- And whereas the said Supplementary Convention has been duly rati-

changed. fied on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the city of Washington, on the twenty-first day of De-
cember, one thousand nine hundred and six;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Supplementary
Convention to be made public, to the end that the same and every
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith
by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twelfth day of February in
the year of our Lord one thousand nine hundred and seven

[SEAL.] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirty-first.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ELIHU ROOT
Secretary of State.
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ARTICLE II. 

Former treaty ap-
plicable. 

Ratifications: 

Signatures. 

Ratifications ex-
changed. 

Proclamation. 

The present Convention shall be considered as an integral part of 
the said Extradition Conventions of the 12th July, 1889, and the 13th 
December, 1900, and the 1st Article of the said Convention of the 12th 
July, 1889, shall be read as if the lists of crimes therein contained had 
originally comprised the additional crimes specified and numbered 14 
and 15 in the 1st Article of the present Convention. 
The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall 

be exchanged either at Washington or London as soon as possible. 
It shall come into force ten days after its publication in conformity 

with the laws of the High Contracting Parties, and it shall continue 
and terminate in the same manner as the said Convention of the 12th 
July, 1889. 

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in duplicate, and have thereunto affixed their 
seals. 
Done at London, this 12th day of April, 1905. 

[L..s.] JOSEPH H. CHOATE 
L. S.] LANSDOWNE 

And whereas the said Supplementary Convention has been duly rati-
fied on both parts, and the ratifications of the two governments were 
exchanged in the city of Washington, on the twenty-first day of De-
cember, one thousand nine hundred and six; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Supplementary 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith 
by the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twelfth day of February in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and seven 
[sEAL.] and of the independence of the United States of America 

the one hundred and thirty-first. 

By the President: 
Emnu Rom 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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General act of the international conference at Algeciras and an addi- April 7. 1906.
tional protocol. Signed at Algeciras April 7, 1906; ratification
advised by the Senate December 12, 1906; ratified by the President
of the United States December 14, 1906; ratification deposited with
the Spanish Government December 31, 1906; proclaimed January
22. 1907.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES. OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a General Act and an Additional Protocol was concluded Preamble.
and signed on April 7, 1906, by the Plenipotentiaries of the United
States of America, German, Austria-Hungary, Belgium, Spain,
France, Great Britain, Italy, The Netherlands, Portugal, Russia, and
Sweden, the originals of which General Act and Additional Protocol,
being in the French language, are word for word as follows:

[Translation.]

Au nom de Dieu Tout Puissant:
Sa Majeste l'Empereur d'Alle-

magne, Roi de Prusse, au nom de
l'Empire Allemand; Sa Majest6
l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo-
heme, etc. et Roi Apostolique de
Hongrie; Sa Majeste le Roi des
Belges; Sa Majest6 le Roi d'Es-
pagne; le President des Etats-Unis
d'Amerique; le President de la
Republique Francaise; Sa Majest6
le Roi du Royaume Uni de la
Grande Bretagne et d'Irlande et
des territoires britanniques au dela
des mers, Empereur des Indes; Sa
Majeste le Roi d'Italie; Sa Majeste
le Sultan du Maroc; Sa Majest6
la Reine des Pays-Bas; Sa Majeste
le Roi de Portugal et dea Algar-
ves, etc., etc., etc.; Sa Majeste
l'Empereur de toutes les Russies;.
Sa Majest6 le Roi de Suede;

S'inspirant de l'interet qui sat-
tache a ce que l'ordre, la paix et
la prosp4rit6 regnent au Maroc,
et ayant reconnu que ce but pre-
cieux ne saurait etre atteint que
moyennant l'introduction de re-
formes basees sur le triple principe

"In the Name of Almighty God."
His Majesty the Emperor of

Germany, King of Prussia, in the
name of the German Empire; His
Majesty the Emperor of Austria,
King of Bohemia, etc., and Apos-
tolic King of Hungary; His Ma-
jesty the King of the Belgians;
His Majesty the King of Spain;
the President of the United States
of America; the President of the
French Republic; His Majesty the
King of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, and of
the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, etc.; His
Majesty the King of Italy; His
Majesty the Sultan of Morocco;
Her Majesty the Queen of the
Netherlands; His Majesty the King
of Portugal and of the Algarves,
etc., etc., etc.; His Majesty the
Emperor of All the Russias; His
Majesty the King of Sweden:

Inspired by the interest attach-
ing itself to the reign of order,
peace, and prosperity in Morocco,
and recognizing that the attain-
ment thereof can only be effected
by means of the introduction of re-
forms based upon the triple prin-

Contracting powers.

Reforms in Morocco.
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tional protocol. Signed at Algeciras April 7, 1906; ratification 
advised by the Senate December 12, 1906; ratified by the President 
of the United States December 14, 1906; ratification deposited with 
the Spanish Government December 31, 1906; proclaimed January 
22, 1907. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES. OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a General Act and an Additional Protocol was concluded 
and signed on April 7, 1906, by the Plenipotentiaries of the United 
States of America, Germany, Austria-Hungary, Belgium, Spain, 
France, Great Britain, Italy, The Netherlands Portugal, Russia, and 
Sweden, the originals of which General Act and Additional Protocol, 
being in the French language, are word for word as follows: 

Au nom de Dieu Tout Puissant: 
Sa Majeste l'Ernpereur d'Alle-

magne, Roi de Prusse, au now de 
l'Empire Allemand; Sa Majeste 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo-
heme, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majeste le Roi des 
Beiges; Sa Majeste le Roi d'Es-
pagne; le President des Etats-Unis 
d'Amerique; le President de la 
Republique Francaise; Sa Majeste 
le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande et 
des territoires britanniques an dela 
des mers, Empereur des Indes; Sa 
Majeste le Rol d'Italie; Sa Majeste 
le Sultan du Maroc; Sa Majeste 
la Reine des Pays-Bas; Sa Majeste 
le Roi de Portugal et des Algar-
ves, etc., etc., etc.; Sa Majeste 
l'Empereur de toutes les Russies;. 
Sa Majeste le Roi de Suede; 

S'inspirant de l'interet qui s'at-
tache a ce quo l'ordre, la paix et 
la prosperite regnent au Maroc, 
et ayant reconnu que ce but pre-
cieux ne saurait etre atteint quo 
moyennant l'introduction de re-
formes basees sur le triple principe 

[Translation.] 

"In the Name of Almighty God." 
His Majesty the Emperor of 

Germany, King of Prussia, in the 
name of the German Empire; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc., and Apos-
tolic King of Hungary; His .Ma-
jesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Spain; 
the President of the United States 
of America; the President of the 
French Republic; His Majesty the 
King of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, and of 
the British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India, etc.; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Sultan of Morocco; 
Her Majesty the Queen of the 
Netherlands; His Majesty the King 
of Portugal and of the Algarves, 
etc., etc., etc.; His Majesty the 
Emperor of All the Russias; His 
Majesty the King of Sweden: 

Inspired by the interest attach-
ing itself to the reign of order, 
peace, and prosperity in Morocco, 
and recognizing that the attain-
ment thereof can only be effected 
by means of the introduction of re-
forms based upon the triple prin-

Preamble. 

Contracting powers. 

Reforms in Morocco. 
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de la souverainete et de l'indepen-
dance de Sa Majest6 le Sultan, de
l'int6grit6 des Ses Etats et de la
liberte economique sans aucune
inegalite, ont resolu, sur l'invita-
tion qui Leur a ete adressee par
Sa Majeste Cherifienne, de reunir
une Conference a Algeciras pour
arriver a une entente sur les dites
reformes, ainsi que pour examiner
les moyens de se procurer les res-
sources necessaires a leur applica-
tion, et ont nomme pour Leurs
Delegues Plenipotentiaires, sa-
voir:

Sa Majest6 l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse, au nom de
l'Empire Allemand:

Le Sieur Joseph de Radowitz,
Son Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire pros Sa Majeste
Catholique, et

Le Sieur Christian, Comte de
Tattenbach, Son Envoye Extra-
ordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire pres Sa Majeste Tres-Fidele;

Sa Majeste l'Empereur d'Autri-
che, Roi de Boheme, etc., et Roi
Apostolique de Hongrie:

Le Sieur Rodolphe, Comte de
Welsersheimb, Son Ambassadeur
Extraordinaire et Plenipotentiaire
pres Sa Majeste Catholique, et

Le Sieur Leopold, Comte Bo-
lesta-Koziehrodzki, Son Envoye
Extraordinaire et Ministre Pleni-
poteutiaire au Maroc;

St Mlajeste le Roi des Beiges:

Le Sieur Miaurice. lBron ,loos-
tetns. Son Envovy Exltrnordinaire
et Nlinistre Plhniottntiaire pres
Sa Majest. Catholique, et

Le Sieur Conrad, Comte de
Buisseret-Steenbecque de Blaren-
ghien. Son Envove Extraordinaire
et Ministre Plenipotentiaire au
Maroc;

Sa Majeste le Roi d'Espagne:
Don Juan Manuel S:inchez v

Gutierrez de Castro. Duc de Almo-
d6vardel Rio, Son Ministre d'Etat,
et

Don Juan Perez-Caballero v
Ferrer. Son Envove Extraordi-
naire et Ministre Pilenipotentiaire
pres Sa Majeste le Roi des Beiges:

Le VPresident des Etats-Unis
d'Amerique:

ciple of the sovereignty and inde-
pendence of His Majesty the Sul-
tan, the integrity of his domains,
and economic liberty without any
inequality, have resolved, upon
the invitation of His Shereefian
Majesty, to call together a confer-
ence at Algeciras for the purpose
of arriving at an understanding
upon the said reforms, as well as
examining the means for obtain-
ing the resources necessary for
their application, and have ap-
pointed as their delegates plenipo-
tentiary the following:

His Majesty the Emperor of
Germany, king of Prussia, in the
name of the German Empire:

Mr. Joseph de Radowitz, His
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty, and

Christian, Count of Tattenbach,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His
Very Faithful Majesty.'

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc.,
and Apostolic King of Hungary:

Rudolph, Count of Welser-
sheimb, His Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary to His
Catholic Majesty, and

Leopold, Count Bolesta-Kozie-
brodzki, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
Morocco.

His Majesty the King of the
Belgians:

Maurice, BIuron Joostens. His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to his Catholic
Majesty, and

Conrad, Count of Buisseret
Steenbecque de Blarenghem, His
Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary to Morocco.

His Majesty the King of Spain:
Don' Juan Manuel Sanchez y

Gutierrez de Castro. Duke of Al-
mod6var del Rio, His Minister of
State, and

Don Juan Perez-Caballero v
Ferrer. His Envoy Extraordinary-
and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the Bel-
gians.

The President of the United
States of America:

Plenipotentiaries.
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Plenipotentiaries. 

de la souverainete et de l'indepen-
dance de Sa Majeste le Sultan, de 
l'integrite des Ses Etats et de la 
liberte economique sans aucune 
inegalite, ont resolu, sur l'invita-
tion qui Leur a ete adressee par 
Sa Majeste Cherifienne, de reunir 
une Conference a Algeciras pour 
arriver une entente stir les dites 
reformes, ainsi que pour examiner 
les moyens de se procurer les res-
sources necessaires a leur applica-
tion, et ont nomme pour Leurs 
Delegues Plenipotentiaires, sa-
voir: 
Sa Majeste l'Empereur d'Alle-

magne, Roi de Prusse, au nom de 
l'Empire Allemand: 
be Sieur Joseph de Radowitz, 

Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire pies Sa Majeste 
Catholique, et 
Le Sieur Christian, Comte de 

Tattenbach, Son Envoye Extra-
ordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire pres Sa Majeste Tres-Fidele; 
Sa Majeste l'Empereur d'Autri-

che, Roi de Boheme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie: 
Le Sieur Rodolphe, Comte de 

Welsersheimb, Son Ambas,sadeur 
Extraordinaire et Plenipotentiaire 
pres Sa Majeste Catholique, et 
Le Sieur Leopold, Comte Bo-

lesta-Koziebrodzki, Son Envoye 
Ex traordinaire et Ministre Pleni-
potentiaire an Maroc: 
Sa Majeste le Roi des Beiges: 

Le .;',;ieur Maurice. Baron 'loos-
tens. Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire pres 
Sit Majeste Catholique, et 
be Sieur Conrad, Comte de 

Buisse ret-Steenbecque de Blaren - 
ghien, Son Envoy e Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire au 
Maroc; 
Sa Majeste le Roi d'Espagne: 
Don Juan Manuel Siinchez y 

Gutierrez de Castro. Due de Almo-
dOvar del Rio, Son Ministre &Etat, 
et 
Don Juan Perez-Caballero y 

Ferrer, Son Envoye Extraordi - 
naire et Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majeste le Roi des Belg:es: 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique: 

ciple of the sovereignty and inde-
pendence of His Majesty the Sul-
tan, the integrity of his domains, 
and economic liberty without any 
inequality, have resolved, upon 
the invitation of His Shereefian 
Majesty, to call together a confer-
ence at Algeciras for the purpose 
of arriving at an understanding 
upon the said reforms, as well as 
examining the means for obtain-
ing the resources necessary for 
their application, and have ap-
pointed as their delegates plenipo-
tentiary the following: 
His Majesty the Emperor of 

Germany, King of Prussia, in the 
name of the German Empire: 
Mr. Joseph de RadoWitz, His 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary to His Catholic 
Majesty, and 

Christian, Count of Tattenbach, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His 
Ve_iy Faithful Majesty. 
His Majesty the Emperor of 

Austria, King of Bohemia, etc., 
and Apostolic King of Hungary: 
Rudolph, Count of Weiser-

sheimb, His Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary to His 
Catholic Majesty, and 

Leopold, Count Bolesta-Kozie-
brodzki, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
Morocco. 

Ilk Majesty the King of the 
Belgians: 
Maurice, Baron Joostens, His 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to his Catholic 
Majesty, and 
Conrad, Count of Buisseret 

Steenbecque de Blarenghem, His 
Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary to Morocco. 

His Majesty the King of Spain: 
Don' Juan Manuel Sanchez y 

Gutierrez de Castro. Duke of Al-
modovar del Rio, His Minister of 
State, and 
Don Juan Perez-Caballero y 

Ferrer, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
His Majesty the King of the Bel-
gians. 
The President of the United 

States of America: 
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Le Sieur Henry White, Ambas
sadeur Extraordinaire et Plenipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Anlmri-
que pres Sa Majeste le Roi d'Italie,
et

Le Sieur Samuel R. Gummere,
Envoye Extraordinaire et Ministre
Plenipotentiaire des Etats-Unis
d'Amerique au Maroc;

Le President de la Republique
Francaise:

Le Sieur Paul Revoil, Ambassa-
deur Extraordinaire et Plenipo-
tentiaire de la Republique Fran-
caise aupres de la Confederation
Suisse, et

Le Sieur Eugene Regnault,
Ministre Plenipotentiaire;

Sa Majeste fe Roi du Royaume
Uni de la Grande Bretagne et
d'Irlande et des territoires britan-
niques au dela des mers, Empereur
des Indes:

Sir Arthur Nicolson, Son Am-
bassadeur Extraordinaire et Ple-
nipotentiaire pres Sa Majeste
1'Empereur de toutes les Russies;

Sa Majeste le Roi d'ltalie:
Le Sieur Emile, Marquis Vis-

conti Venosta, Chevalier de l'Ordre
de la Tres-Sainte Annonciade, et

Le Sieur Giulio Malmusi, Son
Envoye Extraordinaire et Ministre
Plenipotentiaire au Maroc;

Sa Majeste le Sultan du Maroc:

El Hadj Mohamed Ben-el Arbi
Ettorr6s, Son Delegu6 a Tanger
et Son Amibassadeur Extraordi-
naire,

El Hadj Mohamed Ben Abdes-
selam El Mokri, Son Ministre des
Depenses,

l Hladj Mohamed Es-Seffar, et
Sid Ahderrhaman Bennis;

Sa Majeste la Reine des Pays-
Bas:

Le Sieur Jonkheer Hannibal
Testa, Son Envovy Extraordinaire
et Ministre Plenipotentiaire pres
Sa Majest6 Catholique;

Sa Majeste le Roi de Portugal
et des Algarves, etc., etc., etc.:

Le Sieur Antoine, Comte de
Tovar, Son Envoye Extraordi-
naire et Ministre Plenipotentiaire
pros Sa Majeste Catholique, et

Le Sieur Francois-Robert,
Comte de Martens Ferrao, Pair

Mr. Henry White, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of
America to His Majesty the King
of Italy, and

Mr. Samuel R. Gummere, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of the United States of
America to Morocco.

The President of the French
Republic:

Mr. Paul Revoil, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the French Republic to
the Swiss Confederation, and

Mr. Eugene Regnault, Minister
Plenipotentiary.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland, and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India:

Sir Arthur Nicolson, His Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Majesty the
Emperor of All the Russias.

His Majesty the King of Italy:
Emile, Marquis Visconti Ve-

nosta, Knight of the Order of the
Very Holy Annunciation, and

Mr. Giulio Malmusi, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to Morocco.

His Majesty the Sultan of
Morocco:

El Iladj Mohammed Ben-el Arbi
Ettorres, His Delegate at Tangier
and Ambassador Extraordinary.

El Hadj Mohammed Ben Abdes-
selam El Mokri, His Minister of
Expenses,

El Hadj Mohammed Es-Seffar,
and Sid Abderrhaman Bennis.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands:

Jonkheer Hannibal Testa, Her
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves, etc., etc.,
etc.:

Anthony, Count of Tovar, His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to His Catholic
Majesty, and

Francis Robert, Count of Mar-
tens Ferrao, Peer of the Kingdom,
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be Sieur Henry White' Ambas 
sadeur Extraordinaire et Plenipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Ameri-
que pres Sa Majeste le Roi d'Italie, 
et 
be Sieur Samuel R. Gummere, 

Envoy e Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire des Etats-Unis 
d'Amerique au Maroc; 
be President de la Republique 

Francaise: 
be Sieur Paul Revoil, Ambassa-

deur Extraordinaire et Plenipo-
tentiaire de la Republique Fran-
caise aupres de la Confederation 
Suisse, et 
be Sieur Eugene Regnault, 

Ministre Plenipotentiaire; 
Sa Majeste le Roi du Itoyaume 

Uni de in Grande Bretagne et 
&Mande et des territoires britan-
niques au dela des mers, Empereur 
des Rides: 

Sir Arthur Nicolsont Son Am-
bassadeur Extraordinaire et Ple-
nipotentiaire pres Sa Majeste 
l'Empereur de toutes les Russies; 
Sa Majeste le Roi d'Italie: 
Le Sieur Emile, Marquis Vis-

conti Venosta, Chevalier de l'Ordre 
de la Tres-Sainte Annonciade, et 
be Sieur Giulio Malmusi, Son 

Envoy e Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire au Maroc; 
Sa Majeste le Sultan du Maroc: 

El Hadj Mohamed Ben-el Arbi 
Ettorres, Son Mega Tanger 
et Son A mbassadeur Extraordi-
naire, 

El Hadj Mohamed Ben Abdes-
selam El Mokri, Son Ministre des 
Depenses, 

El Iladj Mohamed Es-Seffar, et 
Sid A bderrhaman Bennis; 
Sa Nlajeste la Reine des Pays-

Bas: 
be Sieur Jonkheer Hannibal 

Testa, Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire pres 
Sa Majeste Catholique; • 
Sa Majeste le Roi de Portugal 

et des Algarves, etc., etc., etc.: 

be Sieur Antoine, Comte de 
Tovar, Son Envoye Extraordi-
naire et Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majeste Catholique et 
be Sieur Francois -liobert, 

Comte de Martens Ferro, Pair 

Mr. Henry White, Ambassador 
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of 
America to His Majesty the King 
of Italy, and 
Mr. Samuel R. Gummere, Envoy 

Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary of the United States of 
America to Morocco. 
The President of the French 

Republic: 
Mr. Paul Revoil, Ambassador 

Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the French Republic to 
the Swiss Confederation, and 

Mr. Eugene Regnault, Minister 
Plenipotentiary. . 
His Majesty the King of the 

United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, and of the British 
Dominions beyond the • Seas, 
Emperor of India: 

Sir Arthur Nicolson,. His Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Majesty the 
Emperor of All the Russias. 
His Majesty the King of Italy: 
Emile, Marquis Visconti Ve-

nosta, Knight of the Order of the 
Very Holy Annunciation, and 
Mr. Giulio Malmusi, His Envoy 

Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to Morocco. 
His Majesty the Sultan of 

Morocco: 
El Hadj Mohammed Ben-el Arbi 

Ettorres, His Delegate at Tangier 
and Ambassador Extraordinary, 

El Hadj Mohammed Ben Abdes-
selam El Mokri, His Minister of 
Expenses, 
El Hadj Mohammed Es-Seffar, 

and Sid Abderrhaman Bennis. 
Her Majesty the Queen of the 

Netherlands: 
Jonkheer Hannibal Testa, Her 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to His Catholic 
Majesty. 
His Majesty the King of Portu-

gal and of the Algarves, etc., etc., 
etc.: 
Anthony, Cohnt of Tovar, His 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to His Catholic 
Majesty, and 

Francis Robert, Count of Mar-
tens Ferrao, Peer of the Kingdom, 
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du Royaume, Son Envoye Extra-
ordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire au Maroc;

Sa Majeste l'Empereur de toutes
les Russies:

Le Sieur Arthur, Comte Cas-
sini, Son Ambassadeur Extraor-
dinaire et Plenipotentiaire pres
Sa Majeste Catholique, et

Le Sieur Basile Bacheracht,
Son Ministre au Maroc;

Sa Majeste le Roi de Suede:
Le Sieur Robert Sager, Son

Envoy' Extraordinaire et Mi-
nistre Plenipotentiaire pres Sa
Majeste Catholique et pres Sa
Majest4 Tres Fidele.

Lesquels, munis de pleins pou-
voirs qui ont ete trouves en bonne
et due forme, ont, conformement
au programme sur lequel Sa Ma-
jeste Cherifienne et les Puissances
sont tombees d'accord, successive-
ment discute et adopte:

Objects of confer- I. Une Declaration relative a
'organisation de la police;

II. Un Roglement concernant
la surveillance et la repression de
le contrebande des armes;

III. Un Acte de concession
d'une Banque d'Etat marocaine;

IV. Une Declaration concernant
un meilleur rendement des imp6ts
et la creation de nouveaux revenus;

V. Un Reglement sur les Doua-
nes de I'Erpire et la repression
de la fraude et de la contrebande;

VI. IUne )eclaration relative
aux Services Publics et aux Tra-
vaux Publics;
et, ayant juge que ces differents
documents pourraient Ctre utile-
ment coordonnes en un seul ins-
trument, les ont reunis en un
Acte general compose des articles
suivants:

CHAPITRE I

Declaration retlative at rorqanisa-
tion de la ~police

Policeorganiation. ARTICLE premier. La Confe-
rence, appelee par Sa Majeste le
Sultan a se prononcer sur les

Declaration. mesures neecessaires pour organiser
la police, declare que les disposi-
tions a prendre sont les suivantes.

SVereign authority ART. 2. La police sera placee
sous l'autorite souveraine de Sa
Majeste le Sultan. Elle sera re-

His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Mo-
rocco.

His Majesty the Emperor of All
the Russias:

Arthur, Count Cassini, His Am-
bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty,
and

Mr. Basile de Bacheracht, His
Minister to Morocco.

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Robert Sager, His Envoy

Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty
and His Very Faithful Majesty.

Who, furnished with full pow-
ers, which were found in good and
due form, have, in conformity with
the programme upon which His
Shereefian Majesty and the powers
have agreed, successively discussed
and adopted:

I. A declaration relative to the
organization of the police.

II. A regulation concerning the
detection and repression of the
contraband of arms.

III. An act of concession for a
Moroccan State Bank.

IV. A declaration concerning a
better return of taxes, and the
creation of new revenues.

V. A regulation concerning the
customs of the Empire and the re-
pression of fraud and smuggling.

VI. A declaration relative to
public services and public works.

And, having decided that these
different documents might usefully
be coordinated in a single instru-
ment, they have united them in a
general act composed of the fol-
lowing articles:

CHAPTER I.

Declaration relative to the organi-
zation of the police.

ARTICLE 1. The conference sum-
moned by His Majesty the Sultan
to pronounce on the measures nec-
essary to organize the police de-
clares that the following provi-
sions should be made:

ART. 2. The police shall be un-
der the sovereign authoritv of His
Majesty the Sultan. It shall be
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Objects of confer-
ence. 

Polieeorganization. 

du Royaume, Son Envoy e Extra-
ordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire au Maroc; 

Sa Majeste l'Empereur de toutes 
les Russies: 
Le Sieur Arthur, Comte Cas-

sini, Son Ambassadeur Extraor-
dinaire et Plenipotentiaire pres 
Sa Majeste Catholique, et 
Le Sieur Basile Bacheracht, 

Son Ministre an Maroc; 
Sa Majeste le Roi de Suede: 
be Sieur Robert Sager, Son 

Envoye Extraordinaire et Mi-
nistre Plenipotentiaire pres Sa 
Majeste Catholiclite et pres Sa 
Majeste Tres Fidele. 

Lesquels, munis de pleins pou-
voirs qui ont ete trouves en bonne 
et due forme, ont, conformement 
au programme sur lequel Sa. Ma-
jeste Cherifienne et les Puissances 
sont tombees d'accord, successive-
ment discute et adopte: 

I. Une Declaration relative A 
l'organisation de la police; 
IL Un ROglement concernant 

Ia surveillance et la repression de 
le contrebande des armes; 

III. Un Acte de concession 
d'une Banque d'Etat marocaine; 

IV. Une Declaration concernant 
un meilleur rendement des impilts 
et la creation de nouveaux revenus; 

V. Un Reglement sur les Dona-
nes de l'Empire et hi repression 
de Is fraud° et de Is contrebande; 

VI. Une Declaration relative 
aux Services Publics et aux Tra-
vaux Publics; 
et, ayant juge que ces differents 
documents pourraient etre utile-
ment coordonnes en un soul ins-
trument, les ont reunis en un 
Acte general compose des articles 
suivants: 

CHAPITRE I 

Declaration relative a- rorgani8a-
lion de, la police 

ARTICLE premier. La Confe-
rence, aRpelee par Sa Majeste le 
Sultan a se prononcer stir les 

Declaration. mesures necessaires pour organiser 
la police, declare quo les disposi-
tions a prendre sont les suivantes. 

sovereign authority ART. 2. La police sera placee 
of Sultan, etc, 

sous l'autorite souveraine de Sa 
Majeste le Sultan. Elle sera re-

His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to Mo-
rocco. 
His Majesty the Emperor of All 

the Russias: 
Arthur, Count Cassini, His Am-

bassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty, 
and 
Mr. Basile de Bacheracht, His 

Minister to Morocco. 
His Majesty the King of Sweden: 
Mr. Robert Sager, His Envoy 

Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty 
and His Very Faithful Majesty. 

Who, furnished with full pow-
ers, which were found in good and 
due form, have, in conformity with 
the programme upon which His 
Shereefian Majesty and the powers 
have agreed, successively discussed 
and adopted: 

I. A declaration relative to the 
organization of the police. 

II. A regulation concerning the 
detection and repression of the 
contraband of arms. 

III. An act of concession for a 
Moroccan State Bank. 

IV. A declaration concerning a 
better return of taxes, and the 
creation of new revenues. 

V. A regulation concerning the 
customs of the Empire and the re-
pression of fraud and smuggling. 

VI. A declaration relative to 
public services and public works. 
And, having decided that these 

different documents might usefully 
be coordinated in a single instru-
ment, they have united them in a 
general act composed of the fol-
lowing articles: 

CHAPTER I. 

Declaration relative to the organi-
zation of the police. 

ARTICLE 1. The conference sum-
moned by His Majesty the Sultan 
to pronounce on the measures nec-
essary to organize the police de-
clares that the following provi-
sions should be made: 
ART. 2. The police shall be un-

der the sovereign authority of His 
Majesty the Sultan. It shall be 
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crut6e par le MaKnzen parmi les
musulmans marocains, commandee
par des Calds marocains et r6par-
tie dans les huit ports ouverts au
commerce.

ART. 3. Pour venir en aide au
Sultan dans l'organisation de cette
police, des officiers et sous-officiers
instructeurs espagnols, des offi-
ciers et sous-officiers instructeurs
frangais, seront mis a Sa dispo-
sition par leurs Gouvernements
respectifs, qui soumettront leur
designation a l'agrement de Sa
Majeste Cherifienne. Un contrat
passe entre le Makhzen et les ins-
tructeurs, en conformite du regle-
ment pr6vu a l'article 4, d6termi-
nera les conditions de leur engage-
ment et fixera leur solde qui ne
pourra pas etre inferieure au
double de la solde correspondante
au grade de chaque officier on
sous-officier. I1 leur sera alloue,
en outre, une indemnite de resi-
dence variable suivant les localites.
Des logements convenables seront
mis a leur disposition par le Makh-
zen qui fournira egalement les
montures et les fourrages n6ces-
saires.

Les Gouvernements auxquels
ressortissent les instructeurs se
reservent le droit de les rappeler
et de les remplacer par d'autres,
agrees et engages dans les memes
conditions.

ART. 4. Ces officiers et sous-
officiers preteront, pour une duree
de cinq annees a dater de la ratifi-
cation de l'Acte de la Conference,
leur concours a l'organisation des
corps de police cherifiens. Is as-
sureront 1'instruction et la disci-
pline conform4ment au reglement
qui sera etabli sur la matiere; ils
veilleront egalement a ce que les
hommes enr6ols possedent I'apti-
tude au service militaire. D'une
facon generale, ils devront sur-
veiller 1'administration des troupes
et controler le paiement de la solde
qui sera effectue par l'Amin, as-
siste de l'officier instructeur comp-
table. Ils preteront aux autorites
marocaines, investies du com-
mandement de ces corps, leur con-
cours technique pour l'exercice de
ce commandement.

recruited by the Maghzen from
Moorish- Mohammedans, com-
manded by Moorish Kaids, and
distributed in the eight ports open
to commerce.

ART. 3. In orderto aid the Sul- Instructors, to be
S anish and French

tan in the organization of this oflcers.
police, Spanish officers and non-
commissioned officers as instruct-
ors, and French officers and non-
commissioned officers as instruct-
ors, shall be placed at His disposal
by their respective Governments,
which shall submit their designa-
tion to the approval of His She-
reefian Majesty. A contract drawn
between the Maghzen and these
instructors, in conformity to the
regulation provided by article 4,
shall determine the conditions of
their engagement and fix their
pay, which must not be less than
double of the pay corresponding
to the rank of each officer or non-
commissioned officer. In addition
they will be allowed living ex-
penses, varying according to their
residences. Proper lodgings will
be placed at their disposal by the
Maghzen, which will likewise sup-
ply them with their horses and the
necessary fodder.

The Governments having juris- regeht of recall

diction over the instructors reserve
the right to recall them and re-
place them by others, accepted
and engaged under the same con-
ditions.

ART. 4. These officers and non- Term of service.

commissioned officers for a period
of five years, to date from the rati-
fication of the act of the conference,
shall give their service to the or-
ganization of a body of Shereefian
police. They shall assiure instru- Duties.

tion and discipline in conformity
with the regulations to be drawn
up in respect thereto. They shall
also see that the men enlisted are
fit for military service. In a gen-
eral way they shall supervise the
administration of the soldiers and
superintend the payment of their
sa ary, which shall be effected by
the "Amin," assisted by the ac-
counting officer instructor. They
shall extend to the Moorish au-
thorities invested with the com-
mand of these bodies their technical
aid in the exercise of the said com-
mand.
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crutee par le Maknzen parmi les 
musulmans marocains, command& 
par des CaIds marocains et repar-
tie dans les huit ports ouverts au 
commerce. 
ART. 3. Pour venir en aide au 

Sultan dans l'organisation de cette 
police, des officiers et sous-officiers 
instructeurs espagnols, des offi-
ciers et sous-officiers instructeurs 
francais, seront mis t Six dispo-
sition par leurs Gouvernements 
respectifs, qui soumettront leur 
designation a l'agrement de Sa 
Majeste Cherifienne. Un contrat 
passe entre le Makhzen et les ins- • 
tructeurs, en conformite du regle-
ment prevu a l'article 4, determi-
ners les conditions de leur engage-
ment et fixers leur solde qui ne 
pourra pas etre inferieure an 
double de la solde correspondante 
an grade de chaque officier ou 
sous-officier. II leur sera alloue, 
en ontrelune indemnite de resi-
dence variable suivant les localites. 
Des logements convenables seront 
mis a leur disposition par le Makh-
zen qui fournira egalement les 
montures et les fourrages neces-
saires. 

Les Gouvernements auxquels 
ressortissent les instructeurs se 
reservent le droit de les rappeler 
et de les remplacer par d'autres, 
agrees et engages dans les memes 
conditions. 
ART. 4. Ces officiers et sous-

officiers preteront, pour une duree 
de cinq annees a dater de la ratifi-
cation de l'Acte de la Conference, 
leur concours a l'organisation des 
corps de police cherifiens. Ils as-
sureront l'instruction et la disci-
pline conformement au regiment 
qui sera etabli sur in matiere; us 
veilleront egaletnent ce que les 
hommes enreles possedent l'apti-
tude au service militaire. D'une 
facon generale, us devront sur-
veiller l'adm in istration des troupes 
et contreler le paiement de la solde 
qui sera effectue par l'Amin, as-
siste de l'officier instructeur comp-
table. us preteront aux autorites 
marocaines, investies du com-
mandement de ces corps, leur con-
cours technique pour l'exercice de 
cc commandement. 

recruited by the Maghzen from 
Moorish- Mohammedans, com-
manded by Moorish Kaids' and 
distributed in the eight ports open 
to commerce. 
ART. 3. In order to aid the Sul- s Instructors, ft,°eng', 

tan in the organization of this officers. 
police, Spanish officers and non-
commissioned officers as instruct-
ors, and French officers and non-
commissioned officers as instruct-
ors, shall be placed at His disposal 
by their respective Governments, 
which shall submit their designa-
tion to the approval of His She-
reefian Majesty. A contract drawn 
between the Maghzen and these 
instructors, in conformity to the 
regulation provided by article 4, 
shall determine the conditions of 
their engagement and fix their 
pay, which must not be less than 
double of the pay corresponding 
to the rank of each officer or non-
commissioned officer. In addition 
they will be allowed living ex-
penses, varying according to their 
residences. Proper lodgings will. 
be placed at their disposal by the 
Maghzen, which will likewise sup-
ply them with their horses and the 
necessary fodder. 
The Governments having juris- r betd.of recall 

diction over the instructors reserve esery 

the right to recall them and re-
place them by others, accepted 
and engaged under the same con-
ditions. 
ART. 4. These officers and non-

commissioned officers for a period 
of five years, to date from the rati-
fication of the act of the conference, 
shall give their service to the or-
ganization of a body of Shereefian 
police. They shall assure instruc-
tion and discipline in conformity 
with the regulations to be drawn 
up in respect thereto. They shall 
also see that the men enlisted are 
fit for military service. In a gen-
eral way they shall supervise the 
administration of the soldiers and 
superintend the payment of their 
salary, which shall be effected by 
the "Amin" assisted by the ac-
counting officer instructor. They 
shall extend to the Moorish au-
thorities invested with the com-
mand of these bodies their technical 
aid in the exercise of the said com-
mand. 

Term of service. 

Duties. 
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Regulations Les dispositions rgglementaires The regulations to assure the
propres a assurer le recrutement, recruital, discipline, instruction,
la discipline, l'instruction et l'ad- and administration of the bodies of
ministration des corps de police, police shall be established by mu-
seront arretees d'un commun ac- tual agreement between the She-
cord entre le Ministre de la Guerre reefian Minister of Waror his dele-
cherifien ou son delegue, ]'inspec- gate, the inspector provided by ar-
teur prevu a 'article 7, l'instruc- ticle 7, and the highest ranking
teur francais et l'instructeur es- French and Spanish instructors.
pagnol les plus eleves en grade.

Le reglement devra etre soumis The regulations shall be submit-
au Corps Diplomatique a Tanger ted to the Diplomatic Body at
qui formulera son avis dans le Tangier, which will formulate its
delai d'un mois. Passe ce d6lai, opinion within a month's time.
le reglement sera mis en applica- After that period the regulations
tion. shall be enforced.

itiN r nd dispo- ART. 5. L'effectif total des ART. 5. The total strength of
troupes de police ne devra pas the police shall not be more than
depasser deux mille cinq cents 2,500 men, nor less than 2,000.
hommes ni etre inferieur a deux It shall be distributed, according
mille. 11 sera reparti suivant to the importance of the ports, in
l'importance des ports pargroupes groups varying between 150 and
variant de cent cinquante a six 600men. The number of Spanish
cents hommes. Le nombre des and French officers shall be be-
officiers espagnols et francais sera tween sixteen and twenty; of
de seize A vingt; celui des sous- Spanish and French noncommis-
officiers espagnols et francais, de sioned officers, between thirty and
trente a quarante. forty.

state Rank to ad- ART. 6. Les fonds, necessaires ART. 6. The funds necessary to
a l'entretien et au paiement de la maintain and pay soldiers and offi-
solde des troupes et des officiers cers and noncommissioned officer
etsous-officielsinstructeurs,seront instructors shall be advanced by
avances au Tresor cherifien par la the State Bank to the Shereefian
Banque d'Etat, dans les limites du Treasury within the limits of the
budget annuel attribue A la police annual budget assigned to the po-mi. qui ne devra pas depasser deux lice, which shall not exceed two
millions et denli de pesetas pour million and a half pesetas for an
un effectif de deux mille cinq cents effective strength of two thousandhomnrles. five hundred men.

mer. tln I AK T. 7. L e fonctionnement de ART. 7. During the same periodla police sera. pendant la neme of live years a general inspection
pernode de cinq annees, I'objet shall be made into the workinkr ofd'une inspection gen6rale qui sera the police. Such inspection stall
contitee ir Sa Majestt Cherifienne be intrusted bv His Shereefian
at un oticier suprieulr de l'armee Majesty to a superior officer of the
suisse dont le choix sera propose Swiss army. who will be submitted
a Son agrement par le Gouverne- to His approval bv the Swiss Fed-
ment federal suisse. eral Goveernment. This officerRank and resi- Cetofficier prendra le titre d'In- will be styled Inspector-Generaldene.
specteur general et aura sa resi- and reside'at Tangier.
dence a Tanger.

Inspection and re- 11 inspectera, au moins une fois He shall inspect at least once a
par an, les divers corps de police year the different bodies of the
et. a la suite de ces inspections, il police, and after such inspection
etablira un rapport qu'il adressera he shall draw up a report which he
au Makhzen. will address to the Maghzen.

En dehors des rapports regu- In addition to such regular re-
liers, il pourra. s'il le ]uge neces- ports, he will. if he regards it as
saire, etablir des rapports speciaux necessary, draw up special reportssur toute question concernant le with reference to the working of
fonctionnement de la police. the police.
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Rank and resi-
dence. 

Inspection and re-
ports. 

Regulations. Les dispositions reglementaires 
propres a assurer le recrutement, 
la discipline, l'instruction et l'ad-
ministration des corps de police, 
seront arretees d'un commun ac-
cord entre le Ministre de la Guerre 
cherifien ou son delegue, l'inspec-
teur prevu a Particle 7, Pinstruc-
teur francais et Pinstructeur es-
pagnol les plus eleves en grade. 
Le reglement devra etre soumis 

au Corps Diplomatique Tanger 
qui formulera son avis dans le 
dlai d'un mois. Passe ce deal, 
le reglement sera mis en applica-
tion. 

Number and dispo- ART. 5. L'effectif total des talon of force. 

troupes de police ne devra pas 
&passer deux mule cinq cents 
hommes ni etre inferieur a deux 
mile. 11 sera reparti suivant 
l'importance des ports par groupes 
variant de cent cinquante a six 
cents hommes. Le nombre des 
officiers espagnols et francais sera 
de seize a vingt; celui des sous-
officiers espagnols et francais, de 
trente t quarante. 

State Bank to ad- ART. 6. Les fonds, necessaires 
vance expense fund. 

Pentretien et an paiement de la 
solde des troupes et des officiers 
et sous-officiersmstructeurs,seront 
avances an Tresor cherifien par la 
Banque d'Etat, dans les limites du 
budget annuel attribue a la police 
qui ne devra pas depasser deux 
millions et demi de pesetas pour 
tin effectif de deux mile cinq cents 

officer. inspection by Swiss ART. 7. Le fonctionnement de 
In police sent, pendant la nieme 
periode de cinq annees, l'objet 

inspection generale qui sera 
contiee par Sa Majeste Cheri fienne 

tin officier superieur de Farm& 
suisse dont le choix sera propose 
a Son agrement par le G'ouverne-
ment federal suisse. 
Cet officier prendra le titre &In-

specteur general et aura sit resi-
dence a Tanger. 

II inspectera, an moms une fois 
par an, les divers corps de police 
et. a la suite de ces inspections, il 
etablira tin rapport qu'il adressera 
au Makhzen. 
En dehors des rapports regu-

tiers, ii pourra, s'il le juge neces-
sai re, etablir des rapports speciaux 
stir toute question concernant le 
fonctionnement de la police. 

The regulations to assure the 
recruital, discipline, instruction, 
and administration of the bodies of 
police shall be established by mu-
tual agreement between the She-
reefian Minister of Warm- his dele-
gate, the inspector provided by ar-
tide 7, and the highest ranking 
French and Spanish instructors. 

The regulations shall be submit-
ted to the Diplomatic Body at 
Tangier, which will formulate its 
opinion within a month's time. 
After that period the regulations 
shall be enforced. 
ART. 5. The total strength of 

the police shall not be more than 
2,500 men, nor less than 2,000. 
It shall be distributed, according 
to the importance of the ports, in 
groups varying between 150 and 
600 men. The number of Spanish 
and French officers shall be be-
tween sixteen and twenty; of 
Spanish and French noncommis-
sioned officers, between thirty and 
forty. 
ART. 6. The funds necessary to 

maintain and pay soldiers and offi-
cers and noncommissioned officer 
instructors shall be advanced by 
the State Bank to the Shereefian 
Treasury within the limits of the 
annual budget assigned to the po-
lice, which shall not exceed two 
million and a half pesetas for an 
effective strength of two thousand 
live hundred men. 
ART. 7. During the same period 

of live years a general inspection 
shall be made into the working of 
the police. Such inspection shall 
be intrusted by His Shereefian 
Majesty to a superior officer of the 
Swiss army, who will be submitted 
to His approval by the Swiss Fed-
eral Government. This officer 
will be styled Inspector-General 
and reside at Tangier. 

He shall inspect at least once a 
year the different bodies of the 
police, and after such inspection 
he shall draw up a report which he 
will address to the Maghzen. 

In addition to such regular re-
ports, he will, if he regards it as 
necessary, draw up special reports 
with reference to the working of 
the police. 
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Sans intervenir directementdans
le commandement ou l'instruction,
1'Inspecteur general se rendra
compte des resultats obtenus par
la police cherifienne au point de
vue du maintien de l'ordre et de
la securite dans les localites ou
cette police sera installee.

ART. 8. Les rapports et com-
munications, faits au Makhzen par
1'Inspecteur general au sujet de sa
mission, seront, en meme temps,
remis en copie au Doyen du Corps
Diplomatique a Tanger, afin que
le Corps Diplomatique soit mis a
meme de constater que la police
ch6rifienne fonctionne conforme-
ment aux decisions prises par la
Conference et de surveiller si elle
garantit, d'une maniere efficace et
conforme aux traites, la s6curite
des personnes et des biens des
ressortissants etrangers, ainsi que
celle des transactions commer-
ciales.

ART. 9. En cas de reclamations
dont le Corps Diplomatique serait
saisi par la Legation interessee, le
Corps Diplomatique pourra, en
avisant le Repr6sentant du Sultan,
demander a l'Inspecteur general
de faire une enquete et d'etablir
un rapport sur ces reclamations,
a toutes fins utiles.

ART. 10. L'Inspecteur general
recevra un traitement annuel de
vingt-cinq mille francs. 11 lui
sera alloue. en outre, une indemnite
de six mille francs pour frais de
tournees. Le Makhzen mettra a
sa disposition une maison con-
venable et pourvoira a 1'entretien
de ses chevaux.

ART. 11. Les conditions mate-
rielles de son engagement et de son
installation, pr4vues a l'article 10,
feront l'objet d'un contrat passe
entre lui et le Makhzen. Ce con-
trat sera communique en copie au
Corps Diplomatique.

ART 12. Le cadre des instruc-
teurs de la police cherifienne (offi-
ciers et sous-officiers) sera espa-
gnol a Tetouan, mixte a Tanger,
espagnol a Larache, francais a
Rabat, mixte a Casablanca. et fran-
vals dans les trois autres ports.

Without directly intervening
either in the command or the in-
struction, the Inspector-General
will ascertain the results obtained
by the Shereefian police, as regards
the maintenance of order and
security in the places where this
police shall have been established.

ART. 8. A copy of the reports Reports to Dipl-
and communications made to the m ody
Maghzen by the Inspector-Gen-
eral, with reference to his mission,
shall at the same time be trans-
mitted to the Dean of the Diplo-
matic Body at Tangier, in order
that the Diplomatic Body be en-
abled to satisfy itself that the
Shereefian police acts in confor-
mity to the decisions taken by the
conference, and to see whether it
guarantees effectively, and in con-
formity with the treaties, the secu-
rity of person and property of
foreign citizens, subjects, and pro-
teges, as well as that of commer-
cial transactions.

ART. 9. In the case of com- Complainta
plaints filed with the Diplomatic
Body by the legation concerned,
the Diplomatic Body may, upon
notice given to the representative
of the Sultan, direct the Inspector-
General to investigate and report
for all available purposes in the
matter of such complaints.

ART. 10. The Inspector-General Salar, etc.
shall receive an annual salary of
25,000 francs. In addition, he
will be allowed 6;,000 francs for
the expenses of his tours. The
Maghzen will place at his disposal
a suitable residence and will look
after the maintenance of his
horses.

ART. 11. The material condi- Service contract.
tions of his engagement and of etc.
his establishment, as provided
by article 10, shall be the sub-
ject of a contract drawn up
between him and the Maghzen.
A copy of this contract shall be
communicated to the Diplomatic
Body.

ART. 12. The staff of instructors ationalty of taf
of the Shereefian police (officers ructor
and noncommissioned officers)
shall be Spanish at Tetuan, mixed
at Tangier, Spanish at Larache,
French at Rabat, mixed at Casa-
blanca, and French in the other
three ports.
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sa disposition une maison con-
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rielles de son engagement et de son 
installation, prevues l'article 10, 
feront l'objet d'un contrat passe 
entre lui et le Makhzen. Ce con-
trat sera communique en copie au 
Corps Diplomatique. 

ART 12. Le cadre des instruc-
tears de la police cherifienne (offi-
ciers et sous-officiers) sera espa-
gnol Tetouan, mixte a Tano-er, 
espagnol a Larache, francais a 
Rabat, mixte a Casablanca. et fran-
cais dans les trois autres ports. 

Without directly intervening 
either in the command or the in-
struction, the Inspector-General 
will ascertain the results obtained 
by the Shereefian police, as regards 
the maintenance of order and 
security in the places where this 
police shall have been established. 
ART. 8. A copy of the reports 

and communications made to the 
Maghzen by the Inspector-Gen-
eral, with reference to his mission, 
shall at the same time be trans-
mitted to the Dean of the Diplo-
matic Body at Tangier, in order 
that the Diplomatic Body be en-
abled to satisfy itself that the 
Shereefian police acts in confor-
mity to the decisions taken by the 
conference, and to see whether it 
guarantees effectively, and in con-
formity with the treaties, the secu-
rity of person and property of 
foreign citizens, subjects, and pro-
tégés, as well as that of commer-
cial transactions. 
ART. 9. In the case of com-

plaints filed with the Diplomatic 
Body by the legation concerned, 
the Diplomatic Body may, upon 
notice given to the representative 
of the Sultan, direct the Inspector-
General to investigate and report 
for all available purposes in the 
matter of such complaints. 
ART. 10. The Inspector-General 

shall receive an annual salary of 
25,000 francs. In addition, he 
will be allowed 6,000 francs for 
the expenses of his tours. The 
Maghzen will place at his disposal 
a suitable residence and will look 
after the maintenance of his 
horses. 
ART. II. The material condi- eaervice contract, 

tions of his engagement and of 
his establishment, as provided 
by article 10, shall be the -sub-
ject of a contract drawn up 
between him and the Maghzen. 
A copy of this contract shall be 
communicated to the Diplomatic 
Body. 
ART. 12. The staff of instructors . Natroars.fftY Of staff 

of the Shereefian police (officers 
and noncommissioned officers) 
shall be Spanish at Tetuan, mixed 
at Tangier, Spanish at Larache, 
French at Rabat, mixed at Casa-
blanca, and French in the other 
three ports. 

Reports to 
mate Body. 

Complaints. 
• 

Salary, etc. 

Diplo-
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Sporting arms ART. 16. L'importation des
armes de chasse et de luxe, pieces

CHAPITRE II

Contrabandofarms. Reglement concernant la survei-
llance et la repression de la con-
trebande des armes

Iortation, etc.. ART. 13. Sont prohibes dans
toute l'etendue de l'Empire Cheri-
fien, sauf dans les cas specifies aux
articles 14 et 15, l'importation et
le commerce des armes de guerre,
pieces d'armes, munitions chargees
ou non charg6es de toutes especes,
poudres, salpetre, fulmi-coton, ni-
tro-glycerine et toutes composi-
tions destinees exclusivement a la
fabrication des munitions.

pulsc woused et ART. 14. Les explosifs n6ces-
saires a l'industrie et aux travaux
publics pourront neanmoins etre
mtroduits. Un reglement, pris
dans les formes indiquees a 1'ar-
ticle 18, determinera les conditions
dans lesquelles sera effectuee leur
importation.

Arms, etc.. for ART. 15. Lesarmes, piecesd'ar-
mes et munitions, destin6es aux
troupes de Sa Majest6 Cherifienne,
seront admises apres Paccomplis-
sement des formalites suivantes:

ormalities Une declaration, signee par le
Ministre de la Guerre marocain,
enoncant le nombre et l'espece des
fournitures de ce genre comman-
dees a l'industrie etrangere, devra
etre presentee a la Legation du
pays d'origine qui y apposera son
visa.

Le dedouanement des caisses et
colis contenant les armes et muni-
tions, livrees en execution de la
conimande du Gouvernement ma-
rocain, sera opere sur la produc-
tion:

1." de la declaration sp6cifiee
ci-dessus.

2.° du connaissement indiquant
le n6mbre, le poids des colis, le
nombre et l'espece des armes et
munitions qu'ils contiennent. Ce
document devra etre vise par la
Legation du pays d'origine qui
marquera au verso les quantites
successives precedemmen t dedoua-
nees. Le visa sera refuse a par-
tir du moment ou la commande
aura 4et integralement livr4e.

2912

CHAPTER II.

Regulations concerning the detec-
tion and repression of the con-
traband of arms.

ART. 13. Throughout the She-
reefian Empire, except in the cases
specified by articles 14 and 15, the
importation and sale is forbidden
of arms of war, parts of guns, am-
munition of any nature, loaded or
unloaded, powder, saltpeter, gun
cotton, nitroglycerin, and all com-
positions destined exclusively for
the manufacture of ammunition.

ART. 14. Such explosives as are
necessary for industry and public
works may, however, be intro-
duced. A regulation drawn up in
the manner indicated by article
18 shall determine the conditions
under which their importation may
be effected.

ART. 15. The arms. parts of
guns, and ammunition intended
for the troops of His Shereefian
Majesty will be admitted after the
fulfillment of the following for-
malities:

A declaration signed by the
Moorish Minister of War, de-
scribing the number and nature of
such articles ordered abroad, must
be presented to the legation of the
country of their origin, whose visa
shall be affixed thereto.

The passage through the cus-
toms of the cases and packages
containing the arms and munitions,
delivered at the order of the Moor-
ish Government, shall be effected
upon the presentation:

1. Of the aforesaid declaration.

2. Of the invoice indicating the
number and weight of the pack-
ages and the number and kind of
the arms and munitions contained
therein. This document must be
visaed by the legation of the coun-
try of their origin, which will :nark
on the back the successive amounts
previously passed through the cus-
toms. This visa will be refused
when the order shall have been
entirely delivered.

ART. 16. The importation of
sporting and high-priced arms,
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Contraband of arms. Reglement eoneernant la survei-
llance et la repression de la eon-
trehande des armes 

forbidden.Importation, etc., A RT. 13. Sont prohibes dans 
toute l'etendue de l'Empire Cheri-
fien, sauf dans les cas specifies aux 
articles 14 et 15, l'importation et 
le commerce des armes de guerre, 
pieces d'armes, munitions charges 
ou non charges de toutes especes, 
poudres, salpetre, fulmi-coton, ni-
tro-glyce'rine et toutes composi-
tions destines exclusivement a la 
fabrication des munitions. 

puBaciwovrrs, etc. in ART. 14. Les explosifs neces-
saires a l'industrie et aux travaux 
publics pourront neanmoins etre 
mtroduits. Un reglement, pris 
dans les formes indiquees a Par-
ticle 18, determiners les conditions 
dans lesquelles sera effectuee leur 
importation. 

etc., for ART. 15. Les armes, pieces d'ar-
mes et munitions, destines aux 
troupes de Sa Majeste Cherifienne, 
seront admises apres Paccomplis-
sement des formalites suivantes: 

(The declaration, sign& par le 
Ministre de la Guerre marocain, 
enoncant le nombre et Pespece des 
fournitures de ce genre cornman-
dees a l'industrie etrangere, devra 
etre presentee a la Legation du 
pays d'origine qui y apposera son 
visa. 
Le dedouanement des caisses et 

colis contenant les armes et muni-
tions, livrees en execution de la 
commande du Gouvernement ma-
rocai n, sera opere sur la produc-
tion: 

1.° de la declaration specifiee 
ci-dessus, 

2.° du connaissement indignant 
le nombre, le poids des colts, le 
nombre et l'espece des armes et 
munitions qu'ils contiennent. Ce 
document devra etre vise par la 
Legation du pays d'origine qui 
marquera au verso les quantites 
successives precedemmen t decloua-
nees. Le visa sera refuse it par-
tir du moment oa la conamande 
aura ete integralement livree. 

ART. 16. L'importation des 
armes de chasse et de luxe, pieces 

Arms, 
troops. 

Formalities. 

Sporting arms. 

CHAPTER II. 

Regulations concerning the detec-
tion and repression of the con-
traband of arms. 

ART. 13. Throughout the She-
reefian Empire, except in the cases 
specified by articles 14 and 15, the 
importation and sale is forbidden 
of arms of war, parts of guns, am-
munition of any nature, loaded or 
unloaded, powder, saltpeter, gun 
cotton, nitroglycerin, and all com-
positions destined exclusively for 
the manufacture of ammunition. 
ART. 14. Such explosives as are 

necessary for industry and public 
works may, however, be intro-
duced. A regulation drawn up in 
the manner indicated by article 
18 shall determine the conditions 
under which their importation may 
be effected. 
ART. 15. The arms, parts of 

guns, and ammunition intended 
for the troops of His Shereefian 
Majesty will be admitted after the 
fulfillment of the following for-
malities: 
A declaration signed by the 

Moorish Minister of War, de-
scribing the number and nature of 
such articles ordered abroad, must 
be presented to the legation of the 
country of their origin, whose visa 
shall be affixed thereto. 

The passage through the cus-
toms of the cases and packages 
containing the arms and munitions, 
delivered at the order of the Moor-
ish Government, shall be effected 
upon the presentation: 

1. Of the aforesaid declaration. 

2. Of the invoice indicating the 
number and weight of the pack-
ages and the number and kind of 
the arms and munitions contained 
therein. This document must be 
visaed by the legation of the coun-
try of their origin, which will mark 
on the back the successive amounts 
previously passed through the cus-
toms. This visa will be refused 
when the order shall have been 
entirely delivered. 
ART. 16. The importation of 

sporting and high-priced arms, 
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d'armes, cartouches chargees et
non chargees, est egalement inter-
dite. Elle pourra. toutefois, etre
autoris6e:

1." pour les besoins strictement
personnels de l'importateur,

2.° pour l'approvisionnement
des magasins d'armes autorises
conformement a l'article 18.

ART. 17. Les armes et muni-
tions de chasse ou de luxe seront
admises pour les besoins stricte-
ment personnels de I'importateur,
sur la production d'un permis de-
livre par le Representant du Makh-
zen a Tanger. Si l'importateur
est etranger, le permis ne sera
etabli que sur la demandde de la
Legation dont il releve.

n ce qui concerne les muni-
tions de chasse, chaque permis
portera au maximum sur mille
cartouches ou les fournitures ne-
cessaires a la fabrication de mille
cartouches.

Le permis ne sera donn6 qu'a
des personnes n'ayant encouru
aucune condamnation correction-
nelle.

ART. 18. Le commerce des
armes de chasse et de luxe, non
ravees, de fabrication etrangere,
ainsi que des munitions qui s'y
rapportent, sera riglemente, des
que les circonstances le permet-
tront, par decision cherifienne,
prise conformement a l'avis du
Corps Diplomatique a Tanger.
statuant a la majorite des voix. II
en sera de meme des decisions,
ayant pour but de suspendre ou
de restreindre l'exercice de ce
commerce.

Seules, les personnes ayant ob-
tenu une licence speciale et tem-
poraire du Gouvernement maro-
cain, seront admises a ouvrir et
exploiter des d4bits d'armes et de
munitions de chasse. Cettelicence
ne sera accordee que sur demande
ecrite de l'interesse. appuvee d'un
avis favorable de la Legation dont
il releve.

Des reglements pris dans la
forme indiquee au paragraphe
premier de cet article determi-
neront le nombre des debits pou-
vant etre ouverts a Tanger et,
4ventuellement, dans les ports qui
seront ulterieurement designes.

parts of guns, cartridges loaded
and unloaded, is likewise forbid-
den. It may none the less be
authorized-

1°. For the strictly personal
requirements of the importer;

2°. For supplying the gunshops
authorized by article 18.

ART. 17. Sporting and high- Permitsforpersonal

priced arms and the ammunition use.

for the same will be admitted for
the strictly personal requirements
of the importer on presentation of
a permit issued by the representa-
tive of the Maghzen at Tangier.
If the importer is a foreigner, this
permit will only be granted at the
request of his legation.

With respect to ammunition for
sporting purposes, each permit
shall allow a maximum of a thou-
sand cartridges or the supplies
necessary for the manufacture of
a thousand cartridges. The per-
mit shall only be issued to those
who have never been sentenced
for any offense.

ART. 18. The trade in sporting inspoRtion of tra
and high-priced arms, not rifled,
of foreign manufacture, as well as
of the ammunition appertaining
to the same, shall be regulated, as
soon as circumstances permit, by
a Shereefian decision made in con-
formitv with the advice of a ma-
jority of the Diplomatic Body at
Tangier. This shall be the case,
as well, with decisions intended to
suspend or restrict the exercise of
such trade.

Only such persons as have
secured a special and temporary
license from the Moorish Govern-
ment shall be allowed to open and
operate retail shops for the sale
of sporting guns and amnmunition.
This license shall only be given at
the written request of the appli-
cant, indorsed by his legation.

Regulations drawn up in the
manner indicated by the first para-
graph of this article shall determine
the number of such retail shops
which may be opened at Tangier
and, if occasion arises, in the ports
that may be later designated.

Special license.

Regulations.
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d'armes, cartouches charges et 
non charges, est egalement inter-
dite. Elle pourra, toutefois, etre 
autorisee: 

1.° pour les besoins strictement 
personnels de l'importateur, 

2.° pour Papprovisionnement 
des magasins d'armes autorises 
conformement A Particle 18. 
Arm 17. Les armes et muni-

tions de chasse ou de luxe seront 
admises pour les besoins stricte-
ment personnels de Pirnportateur, 
sur la production d'un permis de-
livre 'Jar le Representant du Makh-
zen a Tanger. Si l'importateur 
est etrauger, le permis no sera 
etabli que sur la demande de la 
Legation dont il releve. 
En ce qui concerne les muni-

tions de chasse, cbaque permis 
portera au maximum sur mule 
cartouches on les fournitures ne-
cessaires a In fabrication de mile 
cartottches. 
Le permis ne sera donne qu'a 

des personnes n'ayant encouru 
aucune condamnation correction-
nelle. 
ART. 18. Le commerce des 

armes de chasse et de luxe, non 
rayees, de fabrication etrangere, 
ainsi que des munitions qui s'y 
rapportent, sera reglemente, des 
que les cireonstances le permet-
front, par decision cherifienne, 
prise conformement A l'avis du 
Corps Diplomatique a Tanger, 
statuant a la majorite des voix. II 
en sera de meme des decisions, 
ayant pour but de suspendre ou 
de restreindre l'exercice de ce 
commerce. 

Seules, les personnes ayant ob-
tenu une licence speciale et tem-
poraire du Gouvernement maro-
cain, seront adrnises A ouvrir et 
exploiter des debits d'armes et de 
munitions de chasse. Cette licence 
ne sera aecordee que sur demande 
ecrite de l'interesse, appuyee d'un 
avis favorable de la Legation dont 
ii releve. 
Des reglements pris dans la 

forme indiquee au paragraphe 
premier de eet article determi-
neront le nombre des debits pou-
vant etre ouverts a Tanger et, 
eventuellement, dans les ports qui 
seront ulterieurement designes. 

parts of guns, cartridges loaded 
and unloaded, is likewise forbid-
den. It may none the less be 
authorized-
10. For the strictly personal 

requirements of the importer; 
For supplying the gunshops 

authorized by article 18. 

ART. 17. Sporting and high- . Permits for personal 
priced arms and the ammunition 
for the same will be admitted for 
the strictly personal requirements 
of the importer on presentation of 
a permit issued by the representa-
tive of the Maghzen at Tangier. 
If the importer is a foreigner, this 
permit will only be granted at the 
request of his legation. 
With respect to ammunition for sporting purposes, each permit 

shall allow a maximum of a thou-
sand cartridges or the supplies 
necessary for the manufacture of 
a thousand cartridges. The per-
mit shall only be issued to those 
who have never been sentenced 
for any offense. 

ART. 18. The trade in sporting 
and high-priced arms, not rifled, 
of foreign manufacture, as well as 
of the ammunition appertaining 
to the same, shall be regulated, as 
soon as circumstances permit, by 
a Shereefian decision made in con-
formity with the advice of a ma-
jority of the Diplomatic Body at 
Tangier. This shall be the case, 
as well, with decisions intended to 
suspend or restrict the exercise of 
such trade. 

Only such persons as have 
secured a special and temporary 
license from the Moorish Govern-
ment shall be allowed to open and 
operate retail shops for the sale 
of sporting guns and ammunition. 
This license shall only be given at 
the written request of the appli-
cant, indorsed by his legation. 

Regulations drawn up in the 
manner indicated by the first para-
graph of th is articl e shall determine 
the number of such retail shops 
which may be opened at Tangier 
and, if occasion arises, in the ports 
that may be later designated. 

Regulation of trade 
in sporting arms. 

Special license. 

Regulations. 
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Ils fixeront les formalites imposees
a 1'importation des explosifs a
l'usage de l'industrie et des travaux

ublics, des armes et munitions
estinees a l'approvisionnement

des debits, ainsi que les quantites
maxima qui pourront etre conser-
vees en depot.

Withdrawal of, li- En cas d'infractions aux pres-
cene. criptions reglementaires, la li-

cence pourra etre retiree a titre
temporaire ou a titre definitif, sans
prejudice des autres peines encou-
rues par les delinquants.

Punishment for a- ART. 19. Toute introduction ou
lal importation. tentative d'introduction de mar-

chandises prohibees donnera lieu
a leur confiscation et, en outre,
aux peines et amendes ci-dessous,
qui seront prononcees par la juri-
diction competente.

At open ports. ART. 20. L'intloduction, ou ten-
tative d'introduction, par un port
ouvert au commerce on par un
bureau de douane, sera punie:

1.° D'une amende de cinq cents
a deux mille pesetas et d'une
amende supplementaire egale a
trois fois la valeur de la marchan-
dise importee;

2." D'un emprisonnement de
cinq jours a un an; ou de l'une des
deux penalites seulenient.

Outlide of open ART. 21. L'introduction,outen-
port. tative d'introduction, en dehors

d'uIl port ouelrt au commerce ou
d'lui Iz mret de doutmme, sent punic:

." D)'une tamet e de mille 'Ac in
nlillle pesetas et d'une ainiende sup-
plinlcntaire. egale a trois fois la
valeur de lta airchanidise import'e:

2." Dlun enmprisonnlement de
trois m1ois a deux ans: ou de l'une
des deux plnalites seulement.

ART. 22. La vente frauduleuse.
le recel et le colportage des mar-
chandises prolibees par le present
re'glement seront punis des peines
edictees a l'article 21.

ART. 23. Les complices des de-
lits prevus aux articles 20.21 et 22.
seront pasibles des mimes peines
que les auteurs principaux. Les
elements caracterisant la compli-
citd seront apprecies d'apres la
legislation du tribunal saisi.

They shall fix the formalities to be
imposed on the importation of ex-
plosives intended for industry and
public works, of arms and anmmu-
nition intended to supply such
shops, as well as the maximum
quantity of stock that can be kept.

In case of the violation of the
regulating ordinances, the license
may be temporarily or perma-
nently withdrawn without preju-
dice to other penalties incurred by
the offenders.

ART. 19. Every introduction of,
or attempt to introduce, the pro-
hibited merchandise shall make it
liable to confiscation, and further
to the punishments and fines men-
tioned below, which shall be pro-
nounced by the competent juris-
diction.

ART. 20. The introduction or at-
tempt to introduce in a port open
to commerce, or through a custom-
house, shall be punished:

1°. By a fine of from 500 to
2,000 pesetas and an additional fine
equal to three times the value of
the imported merchandise;

20. By imprisonment of from
five days to a year, or else by only
one of these two punishments.

ART. 21. The introduction or
attempt to introduce outside a port
open to commlnerce or ai custom-
house shall be p!lnished:

1". By a tine of froml I,H1, to
5,(HM) psetas and tan additional tine
equal to three times the value of
the imported lmerchalndise:

2". By imprisonment of from
three months to two year.s or else
by only one of these two punish-
ments.

ART. 22. The fraudulent sale,
the receiving and peddling, of
merchandise prohibited by the
present regulations shall be pun-
ished according to the penalties
specified in article 20.

ART. 23. The accomplices in the
offenses set forth in articles 20, 21.
and 22 shall be liable to the same
penalties as the principals. The
elements determining complicity
shall he adjudged according to the
laws of the court in charge of the
case.

2914

Fraudulent sales.
etc.

Punishment of ac-
complices.
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etc. 

Withdrawal 
cense. 
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rues par les delinquants. 
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A leur confiscation et, en outre, 
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ART. 20. L'inttoduction, ou ten-
tative d'introduction, par un port 
ouvert au commerce on par an 
bureau de douane, sera punie: 

1.° D'une amende de cinq cents 
A, deux mule pesetas et d'une 
amende supplementaire egale 
trois fois Ia valeur de la marehan-
dise importee; 

2.° D'un emprisonnement de 
cinq jours tin an; on de Pune des 
deux pkinalites seulement. 

or ()Pen ART. 21. L'introduction, ou ten-
tative d'introduction, en dehors 
d'un port otivert au conimerce ou 
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." D'tine amen& de milk a einq 
mille pesetas et d'une amende sup-
plementaire. gale trois lois la 
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2." Iron emprisonnement de 
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des deux penalites seulement. 

Fraudulent sales, ART. 22. La route fniuduleuse, 
le reeel et le colportage des mar-
chandises prohibees par le present 
reglement seront punis. des peines 
edietees t rarticie 20. 

Punishment c't ae- ART. 23. Les complices des de-
lfts prevus aux articles 20.21 et 22, 
seront pa&-iibles des memes- peines 
9ue les auteurs principaux. Les 
elements eanteterisant la compli-
cite seront apprecies d'apres Ia 
legislation du tribunal saisi. 

They shall fix the formalities to be 
imposed on the importation of ex-
plosives intended for industry and 
public works, of arms and ammu-
nition intended to supply such 
shops, as well as the maximum 
quantity of stock that can be kept. 

in case of the violation of the 
regulating ordinances, the license 
may be temporarily or perma-
nently withdrawn without preju-
dice to other penalties incurred by 
the offenders. 
ART. 19. Every introduction of, 

or attempt to introduce, the pro-
hibited merchandise shall make it 
liable to confiscation, and further 
to the punishments and fines men-
tioned below, which shall be. pro-
nounced by the competent juris-
diction. 
ART. 20. The introduction or at-

tempt to introduce in a port open 
to commerce, or through a custom-
house, shall be punished: 

1°. By a fine of from 500 to 
2,000 pesetas and an additional fine 
equal to three times the value of 
the imported merchandise; 

2°. By imprisonment of from 
five days to a year, or else by only 
one of these two punishments. 
ART. 21. The introduction or 

attempt to introduce outside a port 
own to eommerce or a custom-
house shall be punished: 

1". By a fine of from 1,000 to 
5.000 pesetas and an additional tine 
equal to three times the value of 
the imported merchandise; 

2". By imprisonment of from 
three months to two years. or else 
by only one of these two punish-
ments. 
ART. 22. The fraudulent sale, 

the receiving and peddling, of 
merchandise prohibited by the 
present regulations shall be pun-
ished according to the penalties 
specified in article 20. 
ART. 23. The accomplices in the 

offenses set forth in articles 20, 21, 
and 22 shall be liable to the same 
penalties as the principals. • The 
elements determining complicity 
shall be adjudged according to the 
laws of the court in charge of the 
case. 
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ART. 24. Quand il y aura des
indices s6rieux, faisant soupconner
qu'un navire mouill6 dans un port
ouvert au commerce transporte
en vue de leur introduction au
Maroc des armes, des munitions
ou d'autres marchandises prohi-
bees, les agents de la douane ch6ri-
fienne devront signaler ces indices

l'autorit6 consulaire competente
afin que celle-ci procede, avec
l'assistance d'un delegu6 de la
douane ch6rifienne, aux enquetes,
verifications ou visites qu'elle ju-
gera necessaires.

ART. 25. Dans le cas d'intro-
duction ou de tentative d'introduc-
tion par mer de marchandises pro-
hibees, en dehors d'un port ouvert
au commerce, la douane marocaine
pourra amener le navire au port
le plus proche pour etre remis
a fautorite consulaire, laquelle
pourra le saisir et maintenir la
saisie jusqu'au paiement des
amendes prononcees. Toutefois,
la saisie du navire devra etre levee,
en tout etat de l'instance, en tant
que cette mesure n'entravera pas
l'instruction judiciaire, sur-con-
signation du montant maximum
de l'amende entre les mains de
l'autorite consulaire ou sous cau-
tion solvable de la payer, acceptee
par la douane.

ART. 26. Le Makhzen conser-
vera les marchandises confisquees,
soit pour son propre usage, si
elles peuvent lui servir. i condi-
tion que les sujets de P'Empire ne
puissent s'en procurer, soit pour
les faire vendre en pays etranger.

Les moyens de transport a terre
pourront etre confisques et seront
vendus au protit du Tresor che-
rifien.

ART. 27. La vente des armes
refornmees par le Gouvernement
marocain sera prohibee dans toute
I'etendue de l'Empire Cherifien.

ART. 28. Des primes, a prelever
sur le montant des amendes pro-
noncees, seront attribuees aux in-
dicateurs qui auront amene la
decouverte des marchandises pro-
hibees et aux agents qui en auront
opere la saisie: ces primes seront
ainsi attribuees apres deduction,
s'il y a lieu, des frais du proces,
un tiers a repartir par la douane

ART. 24. When there is good Inspection of supected vessels at open
reason to suppose that a vessel ports.
anchored in a port open to com-
merce carries guns, ammunition,
or other prohibited merchandise,
with a view of introducing the
same into Morocco, the officers of
the Shereefian customs shall so in-
form the competent consular au-
thority, in order that the latter
may carry out, in company with
a delegate of the Shereefian cus-
toms, such investigations,'verifica-
tions, or searches as may be judged
necessary.

ART. 25. In the case of the in- Atoutsideports.
troduction or the attempted intro-
duction by sea of prohibited mer-
chandise outside of a port open to
commerce, the Moorish customs
authorities may bring the vessel
to the nearest port, to be turned
over to the consular authority,
who shall have the right to seize seizure.
it and continue such seizure until
payment of the fines decreed.
The vessel may, however, be re-
leased at any period of the trial,
provided that the judicial pro-
cedings shall not be impeded
thereby, on the deposit made with
the consular authority of the maxi-
mum of the fine, or else under re-
sponsible bail accepted by the cus-
toms.

ART. 26. The Maghzen may re- isrcaip of , ioafis.
tain the confiscated merchandise aed mercandise.
either for its own use, if able to
utilize it, on condition that the
subjects of the Empire shall not
be able to get possession of it, or
it shall dispose of it abroad.

The conveyances of the same on
shore may be confiscated and shall
be sold for the profit of the Sher-
eetian Treasury.

ART. 27. The sale of arms con- Sale of condemned
arms forbidden.

demned by the Moorish Govern-
ment shall be prohibted through-
out the Shereeian Empire.

ART. 28. Rewards taken out of Payment of reward
to informer, etc.

the amount of the fines levied are fo
to be given to the informants who
have been instrumental in discover-
ing forbidden merchandise and to
the agents who have effected its
seizure. Such rewards shall be
assigned after deducting, if neces-
sary, the costs of the trial, one-
third to be distributed by the cus-
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entre les indicateurs, un tiers aux
agents ayant saisi la marchandise,
et un tiers au Tresor marocain.

Diatribution of fines. Si la saisie a t operee sans l'in-
tervention d'un indicateur, la moi-
tie des amendes sera atribuee aux
agents saisissants et l'autre moitie
au Tresor ch6rifien.

Notice to diplomat- ART. 29. Les autorites doua-
nieres marocaines devront signaler
directement aux agents diploma-
tiques ou consulaires les infrac-
tions au present reglement com-
mises par leurs ressortissants, afin
que ceux-ci soient poursuivis de-
vant la juridiction competente.

Les memes infractions, com-
mises par des sujets marocains,
seront deferCes directement par la
douane a 1'autorite cherifienne.

Un delegue de la douane sera
charge de suivre la procedure des
affaires pendantes devant les di-
verses juridictions.

nforcementof reg- ART. 30. Dans la region fron-
ulations.

French frontier. tiere de l'Algerie, I'application du
reglement sur la contrebande des
armes restera l'affaire exclusive de
la France et du Maroc.

De meme, l'application du regle-
ment sur la contrebande des armes
dans le Riff et, en general dans les
regions frontieres des Possessions
espagnoles, restera l'affaire exclu-
sive de l'Espagne et du Maroc.

CHAPITRE III

Acte dle concession dune Banque
d Etat

ART. 31. Une Banque sera ins-
tituee au Maroc sous le nom de
"Banque d'Etat du Maroc" pour
exercer les droits ci-apres specifies
dontla concession lui est accordee
par Sa Majeste le Sultan, pour une
dur4e de quarante annees a partir
de la ratification du present Acte.

ART. 32. La Banque, quipourra
executer toutes les operations ren-
trant dans les attributions d'une
banque, aura le privilege exclusif
d'4mettre des billets au porteur,
remboursables a presentation,
ayant force liberatoire dans les

toms among the informants, one-
third to the officers who seized the
merchandise, and one-third to the
Moroccan Treasury.

If the seizure has been effected
without the intervention of an
informer one-half of the fines shall
go to the officer making the seiz-
ure and the other half to the Sher-
eefian Treasury.

ART. 29. The Moorish customs
authorities shall notify directly the
diplomatic or consular agents of
any violations of this regulation,
committed by those under their
jurisdiction, in order that the same
may be prosecuted before the
proper jurisdiction.

Similar violations committed by
Moorish subjects shall be submit-
ted directly by the customs to the
Shereefian authority.

A delegate of the customs shall
be assigned to follow the proce-
dure of cases pending before the
different jurisdictions.

ART. 30. In the region border-
ing on Algeria, the enforcement
of the regulations on the contra-
band of arms shall be the exclu-
sive concern of France and Mo-
rocco.

Similarly, the enforement of the
regulation on the contraband of
arms in the Riff and in general in
the regions bordering on the Span-
ish possessions shall be the exclu-
sive concern of Spain and Mo-
rocco.

CHAPTER III:

Act of conces.ion for a State Bank.

ART. 31. A bank shall be estab-
lished in Morocco under the name
of the "State Bank of Morocco."
to exercise the following specified
rights, which are granted to it by
His Majesty the Sultan for a pe-
riod of forty years, to date from
the ratification of this act.

ART. 32. The Bank, which will
have power to carry on all trans-
actions entering into the opera-
tions of a bank, shall have the
exclusive privilege of issuing notes
to bearer, payable on presenta-
tion and receivable for public
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riod of forty years, to date from 
the ratification of this act. 
ART. 32. The Bank, which will 

have power to carry on all trans-
actions entering into the opera-
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caisses publiques de 1'Empire ma-
rocain.

La Banque maintiendra, pour le
terme de deux ans a compter de la
date de son entree en fonctions,
une encaisse au moins 4gale a la
moitie de ses billets en circulation,
et au moins egale au tiers apres
cette p4riode de deux ans r4volue.
Cette encaisse sera constitute pour
au moins un tiers en or ou mon-
naie or.

ART. 33. La Banque remplira, a
]'exclusion de toute autre banque
ou 4tablissementde credit, les fonc-
tions de tresorier-payeur de l'Em-
pire. Aceteffet, leGouvernement
marocain prendra les mesures ne-
cessaires pour faire verser dans les
caisses de la Banque le produit des
revenus des douanes, a l'exclusion
de la partie affectee au service de
l'Emprunt 1904 et des autres reve-
nus qu'il designera.

Quant au produit de la taxe
speciale creee en vue de laccom-
plissement de certains travaux
publics, le Gouvernement maro-
cain devra le faire verser a la
Banque, ainsi que les revenus qu'il
pourrait ulterieurement affecter a
la garantie de ses emprunts, la
Banque etant specialement chargee
d'en assurer le service, a l'excep-
tion toutefois de l'Emprunt 1904
qui se trouve regi par un Contrat
special.

ART. 34. La Banque sera l'agent
financier du Gouvernement, tant
au dedans qu'au dehors de 1'Em-
pire, sans prejudice du droit pour
Ie Gouvernement de s'adresser
a d'autres maisons de banque
ou 4tablissements de credit pour
ses emprunts publics. Toutefois,
pour les dits emprunts, la Banque
jouira d'un droit de preference, a
conditions 6gales, sur toute inaison
de banque ou 4tablissement de
credit.

Mais, pour les Bons du Tresor
et autres effets de tresorerie a
court terme que le Gouvernement
marocain voudrait negocier, sans
en faire l'objet d'une emission pu-
blique, IE. Banque sera chargee, a
1'exclusion de tout autre etablisse-
ment, d'en faire la negociation,
soit au Maroc, soit a l'etranger,
pour le compte du Gouvernement
marocain.

dues throughout the Moorish Em-
pire.ash

The Bank shall maintain for a careserve-
period of two years, to date from
its going into operation, cash on
hand at least equal to half its notes
in circulation, and equal to at least
one-third after the expiration of
said period of two vears. At least
one-third of such cash on hand is
to be gold bullion or gold coin.

Government de-
ART. 33. The Bank shall, to the pository and disburs-

exclusion of every other bank or ng treasurer
establishment of credit, discharge
the duty of disbursing treasurer
of the Empire. To this end the
Moorish Government shall take all
necessary measures to deposit in
the Bank the proceeds of the cus-
toms revenues, exclusive of the
part thereof applied to the loan of
1904, and such other revenues as
it may designate.

With reference to the special w
d  

for publi
tax established in order to carry
out certain public works, the
Moorish Government must have
the same deposited in the Bank,
as well as the revenues it may
later pledge for its loans, the Bank
being especially charged with the
payments thereon, except, how-
ever, in the case of the loan of
1904, which is governed by special
contract.

ART. 34. The Bank shall be the Financime agentof
financial agent of the Government
both within and without the Em-
pire, without prejudice to the
Government's right to apply to
other banking houses or establish-
ments of credit for its public
loans. The Bank, however, shall
enjoy, in regard to such loans, a
right of preference, other condi-
tions being equal, over any bank-
ing or credit establishment.

For Treasury notes or other Negotiation of
short-term notes which the Moor- note

ish Government may wish to nego-
tiate without making it a public
issue, the Bank shall, however, be
charged, to the exclusion of every
other establishment, with negoti-
ating the same for the account of
the Moorish Government, either
in Morocco or abroad.
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Advances ART. 35. A valoir sur les ren-
trees du Tresor, la Banque fera
au Gouvernement marocain des
avances en compte-courant jus-
qu'a concurrence d'un million de
francs.

Credit account. La Banque ouvrira, en outre, au
Gouvernement, pour une duree de
dix ans a partir de sa constitution,
un credit qui ne pourra pas depas-
ser les deux tiers de son capital
initial.

Interest, etc. Ce credit sera r6parti sur plu-
sieurs annees et employe en pre-
mier lieu aux depenses d'installa-
tion et d'entretien des corps de
police organises conformementaux
decisions prises par la Conference,
et subsidiairement aux depenses
de travaux d'interet general qui
ne seraient pas imputees sur le
fonds special prevu a ]'article
suivant.

Maximum rate. Le taux de ces deux avances sera
au maximum de sept pour cent,
commission de banque comprise,
et la Banque pourra demander au
Gouvernement de lui remettre en
garantie de leur montant une
somme equivalente en Bons du
Tresor.

LonL Si, avant l'expiration des dix
annees, le Gouvernement maro-
cain venait a contracter un em-
prunt, la Banque aurait la faculte
d'obtenir le remboursement im-
mndiat des avances faites confor-
mement au deuxieme alinda du
present article.

Special tax fund. ART. 36. Le produit de la taxe
speciale (Articles 33 et 66) formera
un fonds special dont la Banque
tiendra ine comptabilite a part.
Ce fonds sera employe conforme-
ment aux prescriptions arretees
par la Conference.

En cas d'insuffisance et a valoir
sur les rentrees ulterieures, la
Banque pourra ouvrir a ce fonds
un credit dont l'importance ne
depassera pas le montant des en-
caissements pendant I'annee an-
terieure.

Les conditions de taux et de
commission seront les memes que
celles fixees a 1'article precedent
pour P'avance en compte-courant
au Tresor.

ART. 35. The Bank shall make
advances to the Moroccan Govern-
ment on account current up to a
million francs, chargeable against
Treasury receipts.

The Bank shall likewise open a
credit account for the Govern-
ment for the period of ten years,
to date from its establishment,
such account not to exceed two-
thirds of its initial capital.

This credit account shall be dis-
tributed over several years and
employed primarily for the ex-
penses of establishing and main-
taining the bodies of police,
organized in conformity to the
decisions adopted by the confer-
ence, and secondarily for the ex-
penses of such works of public
interest as might not be charged
to the special fund as provided
for by the following article:

The maximum rate for these
two advances will be 7 per cent,
bank commission included, and the
Bank may ask the Government to
give as security an equal amount
n Treasury notes.

If before the expiration of the
said term of ten years the Moor-
ish Government should contract a
loan, the Bank would have the
right to obtain the immediate re-
imbursement of its advances made
in accordance with the second
paragraph of the present article.

ART. 36. The proceeds of the
special tax (articles 33 and 66)
shall form a special fund for which
the Bank shall keep a separate
account. This fund shall be em-
ployed in conformity to the regu-
lations adopted by the conference.

In the case of its insufficiency,
and chargeable to later receipts,
the Bank may open a special credit
for such fund, the amount of
which should not exceed the total
of the receipts for the previous
year.

The conditions of the rate and
commission shall be the same as
those established by the preced-
ing article for advances to the
Treasury on account current.
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Advance& 

Credit account. 

Interest, etc. 

Maximum rate. 

Loan. 

ART. 35. A valoir sur les ren-
trees du Tresor, la Banque fera 
an Gouvernement marocain des 
avances en compte-courant jus-
qul concurrence d'un million de 
francs. 
La Banque ouvrira, en outre, an 

Gouvernement, pour une duree de 
dix ans a partir de sa constitution, 
un credit qui ne pourra pas depas-
ser les deux tiers de son capital 
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sieurs annees et employe en pre-
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decisions prises par la Conference, 
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de travaux d'interet general qui 
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snivant. 

Le taux de ces deux avances sera 
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annees, le Gouvernement maro-
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d'obtenir le remboursement im-
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mement an deuxieme alinea du 
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Special tax fund. ART. 36. Le produit de In taxe 
speciale (Articles 33 et 66) fortnera 
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pour l'avance en compte-courant 
an Tresor. 

ART. 35. The Bank shall make 
advances to the Moroccan Govern-
ment on account current up to a 
million francs, chargeable against 
Treasury receipts. 

The Bank shall likewise open a 
credit account for the Govern-
ment for the period of ten years, 
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such account not to exceed two-
thirds of its initial capital. 
This credit account shall be dis-

tributed over several years and 
employed primarily for the ex-
penses of establishing and main-
taining the bodies of police, 
organized in conformity to the 
decisions adopted by the confer-
ence, and secondarily for the ex-
penses of such works of public 
interest as might not be charged 
to the special fund as provided 
for by the following article: 
The maximum rate for these 

two advances will be 7 per cent, 
bank commission included, and the 
Bank may ask the Government to 
give as security an equal amount 
in Treasury notes. 

If before the expiration of the 
said term of ten years the Moor-
ish Government should contract a 
loan, the Bank would have the 
right to obtain the immediate re-
imbursement of its advances made 
in accordance with the second 
paragraph of the present article. 
ART. 36. The proceeds of the 

special tax (articles 33 and 66) 
shall form a special fund for which 
the Bank shall keep a separate 
account. This fund shall be em-
ployed in conformity to the regu-
lations adopted by the conference. 

In the case of its insufficiency, 
and chargeable to later receipts, 
the Bank may open a special credit 
for such fund, the amount of 
which should not exceed the total 
of the receipts for the previous 
year. 
The conditions of the rate and 

commission shall be the same as 
those established by the preced-
ing article for advances to the 
Treasury on account current. 
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ART. 37. La Banque prendra les
mesures qu'elle jugera utiles pour
assainir la situation monetaire an
Maroc. La monnaie espagnole
continuera a etre admise a la cir-
culation avec force liberatoire.

En consequence, la Banque sera
exclusivement chargee de l'achat
des metaux precieux, de la frappe
et de la refonte des monnaies, amsi
que de toutes autres operations
monetaires qu'elle fera pour le
compte et au profit du Gouverne-
ment marocain.

ART. 38. La Banque, dont le
siege social sera a Tanger, etablira
des succursales et agences dans les
principales villes du Maroc et dans
tout autre endroit ot elle le jugera
utile.

ART. 39. Les emplacements ne-
cessaires a 1'etablissement de la
Banque ainsi que de ses succursales
et agences an Maroc seront mis
gratuitement a sa disposition par
le Gouvernement et, A I'expiration
de la concession, le Gouvernement
en reprendra possession et rem-
boursera a la Banque les frais de
construction de ces etablissements.
La Banque sera, en outre, autorisee
a acqu4rir tout batiment et terrain
dont elle pourrait avoir besoin
pour le meme objet.

ART. 40. Le Gouvernementche-
rifien assurera sous sa responsa-
hilite la s6curit6 et la protection
de la Banque, de ses succursales
et agences. A cet effet, il mettra
dans chaque ville une garde suffi-
sante a la disposition de chacun de
ces etablisselnents.

ART. 41. La Banque, ses succur-
sales et agences, seront exemptes
de tout impot ou redevance ordi-
naire ou extraordinaire, existants
ou a creer; il en est de mnme
pour les immeubles affectes a ses
services, les titres et coupons de
ses actions et ses billets. L'im-
portation et l'exportation des me-
taux et monnaies destines aux
operations de la Banque, seront
autorisees et exemptes de tout
droit.

ART. 42. Le Gouvernementche-
rifien exercera sa haute surveil-
lance sur la Banque par un Haut
Commissaire marocain, nomme
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ART. 37. The Bank shall take
such measures as it may deem con-
ducive to a sounder monetary sit-
uation in Morocco. Spanish cur-
rency shall continue to be permit-
ted to circulate as legal tender.

In consequence, the Bank shall
have the exclusive charge of pur-
chasing precious metals, of strik-
ing and melting coins, as well as
of all its other monetary operations
for the account and profit of the
Moorish Government.

ART. 38. The home office of the
Bank shall be at Tangier, but it
shall establish branches and agen-
cies in the principal cities of Mo-
rocco or in any other place it may
deem expedient.

ART. 39. The land necessary for
the establishment of the Bank, as
well as its branches and agencies
in Morocco, shall be placed gra-
tuitously at its disposal by the
Government, and at the expiration
of the concession the Government
shall retake possession of it and
reimburse the Bank for the cost
of building these establishments.
The Bank shall further be author-
ized to purchase such houses and
land as it may require for the same
purpose.

ART. 40. The Shereefian Gov-
ernment shallinsure and be respon-
sible for the safety and protection
of the Bank, its branches and agen-
cies. To this end it shall place an
adequate guard at the disposal of
each establishment in every city.

ART. 41. The Bank, its branches
and agencies, shall be exempt
from all imposts or dues, ordinary
or extraordinary, existing or to be
created. The same exemption
shall be extended to real estate
devoted to its use, and to the certi-
ficates and coupons of its shares
and to its notes. The importation
and exportation of metals and coins
intended for banking operations
shall be authorized and exempted
from every tax.

ART. 42. The Shereefian Gov-
ernment shall exercise its high c
supervision over the Bank by a
High Commissioner, whom it shall
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Monetary system.

Coinage.

Home office, etc.

Real estate.

Protection.

Tax exemptions.

Supenrision by High
Commissioner.
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ART. 37. La Banque prendra les 
mesures qu'elle jugera utiles pour 
assainir la situation monetaire au 
Maroc. La monnaie espagnole 
continuera A etre admise a la cir-
culation avec force liberatoire. 
En consequence, la Banque sera 

exclusivement chargee de l'achat 
des metaux precieux, de la frappe 
et de la refonte des monnaies, ainsi 
que de toutes autres operations 
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cornpte et au profit du Gouverne-
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de tout imp6t ou redevance ordi-
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pour les immeubles affectes a ses 
services, les titres et coupons de 
ses actions et ses billets. L'im-
portation et l'exportation des me-
taux et monnaies destines aux 
operations de la Banque' seront 
autorisees et exemptes de tout 
droit. 
ART. 42. Le Gouvernement che-

rifien exercera sa haute surveil-
lance sur In Banque par un Haut 
Commissaire marocain, nomme 

ART. 37. The Bank shall take 
such measures as it may deem con-
ducive to a sounder monetary sit-
uation in Morocco. Spanish cur-
rency shall continue to be permit-
ted to circulate as legal tender. 

In consequence, the Bank shall 
have the exclusive charge of pur-
chasing precious metals, of strik-
ing and melting coins, as well as 
of all its other monetary operations 
for the account and profit of the 
Moorish Government. 

ART. 38. The home office of the 
Bank shall be at Tangier, but it 
shall establish branches and agen-
cies in the principal cities of Mo-
rocco or in any other place it may 
deem expedient. 
ART. 39. The land necessary for 

the establishment of the Bank, as 
well as its branches and agencies 
in Morocco, shall' be placed gra-
tuitously at its disposal by the 
Government, and at the expiration 
of the concession the Government 
shall- retake possession of it and 
reimburse the Bank for the cost 
of building these establishments. 
The Bank shall further be author-
ized to purchase such houses and 
land as it may require for the same 
purpose. 
ART. 40. The Shereefian Gov- protection. 

ernment shall insure and be respon-
sible for the safety and protection 
of the Bank, its branches and agen-
cies. To this end it shall place an 
adequate guard at the disposal of 
each establishment in every city. 

ART. 41. The Bank, its branches 
and agencies, shall be exempt 
from all imposts or dues, ordinary 
or extraordinary, existing or to be 
created. The same exemption 
shall be extended to real estate 
devoted to its use, and to the certi-
ficates and coupons of its shares 
and to its notes. The importation 
and exportation of metals and coins 
intended for banking operations 
shall be authorized and exempted 
from every tax. 
ART. 42. The Shereefian Gov- Supervision by High 
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par lui, apres entente prealable
avec le Conseil d'Administration
de la Banque.

Ce Haut Commissaire aura le
droit de prendre connaissance de
la gestion de la Banque; il contro-
lera l'emission des billets de Ban-
que et veillera a la stricte observa-
tion des dispositions de la conces-
sion.

Le Haut Commissaire devra
signer chaque billet ou y apposer
son sceau; il sera charge de la sur-
veillance des relations de la Banque
avec le Tresor Imperial.

Il ne pourra pas s'immiscer dans
l'administration et la gestion des
affaires de la Banque, mais il aura
toujours le droit d'assister aux
reunions des Censeurs.

Deputy commis- Le Gouvernement cherifien nom-
sioners.

ermera un ou deux Commissaires
adjoints qui seront specialement
charges de contr61er les operations
financieres du Tresor avec la
Banque.

Regulations. ART. 43. Un reglement, pre-
cisant les rapports de la Banque et
du Gouvernement marocain, sera
6tabli par le Comit6 special prevu
a Particle 57 et approuve par les
Censeurs.

French law to ART. 44. La Banque, constitute
avec approbation du Gouverne-
ment de Sa Majeste Cherifienne,
sous la forme des societes anony-
mes, est regie par la loi francaise
sur la matiere.

Poecntion ART. 45. Les actions intentees
au Maroc par la Banque seront
portees devant le Tribunal consu-
laire du d6fendeur ou devant la
juridiction marocaine, conforme-
ment aux regles de competence
etablies par les traites te les fir-
mans cherifiens.

Les actions, intentees au Maroc
contre la Banque, seront portees
devant un Tribunal special, com-
pos6 de trois magistrats consulaires
et de deux assesseurs. Le Corps
Diplomatique etablira, chaque
annee, la liste des magistrats, des
assesseurs, et de leurs suppl6ants.

Ce Tribunal appliquera a ces
causes les regles de droit, de pro-
cedure et de competence edictees
en matiere commerciale par la

Appeafl. legislation francaise. L'appel des

Duties.
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appoint after a previous agreement
with the Bank's Board of Directors.

This High Commissioner shall
have the right to examine into the
management of the Bank. He
shall supervise the issuance of bank
notes and shall see that the provi-
sions of the concession are strictly
observed.

The High Commissioner shall
sign every note or affix thereto his
seal. He shall be charged with
the supervision of the relations
between the Bank and the Impe-
rial Treasury.

He shall take no part in the ad-
ministration or transaction of the
banking business, but he shall al-
ways have the right to attend the
meetings of the Censors.

The Shereefian Government
shall appoint one or two deputy
commissioners, who shall be espe-
cially charged with the supervision
of the financial transactions of the
Treasury with the Bank.

ART. 43. A set of rules defining
the relations of the Bank and of
the Moorish Government shall be
framed by the special committee
provided for in article 5 and ap-
proved by the Censors.

ART. 44. The Bank, organized
with the approval of the Govern-
ment of His Shereefian Majesty in
the form of a corporation, shall
be governed by the French law
relative thereto.

ART. 45. Actions instituted in
Morocco by the Bank shall be
brought before the Consular Court
of the defendant or before the ju-
risdiction of Morocco, in accord-
ance with the rules of competence
established by the Shereefian
treaties and firmans.

Actions instituted in Morocco
against the Bank shall be brought
before a special tribunal consisting
of three consular magistrates and
two associates. The Diplomatic
Body shall, each year, arrange
the list of magistrates, associates,
and substitutes.

This tribunal shall apply to such
cases the rules of law, procedure,
and competence established by the
French legislation in commercial
matters. Appealsfrom judgments
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appoint after a previous agreement 
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have the right to examine into the 
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shall supervise the issuance of bank 
notes and shall see that the provi-
sions of the concession are strictly 
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The High Commissioner shall 

sign every note or affix thereto his 
seal. He shall be charged with 
the supervision of the relations 
between the Bank and the Impe-
rial Treasury. 
He shall take no part in the ad-

ministration or transaction of the 
banking business, but he shall al-
ways have the right to attend the 
meetings of the Censors. 
The Shereefian Government 

shall appoint one or two deputy 
commissioners, who shall be espe-
cially charged with the supervision 
of the financial transactions of the 
Treasury with the Bank. 
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the Moorish Government • shall be 
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jugements prononces par ce Tri-
bunal sera porte devant la Cour
federale de Lausanne qui statuera
en dernier ressort.

ART. 46. En cas de contestation
sur les clauses de la concession ou
de litiges pouvant survenir entre
le Gouvernement marocain et la
Banque, le differend sera soumis,
sans appel ni recours, a la Cour
f6derale de Lausanne.

Seront egalement soumises a
cette Cour, sans appel ni recours,
toutes les contestations qui pour-
raient s'6lever entre les action-
naires et la Banque sur l'ex6cution
des Statuts ou a raison des affaires
sociales.

ArT. 47. Les Statuts de la
Banque seront etablis d'apres les
bases suivantes par un Comite
special prevu par article 57. ls
seront approuves par les Censeurs
et ratifies par l'Assemblee gene-
rale des actionnaires.

ART. 48. L'Assembl6e generale
constitutive de la Societe fixera le
lieu ou se tiendront les Assemblees
des actionnaires et les reunions du
Conseil d'Administration; toute-
fois, ce dernier aura la facult6 de
se reunir dans toute autre ville s'il
le juge utile.

La Direction de la Banque sera
fix4e a Tanger.

ART. 49. La Banque sera ad-
ministree par un Conseil d'Ad-
ministration compose d'autant de
membres qu'il sera fait de parts
dans le capital initial.

Les administrateurs auront les
pouvoirs les plus etendus pour
I'administratioa gtion et la gestion de la
Societe; ce sont eux notamment
qui nommeront les Directeurs,
Sous-Directeurs et Membres de la
Commission, indiquee a I'article
54, ainsi que les Directeurs des
Succursales et Agences.

Tous les enmloyes de la Societe
seront recrutes, autant que pos-
sible, parmi les ressortissants des
diverses Puissances qui ont pris
part a la souscription du capital.

ART. 50. Les Administrateurs,
dont la nomination sera faite par
I'Assemblee g4enrale des action-

pronounced by this tribunal shall
be taken to the Federal Court of
Lausanne, whose decision shall be
final.

ART. 46. In case of dispute over Ps creerred to
the clauses of the concession or
litigation arising between the
Moorish Government and the
Bank, the difference shall be
referred, without appeal or re-
course, to the Federal Court of
Lausanne.

All disputes arising between the
shareholders and the Bank in
regard to the enforcement of the
by-laws or by reason of the cor-
porate business shall likewise be
referred, without appeal or re-
course, to the same court.

ART. 47. The by-laws of the Formulating by-
Bank shall be framed on the fol-lw
lowing bases by a special com-
mittee provided for in article 57.
They shall be approved by the
Censors and ratified by the Gen-
eral Assembly of Shareholders.

ART. 48. The General Constitu- .Shareholders' meet
ent Assembly of the corporation m
shall fix the place where the meet-
ings of the shareholders and the
sessions of the Board of Directors
shall be held; the latter, however,
shall have the faculty of meeting
at any other city if it deems it
expedient.

The office of the manager of the
Bank shall be at Tangier.

ART. 49. The Bank shall be ad- Board of directors.
ministered by a Board of Directors
consisting of as many members as
there are parts in the in itial capital.

The Directors shall have the Powers, etc.
most extensive powers for the
administration and management
of the corporation; thev shall
especially appoint the managers,
assistant managers, and members
of the commission indicated in
article 54, as well.as the managers
of branches and agencies.

The employees of the company Employees.
shall be recruited so far as possi-
ble from among the citizens, sub-
jects, or proteges of the several
powers which have taken part in
subscribing the capital.

ART. 50. The Directors, who Nomination of di-
shall be appointed by the General rectors.
Assembly of Shareholders, shall
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federale de Lausanne qui statuera 
en dernier ressort. 
ART. 46. En cas de contestation 

sur les clauses de la concession ou 
de litiges pouvant survenir entre 
le Gouvernenient marocain et la 
Banque, In differend sera soumis, 
sans appel ni recours, a la Cour 
federale de Lausanne. 

Seront egalement soumises 
cette Cour, sans appel ni recours, 
toutes les contestations qui pour-
raient s'elever entre les action-
naires et la Banque sur l'execution 
des Statuts ou a raison des affaires 
sociales. 
ART. 47. Les Statuts de la 

Banque seront etablis d'apres les 
bases suivantes par on Comite 
special prevu par l'article 57. Es 
seront approuves par les Censeurs 
et ratifies k3ar l'Assemblee gene-
rain des actionnaires. 

Arrr. 48. L'Assemblee generale 
constitutive de la Societe fixera le 
lieu a se tiendront les Assemblees 
des actionnaires et les reunions du 
Conseil d'Administration; toute-
fois, ce dernier aura la faculte de 
se reunir dans toute autre ville s'il 
le juge utile. 

La Direction de ta Banque sera 
fixee Tanger. 
ART. 49. La Banque sera ad-

ministree par un Conseil d'Ad-
ministration compose d'autant de 
membres qu'il sera fait de parts 
dans le capital initial. 
Les administrateurs auront les 

pouvoirs les plus etendus pour 
l'administration et la gestion de In 
Societe; ce sont eux notamment 
qui nommeront les Directeurs, 
Sous-Directeurs et Membres de la 
Commission, indiquee 11 l'article 
54, ainsi que les Directeurs des 
Succursales et Agences. 
Tons les employes de la Societe 

seront recrutes, autant que pos-
sible, parmi les ressortissants des 
diverses Puissances qui ont pris 
part a la souscription du capital. 
ART. 50. Les Administrateurs, 
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of the commission indicated in 
article 54, as well.as the managers 
of branches and agencies. 
The employees of the company 

shall be recruited so far as possi-
ble from among the citizens, sub-
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naires, seront d6sign4s a son
agrement par les groupes sous-
cripteurs du capital.

Le premier conseil restera en
fonctions pendant cinq annees.
A 1'expiration de ce delai, ii sera
procede a son renouvellement a
raison de trois membres par an.
Le sort determinera l'ordre de
sortie des Administrateurs; ils
seront reeligibles.

A la constitution de la Societe,
chaque groupe souscripteur aura
le droit de designer autant d'Ad-
ministrateurs qu'il aura souscrit
de parts entieres, sans que les
groupes soient obliges de porter
eur choix sur un candidat de leur

propre nationality.
Les groupes souscripteurs ne

conserveront leur droit de desi-
gnation des Administrateurs, lors
du remplacement de ces derniers,
ou du renouvellement de leur
mandat, qu'autant qu'ils pourront
justifier etre encore en possession
d'au moins la moiti6 de chaque
part pour laquelle ils exercent ce
droit.

Dans le cas oi, par suite de ces
dispositions, un groupe souscrip-
teur ne se trouverait plus en
mesure de designer un adminis-
trateur, 1'Assemblee gen6rale des
actionnaires, pourvoirait directe-
ment a cette designation.

ART. 51. Chacun des etablisse-
ments ci-apres: Banque de l'Em-
pire Allemand, Banque d'Angle-
terre, Banque d'Espagne, Banque
de France, nommera, avec l'agr6-
ment de son Gouvernement, un
Censeur aupres de la Banque
d'Etat du Maroc.

Les Censeurs resteront en fonc-
tions pendant quatre annees. Les
Censeurs sortants peuvent etre
design:s i. nouveau.

En cas de (deps ou de d4mission,
il sera pourvu a la vacance par
l'etablissement qui a procede a la
designation de 1'ancien titulaire,
mais seulement pour le temps ou
ce dernier devait rester en charge.

ART. 52. Les Censeurs qui ex-
erceront leur mandat en vertu du
present Acte des Puissances signa-
taires devront, dans l'interet de
celles-ci, veiller sur le bon fonc-
tionnement de la Banque et as-
surer la stricte observation des

be nominated by the groups sub-
scribing the capital.

The first Board shall remain five
years in office. At the expiration
of this period, there shall be a
renewal at the rate of three mem-
bers annually. The order of out-
going Directors shall be deter-
mined by lot; they may be re-
elected.

On the constitution of the cor-
poration, each subscribing group
shall have the right to nominate as
many directors as it shall have sub-
scribed entire parts, but such
groups shall not be compelled to
select candidates of their own na-
tionality.

The subscribing groups shall not
retain their right of nominating
directors when the latter are super-
seded or reelected, unless they can
prove that they still have in their
possession at least one-half the
share conferring that right upon
them.

In a case where, by reason of
these provisions, a subscribing
group shouldbe no longer in a posi-
tion to nominate a director, the
General Assembly of Shareholders
shall make a direct nomination.

ART. 51. Each of the following
institutions: the Bank of the Ger-
man Empire, the Bank of England,
the Bank of Spain, and the Bank
of France, shall, with their Gov-
ernment's approval, appoint a
Censor for the State Bank of
Morocco.

The Censors shall remain in
office four years. The outgoing
Censors may be reappointed.

In the case of death er resigna-
tion the institution which had ap-
pointed the former incumbent
shall fill the vacancy, but only for
the unexpired term of the vacated
office.

ART. 52. The Censors who shall
exercise their mandate by virtue
of this act of the Signatory Pow-
ers shall, in the interests of the
latter, see that the Bank is effici-
ently operated and insure the
strict observance of the clauses of
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clauses de la Concession et des
Statuts. Ils veilleront a l'exact
accomplissement des prescriptions
concernant l'emission des billets
et devront surveiller les opera-
tions tendant a l'assainissement de
la situation monetaire; mais ils ne
pourront jamais, sous quelque
pretexte que ce soit, s'immiscer
dans la gestion des affaires, ni dans
l'administration interieure de la
Banque.

Chacun des Censeurs pourra
examiner en tout temps les comptes
de la Banque, demander, soit au
Conseil d'Administration, soit a
la Direction, des informations sur
la gestion de la Banque et assister
aux reunions du Conseil d'Admi-
nistration, mais seulement avec
voix consultative.

Les quatre Censeurs se reuni-
ront a Tanger, dans 1'exercice de
leurs fonctions, au moins une fois
tous les deux ans, A une date a
concerter entr'eux. D'autres re-
unions a Tanger ou ailleurs de-
vront avoir lieu, si trois des Cen-
seurs l'exigent.

Les quatre Censeurs dresseront,
d'un commun accord, un rapport
annuel qui sera annexe a celui du
Conseil d'Administration. LeCon-
seil d'Administration transmettra,
sans delai, une copie de ce rapport
a chacun des Gouvernements si-
gnataires de 1'Acte de la Confe-
rence.

ART. 53. Les emoluments et in-
demnites de deplacement, affectes
aux Censeurs, seront 4tablis par
le Comite d'etude des Statuts. Ils
seront directement verses a ces
agents par les Banques chargees de
leur designation et rembourses a
ces etablissements par la Banque
d'Etat du Maroc.

ART. 54. II sera institue a Tan-
ger aupres de la Direction une
Commission dont les membres
seront choisis par le Conseil d'Ad-
ministration sans distinction de
nationalite, parmi les notables
residant a Tanger, proprietaires
d'actions de la Banque.

Cette Commission, qui sera pre-
sid4e par un des Directeurs, ou
Sous-Directeurs, donnera son avis
sur les escomptes et ouvertures de
crdits.

the concession and of the statutes.
They shall see that the regulations
governing the issuance of notes
are precisely fulfilled, and shall
supervise the operations tending
to put the monetary situation on
a sound basis, but they shall never,
under any pretext, interfere in
the conduct of business or in the
internal administration of the
Bank.

Each of the Censors shall be em-
powered to examine at all times the
Bank accounts, and to call for in-
formation either from the Board
of Directors or the manager's office
with regard to the management of
the Bank, and attend the meetings
of the Board of Directors, but only
in an advisory capacity.

The four Censors shall meet at
Tangier in the discharge of their
duties at least once every two
years, a aa time to be fixed by them.
Other meetings at Tangier or else-
where may take place if three of
the Censors should demand it.

The four Censors shall draw up
in common accord an annual re-
port, which shall be annexed to
that of the Board of Directors.
The Board of Directors shall trans-
mit without delay a copy of such
report to each of the Governments
signatory to the act of the confer-
ence.

ART. 53. The Censors' emolu-
ments and traveling expenses shall
be fixed by the committee on by-
laws. They shall be paid directly
by the banks charged with their
nomination, and the amount reim-
bursed to these institutions by the
State Bank of Morocco.

Examinations.

Meeting&

Report.

Emoluments, etc.

ART. 54. To assist the manager's Committeeof share-
office a committee shall be estab- holders
lished at Tangier, the members of
which shall be chosen by the Board
of Directors, without distinction
of nationality, from among the
notables residing at Tangier and
holding shares of the Bank.

This committee, which shall be
presided over by one of the man-
agers or assistant managers, shall
give its advice on questions of
discounts and opening of credit
accounts.
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Elle adressera un rapport men-
suel sur ces diverses questions au
Consell d'Administration.

Capital, etc. ART. 55. Le capital dont l'im-
portance sera fix6e par le Comit6
special designe a l'article 57, sans

st. p. 295 pouvoir etre inf6rieur a quinze
millions de francs, ni superieur a
vingt millions, sera forme en mon-
naie or et les actions, dont les cou-
pures repr6senteront une valeur
quivalente a cinq cents francs,

seront libellees dans les diverses
monnaies or, a un change fixe, de-
termin6 par les Statuts.

Ce capital pourra tre ulterieure-
ment augmente, en une ou plu-
sieurs fois, par decision de l'As-
semblee Gnerale desActionnaires.

La souscription de ces augmen-
tations de capital sera reservee a
tous les porteurs d'actions, sans
distinction de groupe, proportion-
nellement aux titres possedes par
chacun d'eux.

Divino of iD iti AB T 56. Le capital initial de la
p Banque sera divise en autant de

parts egales qu'il y aura de parties
prenantes parmi les Puissances
repr6sentees i la Conference.

subscription. A cet effet, chaque Puissance de-
signera une Banque qui exercera,
soit pour elle-meme, soit pour
un groupe de banques, le droit
de souscription ci dessus specifie,
ainsi que le droit de designation
des Administrateurs prevu a lar-
ticle 50. Toute banque, choisie
comme chef de groupe, pourra
avec l'autorisation de son Gou-
vernement etre remplacee par une
autre banque du meme pays.

Notification. Les Etats, qui voudraient se
prevaloir de leur droit de souscrip-
tion, auront a communiquer cette
intention au Gouvernement Royal
d'Espagne dans un dvlai de quatre
semaines, a partir de la signature
du present Acte par les repre-
sentants des Puissances.

Allotment to banks. Toutefois, deux parts egales a
celles reservees a chacun des
groupes souscripteurs seront at-
tribhuees i,? CGrnortirtm des banques
signataires du contrat du 12 Juin
1904, en compensation de la ces-
sion qui sera faite par le Cn.sor-
tiluI a la Banque d'Etat duMaroc:

1° des droits specifi4s a l'article
33 du contrat;

It shall transmit a monthly re-
port on these various subjects to
the Board of Directors.

ART. 55. The capital, of which
the amount shall be fixed by the
special committee designated in
article 57, shall be not less than
fifteen million francs nor more
than twenty million francs, and
shall be of gold coin, and the shares
thereof, of the value of five hun-
dred francs each, shall be inscribed
with the various gold coinages at
a fixed rate of exchange, as deter-
mined by the by-laws.

The said capital may thereafter
be increased at one or more times
by a decision of the General
Assembly of Shareholders.

The subscription to the increased
capital shall be reserved for all
shareholders, without distinction
of groups, in proportion to their
individual holdings.

ART. 56. The initial capital of
the Bank shall be divided into as
many equal parts as there are par-
ticipants among the powers repre-
sented at the conference.

To this end, each power shall
designate a bank which shall exer-
cise either for itself or for a group
of banks the above-specified right
of subscription, as well as the
right of nomination of the Direct-
ors, as provided in article 50.
Any bank selected as head of a
group may, with its Government's
authorization, be superseded by
another bank of the same country.

States wishing to avail them-
selves of their rights of subscrip-
tion must notify such intention to
the Royal Government of Spain
within a period of four weeks
from the signature of this act by
the representatives of the powers.

Two parts, however, equal to
those reserved to each of the sub-
scribing groups, shall he assigned
to the eonwsft;um of banks signa-
tory of the contract of June 12,
1964, in compensation for the ces-
sion which shall be made by the
caiofort!umn to the State Bank of
Morocco:

(1) Of the rights specified in
article 33 of the contract;
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2° du droit inscrit a l'article 32
(§ 2) du contrat, concernant le solde
disponible des recettes douanieres
sous reserve expresse du privilege
general confere en premier rang
par Particle 11 du meme contrat
aux porteurs de Titres sur la to-
talite du Produit des Douanes.

ART. 57. Dans un delai de trois
semaines a partir de la cloture de
la souscription, notifiee par le
Gouvernement Royal d'Espagne
aux Puissances interessees, un
Comite special, compose de dele-
gues nommes par les groupes
souscripteurs, dans les conditions
prevues P'article 50 pour la nomi-
nation des Administrateurs, se re-
unira afin d'elaborer les Statuts de
la Banque.

L'Assemblee generale consti-
tutive de la Societ6 aura lieu dans
un delai de deux mois, a partir de
la ratification du present Acte.

La rOle du Comit6 special ces-
sera aussitot apres la constitution
de la Societe.

Le Comit6 special fixera lui-
meme le lieu de ses reunions.

AKT. 58. Aucune modification
aux Statuts ne pourra Atre appor-
tee si ce n'est sur la proposition du
Conseil d'Administration et apres
avis conforme des Censeurs et du
Haut Commissaire Imperial.

Ces modifications devront etre
votees par l'Assemblee Generale
des Actionnaires a la majorite des
trois quarts des membres presents
ou represent4s.

CHAPITRE IV

Dclaration concerna nt un meillur
rendewment des inp6ts et la crea-
tion de nmipveaux revenus

ART. 59. Des que le tertib sera
mis a execution d'une facon regu-
liere a l'rgard des sujets marocains,
les Representants des Puissances
a Tanger y soumettront leurs res-
sortissants dans l'Empirc. Mais il
est entendu que le dit impot ne
sera applique aux etrangers,

a) que dans les conditions fixees
par le reglement du Corps Diplo-

(2) Of the right inscribed in
article 32 (paragraph 2) of the con-
tract concerning the available bal-
ance of the customs receipts, with
the express reservation of the gen-
eral preferential right to the ag-
gregate proceeds of customs grant-
ed to bondholders by article 11 of
the same contract.

ART. 57. Within a period of seeigl comittee
three weeks from the time of clos-
ing the subscriptions, notified by
the Royal Government of Spain
to the powers interested, a special
committee composed of delegates
appointed by the subscribing
groups, as provided in article 50 Ante p. 2921.
for the appointment of Directors,
shall meet with a view to elabo-
rating the by-laws of the Bank.

The General Constituent As-
sembly shall meet two months
after the ratification of this act.

The functions of such special
committee shall cease upon the
organization of the corporation.

The special committee shall fix
the place of its meetings.

ART. 58. No modification shall
be made in the by-laws except on
the motion of the Board of Direct-
ors and with the advice and con-
sent of the Censors and the Impe-
rial High Commissioner.

Such modifications must be voted
by a three-quarters majority, either
present or represented, of the Gen-
eral Assembly of Shareholders.

CHAPTER IV.

A declaration concerning a better
return of taxes and the creation
of new revenues.

ART. 59. As soon as the "tertib"
shall have been put into regular
operation with regard to Moorish
subjects, the representatives of the
powers at Tangier shall subject
their citizens, subjects, and pro-
teges in the Empire to the appli-
cation thereof. But it is under-
stood that this tax shall not be ap-
plied to foreign subjects except-

(a) Under the conditions stipu-
lated by the regulation of the

Changes in by-laws.

Taxation and reve-
nue.

" Tertib."
Application.
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(§ 2) du contrat, concernant le solde 
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tion de nouveauce revenue 

ART. 59. Des que In tertib sera 
mis a execution d'une fawn regu-
liere a regard des sujets marocains, 
les Representants des Puissances 
Tanger y sournettront heirs res-

sortissants dans l'Empire. Mais II 
est entendu pie le dit imp6t ne 
sera applique aux etrangers, 

a) que dims les conditions fixees 
par in reglement du Corps Diplo-

(2) Of the right inscribed in 
article 32 (paragraph 2) of the con-
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ance of the customs receipts, with 
the express reservation of the gen-
eral preferential right to the ag-
gregate proceeds of customs grant-
ed to bondholders by article 11 of 
the same contract. 
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three weeks from the time of clos-
ing the subscriptions, notified by 
the Royal Government of Spain 
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committee composed of delegates 
appointed by the subscribing 
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for the appointment of Directors, 
shall meet with a view to elabo-
rating the by-laws of the Bank. 
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after the ratification of this act. 

The functions of such special 
committee shall cease upon the 
organization of the corporation. 
The special committee shall fix 

the place of its meetings. 
ART. 58. No modification shall 

be made in the by-laws except on 
the motion of the Board of Direct-
ors and with the advice and con-
sent of the Censors and the Impe-
rial High Commissioner. 
Such modifications must be voted 

by a three-quarters majority, either 
present or represented, of the Gen-
eral Assembly of Shareholders. 

CHAPTER IV. 

committee 

Ante, p. 2921. 

Changes in by-laws. 

A declaration concerning a better n Taxation and reve-
return if taxea and the creation " 
of new revenues. 

ART. 59. As soon as the " tertib" 
shall have been put into regular 
operation with regard to Moorish 
subjects, the representatives of the 
powers at Tangier shall subject 
their citizens, subjects, and pro-
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matique a Tanger en date du 23
Novembre 1903,

b) que dans les localit6s ou il
sera effectivement per(u sur les
sujets marocains.

Les autorites consulaires retien-
dront un tantieme pour cent des
sommes encaissees sur leurs res-
sortissants pour couvrir les frais
occasionnes par la redaction des
roles et le recouvrement de la
taxe.

Le taux de cette retenue sera
fixe, d'un commun accord, par le
Makhzen et le Corps Diploma-
tique a Tanger.

Kroperty n gn t
s of ART. 60. Conformement au

droit qui leur a ete reconnu par
l'article 11 de la Convention de
Madrid, les 6trangers pourront
acqu6rir des propri6t6s dans toute
'etendue de 'Empire Cherifien et

Sa Majest6 ]e Sultan donnera aux
autorit6s administratives et judi-
ciaires les instructions necessaires
pour que l'autorisation de passer
lesactes ne soit pas refusee sans
motif legitime. Quant aux trans-
missions ulterieures par actes en-
tre vifs ou apres deces, elles con-
tinueront a s'exercer sans aucune
entrave.

In open ports. Dans les ports ouverts au com-
merce et dans un rayon de dix
kilometres autour de ces ports,
Sa Majeste le Sultan accorde;
d'une facon gen8rale, et sans qu'il
soit desormais n6cessaire de l'ob-
tenir specialement pour chaque
achat de propriete par les etran-
gers, le consentement exige par
'article 11 de la Convention de

Madrid.
Other places. A Ksar el Kebir, Arzila, Azem-

mour et, eventuellement, dans
d'autres localites du littoral ou de
Pinterieur, l'autorisation generale
ci-dessus mentionnee est egale-
ment accordee aux etrangers, mais
seulement pour les acquisitions
dans un rayon de deux kilometres
autour de ces villes.

Erection of build- Partout oi les etrangers auront
acquis des proprietes, ils pour-
ront clever des constructions en se
conformant aux reglements et
usages.

Deeds. Avant d'autoriser la redaction
des actes transmissifs de propriete,
le Cadi devra s'assurer. conforme-

i,

Diplomatic Body at Tangier on
November 24, 1903;

(b) At places where it shall ef-
fectively be collected from Moor-
ish subjects.

The consular authorities shall
retain a certain percentage of the
receipts of the taxes they collect
from those subject to their juris-
diction to cover the cost of tax
bills and collection.

The rate of such percentage
shall be fixed by mutual agreement
setween the Maghzen and the
Diplomatic Body at Tangier.

ART. 60. In accordance with the
right granted by article 11 of the
Madrid Convention, foreigners
shall have the right to acquire
property throughout the Sheree-
fian Empire, and His Majesty the
Sultan shall issue to his adminis-
trative and judicial officers such
instructions as may be necessary
for them not to refuse the regis-
tration of deeds without lawful
cause. Subsequent transfers,
either by deeds between living
parties or by death, shall continue
without hindrance.

In the ports open to commerce
and within a radius of ten kilo-
meters around such ports, His
Majesty the Sultan, generally and
without it being necessary hence-
forth for foreign subjects to obtain
a special permission for each pur-
chase of property, now grants the
consent required by article 11 of
the Madrid Convention.

At Ksar el Kebir, Arzila, Aze-
mour, and eventually in other
towns of the coast or the interior,
the general authorization stated
above is likewise granted to for-
eigners, hut only for purchasers
within a radius of two kilometers
around those towns.

Wherever foreigners may have
acquired property they will be per-
mitted to erect buildings in com-
pliance with regulations and usage.

Before authorizing the execution
of deeds for transferring property,
the Cadi will have to satisfy him-
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The consular authorities shall 
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Before authorizing the execution 
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ment a la loi musulmane, de la
regularit6 des titres.

Le Makhzen designera, dans
chacune des villes et circonscrip-
tions indiquees au present article,
le Cadi qui sera charge d'effectuer
ces verifications.

ART. 61. Dans le but de creer
de nouvelles ressources au Makh-
zen, la Conference reconnait, en
principe, qu'une taxe pourra etre
etablie sur les constructions ur-
baines.

Une partie des recettes ainsi
realisees sera affectee aux besoins
de la voirie et de l'hygiene niuni-
cipales et, d'une facon generale,
aux d6penses d'amelioration et
d'entretien des villes.

La taxe sera due par le proprie-
taire marocain ou etranger sans
aucune distinction; mais le loca-
talre ou le d6tenteur de la clef en
sera responsable envers le Tresor
marocain.

Un reglement edicte, d'un com-
mun accord, par le Gouvernement
cherifien et le CorpsDiplomatique
a Tanger, fixera le taux de la taxe,
son mode de perception et d'appli-
cation et determinera la quotite
des ressources ainsi creees qui
devra etre affectee aux depenses
d'amelioration et d'entretien des
villes.

A Tanger, cette quotite sera
versee au Conseil sanitaire inter-
national, qui en reglera l'emploi
jusqu'a la creation d'une organisa-
tion municipale.

ART. 62. SaMajesteCherifienne,
ayant decide en 1901 que les fonc-
tionnaires marovains, charges de
la perception des impots agricoles,
ne recevraient plus des populations
ni sokh/ra nl mouna, la Conference
estime que cette regle devra 6tre
generalisee autant que possible.

ART. 63. Les Delegues ch6rl-
fiens ont expose que des biens
habous ou eertaines proprietes do-
maniales, notamment des immeu-
bles du Makhzen, occupes contre
paiement de la redevance de six
pour cent, sont detanus par des
ressortissants etrangers, sans titres
reguliers ou en vertu de contrats
sujets a revision. La Conference,
desireuse de remedier a cet etat de

self of the validity of the title in
conformity to the Mohammedan
law.

The Maghzen shall designate in
each city and district specified in
this article the Cadi who shall have
charge of such verification.

ART. 61. With a view to cre-
ating new resources for the Magh-
zen, the conference recognizes in
principle that a tax may be estab-
lished on city buildings.

A part of the receipts thus real-
ized shall be set aside for the
requirements of municipal streets
and hygiene, and generally for the
expense of improvement and con-
servation of the cities.

The tax is due from the Moorish
or foreign owner, without distinc-
tion, but the tenant or the holder
of the key shall be responsible to
the Moorish Treasury.

Regulations issued jointly by
the Shereefian Government and
the Diplomatic Body at Tangier
shall establish the rate, its method
of collection and application, and
shall determine the quota of rev-
enue thus created which shall be
devoted to the expense of im-
provement and conservation of
the cities.

At Tangier this quota shall be
turned over to the International
Sanitary Council, which shall
decide as to its use until the crea-
tion of a municipal organization.

ART. 62. HIisShereefian Majesty
having decided in 1901 that the
Moorish officials who collect the
agricultural taxes should no longer
receive either the 'sokhra" or the
"mouna," the conference is of the
opinion that this rule should be
made general. so far as is possible.

ART. 63. The Shereefian dele- f
gates have stated that habou
property, or certain State prop-
erty, notably buildings of the
Maghzen, occupied at a rental of
6 per cent, are held by persons
subject to foreign jurisdiction
without regular title or by virtue
of contracts subject to revision.
The conference, desirous of rem-
edying this state of affairs, charges
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choses, charge le Corps Diplo-
matique a Tanger de donner une
solution equitable a ces deux ques
tions, d'accord avec le Commis-
saire special que Sa Majest4 Cheri-
fienne voudra bien designer a cet
effet.

Taxes on trade, etc. ART. 64. La Conference prend
acte des propositions formulees
par les Delegues cherifiens au sujet
de la creation de taxes sur certains
commerces, industries et profes-
sions.

Si, a la suite de l'application de
ces taxes aux sujets marocains, le
Corps Diplomatique a Tanger esti-
mait qu'il y a lieu de les etendre
aux ressortissants etrangers, il est,
des a present specifie que les dites
taxes seront exclusivement mu-
nicipales.

stamp taxes, etc. ART. 65. La Conference se rallie
a la proposition faite par la Dele-
gation marocaine d'etablir avec
Passistance duCorpsDiplomatique:

a) un droit de timbre sur les
contrats et actes authentiques
passes devant les adoul;

b) un droit de mutation, au
maximum de deux pour cent, sur
les ventes immobilieres;

c) un droit de statistique et de
pesage, au maximum de un pour
cent ad valorem, sur les marchan-
dises transportees par cabotage;

d) un droit de passeport a per-
cevoir sur les sujets marocains;

e) eventuellement, des droits
de quais et de phares dont le pro-
duit devra etre affecte a l'ameliora-
tion des ports.

Tax on import. ART. 66. A titre temporaire, les
marchandises d'origine etrangere
seront frappees a leur entree au
Maroc d'une taxe speciale s'elevant

Proceeds. a deux et demi pour cent ad va-
lorem. Le produit integral de
cette taxe formera un fonds special
qui sera affecte aux depenses et a
l'execution de travaux publics,
destines au developpement de la
navigation et du commerce en
general dans l'Empire ch6rifien.

Le programme des travaux et
leur ordre de priorite seront
arretes, d'un commun accord, par
le Gouvernement cherifien et par
le Corps Diplomatique a Tanger.

Les etudes, devis, projets et

the Diplomatic Body at Tangier
to solve these- two questions
equitably, in accord with the
special commissioner whom His
Shereefian Majesty may be pleased
to designate to that effect.

ART. 64. The conference takes
formal note of the proposition
formulated by the Shereefian dele-
gates on the subject of taxes to be
created on certain trades, indus-
tries, and professions.

If as the result of the collection
of such taxes from Moorish sub-
jects the Diplomatic Body at Tan-
gier should deem it advisable to
extend the same to those under
foreign jurisdiction, it is hereby
specified that the said taxes shall
be exclusively municipal.

ART. 65. The conference ad-
heres to the proposition proposed
bythe Moorish delegationtocreate,
with the assistance of the Diplo-
matic Bodv-

(a) A stamp tax on contracts
and notarial acts brought before
"adouls."

(b) A maximum transfer tax of
2 per cent on sales of real estate.

(c) A statistical and weighing
tax of a maximum of 1 per cent
ad valorem on merchandise trans-
ported by coasting vessels.

(d) A passport fee to be collected
from Moorish subjects.

(e) Eventually, wharfage and
light-house dues, the proceeds of
which shall be devoted to harbor
improvement.

ART. 66. Merchandise of foreign
origin shall temporarily be subject
on entry into Morocco to special
taxes amounting to 24 per cent ad
valorem. The whole proceeds of
this special tax shall form a special
fund, which shall be devoted to
the execution of and expenses
connected with public works for
the development of navigation and
the general trade of the Shereefian
Empire.

The programme of works and
their order tf priority shall be
determined jointly by the Sheree-
fian Government and the Diplo-
matic Body at Tangier.

The surveys, estimates, plans,
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taxes seront exclusivement mu-
nicipales. 

Stamp taxes, etc. Arm 65. La Conference se rallie 
a la proposition faite par la Dele-
gation marocaine d'etablir avec 
l'assi stance duCorpsDiplomatique: 

a) un droit de timbre sur les 
contrats et actes authentiques 
passes devant les adoul; 

b) un droit de mutation, au 
maximum de deux pour cent, sur 
les ventes immobilieres; 

c) un droit de statistique et de 
pesage, au maximum de un pour 
cent ad valorem, sur les marchan-
discs transportees par cabotage; 

d) un droit de passeport a per-
cevoir sur les sujets marocains; 

eventuellement, des droits 
de quais et de phares dont le pro-
duit devra, etre affecte l'ameliora-
tion des ports. 
ART. 66. A titre temporaire, les 

rnarchandises d'origine etrangere 
seront frappees a leur entree au 
Maroc d'une taxe speciale s'elevant 

Proceeds. a deux et demi pour cent ad va-
lorem. Le produit integral de 
cette taxe forrnera un fonds special 
qui sera affecte aux depenses et t 
l'execution de travaux publics, 
destines au developpement de la 
navigation et du commerce en 
general dans l'Empire cherifien. 
Le programme des travaux et 

leur ordre de priorite seront 
arretes, d'un commun accord, par 
le Gouvernement cherifien et par 
le Corps Diplomatique Tanger. 
Les etudes, devis, projets et 

Tax on imports. 

the Diplomatic Body at Tangier 
to solve these- two questions 
equitably, in accord with the 
special commissioner whom His 
Shereefian Majesty may be pleased 
to designate to that effect. 

ART. 64. The conference takes 
formal note of the proposition 
formulated by the Shereefian dele-
gates on the subject of taxes to be 
created on certain trades, indus-
tries, and professions. 

If as the result of the collection 
of such taxes from Moorish sub-
jects the Diplomatic Body at Tan-
gier should deem it advisable to 
extend the same to those under 
foreign jurisdiction, it is hereby 
specified that the said taxes shall 
be exclusively municipal. 
ART. 65. The conference ad-

heres to the proposition proposed 
by the Moorish delegation to create, 
with the assistance of the Diplo-
matic Body— 

(a) A stamp tax on contracts 
and notarial acts brought before 
"adonis." 

(b) A maximum transfer tax of 
2 per cent on sales of real estate. 

(c) A statistical and weighing 
tax of a maximum of 1 per cent 
ad valorem on merchandise trans-
ported by coasting vessels. 

(d) A passport fee to be collected 
from Moorish subjects. 

(e) Eventually, wharfage and 
light-house dues, the proceeds of 
which shall be devoted to harbor 
improvement. 
ART. 66. Merchandise of foreign 

origin shall temporarily be subject 
on entry into Morocco to special 
taxes amounting to 2i per cent ad 
valorem. The whole proceeds of 
this special tax shall form a special 
fund, which shall be devoted to 
the execution of and expenses 
connected with public works for 
the development of navigation and 
the general trade of the Shereefian 
Empire. 
The programme of works and 

their order 'of priority shall be 
determined jointly by the Sheree-
fian Government and the Diplo-
matic Body at Tangier. 
The surveys, estimates, plans, 
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cahiers des charges s'y rapportant
seront etablis par un ingenieur
competent nomme par le Gou-
vernement cherifien d'accord avec
le Corps Diplomatique. Cet in-
genieur pourra, au besoin, Atre
assiste d'un ou plusieurs in-
genieurs adjoints. Leur traite-
ment sera impute sur les fonds de
la caisse speciale.

Les fonds de la caisse sp6ciale
seront deposes a la Banque d'Etat
du Maroc qui en tiendra la comp-
tabilite.

Les adjudications publiques se-
ront passees dans les formes et
suivant les conditions generales
prescrites par un Reglement que
le Corps Diplomatique a Tanger
est charge d'etablir avec le Repre-
sentant de Sa Majeste Cherifienne.

Le bureau d'adjudication sera
compose d'un representant du
Gouvernement cherifien, de cinq
d6l6gues du Corps Diplomatique
et de Pingenieur.

L'adjudication sera prononcee
en faveur du soumissionnaire qui,
en se conformant aux prescriptions
du cahier des charges, presentera
l'offre remplissant les conditions
generales les plus avantageuses.

En ce qui concerne les sommes
provenant de la taxe speciale et qui
seraient perwues dans les bureaux
de douane etablis dans les regions
visees par l'article 103 du Regle-
ment sur les douanes, leur emploi
sera regle par le Makhzen avec
l'agrement de la Puissance limi-
trophe, conformement aux pre-
scriptions du present article.

ART. 67. La Conference. sous
reserve des observations presen-
tees a ce sujet, emet le vweu que les
droits d'exportation des rnarchan-
dises ci-apres soient reduits de la
maniere suivante:

Pois chiches -------- 20 pour 100
Mais -------------- 20 " 100
Orge .---.---------- 50 " 100
Bl ---------------- 34 " 100

ART. 68. Sa Majeste Cherifienne
consentira a elever a dix mille le
chiffre de six mille tOtes de betail
de 1'espece bovine que chaque Puis-
sance aura le droit d'exporter du

and specifications appertaining
thereto shall be made by a compe-
tent engineer, appointed by the
Shereefian Government jointly
with the Diplomatic Body. This
engineer may, if necessary, be
assisted by one or more assistant
engineers. Their salaries shall be
charged to the special fund.

The special fund will be depos-
ited with the State Bank of Mo-
rocco, which is to keep its accounts.

Public contracts shall be award- Public contract
ed in the form and under the awards.
general terms prescribed by the
regulations that the Diplomatic
Body at Tangier is charged to
frame, together with the repre-
sentative of His Shereefian Maj-
esty.

The board of awards shall con-
sist of one representative of the
Shereefian Government, of five
delegates of the Diplomatic Body,
and of the engineer.

The award shall be given in favor
of the bidder who, in conformity
with the specifications. may submit
the bid offering the most advan-
tageous general terms.

As for the sums yielded by the
special tax and collected at the cus-
toms-houses, in the districts speci-
fied in article 103 of the Customs
Regulations, their expenditure will
be determined upon by the Magh-
zen, with the consent of the neigh-
boring power, in accordance with
the clauses of this article.

ART. 67. The conference, with-
out detriment to the observations
offered upon this point, expresses
the wish that the export duties on
the following merchandise be re-
duced as follows:

Expenditure of spe-
cial tax.

Export tax reduc-
tions.

Per cent.

Chick-peas ----------------- 20
Corn --------------------. 20
Barley ---------------- -- 50
Wheat .-----------.....-- 34

ART. 68. His Shereefian Majesty Export of cattle.

will consent to increase from six
to ten thousand the number of
head of cattle of the bovine spe-
cies which each power shall have

2929GENERAL ACT—MOROCCO. APRIL 7, 1906. 2929 

cahiers des charges s'y rapportant 
seront etablis par an ingenieur 
competent nomme par le Gou-
vernement cherifien d'accord avec 
le Corps Diplomatique. Cet in-
genieur pourra, au besoin, etre 
assist e d'un ou plusieurs in-
genieurs adjoints. Leur traite-
ment sera impute sur les fonds de 
la caisse speciale. 
Les fonds de la caisse speciale 

seront deposes a la Banque d'Etat 
du Maroc qui en tiendra la comp-
tabilite. 
Les adjudications publiques se-

ront passees dans les formes et 
suivant les conditions generales 
prescrites par un Reglement que 
le Corps Diplomatique a Tanger 
est charge d'etablir avec le Repre-
sentant de Sa Majeste Cherifienne. 

Le bureau d'adjudication sera 
compos4 d'un representant du 
Gouvernement cherifien, de cinq 
delegues du Corps Diplomatique 
et de Pingenieur. 

L'adjudication sera prononcee 
en faveur du soumissionnaire qui, 
en se conformant aux prescriptions 
du cahier des charges, presentera 
l'offre remplissant les conditions 
generales les plus avantageuses. 
En cc qui concerne les sommes 

provenant de la taxe speciale et qui 
seraient pereues dans les bureaux 
de douane etablis dans les regions 
visees par l'article 103 du Regle-
ment stir les douanes, leur emploi 
sera regle par le Makhzen avec 
l'agrement de in Puissance limi-
trophe, conformement aux pre-
scriptions du present article. 
ART. 67. La Conference. sous 

reserve des observations presen-
tees a cc sujet, emet le vitu que les 
droits d'exportation des marchan-
discs ci-apres soient reduits de la 
maniere suivante : 

Pois dhiches  20 pour 100 
Mais   20 " 100 
Orge  50 " 100 
Ble  34 " 100 

ART. 68. Sa Majeste Cherifienne 
consentira i elever a dix mule le 
chiffre de six mule tetes de betail 
de l'e,spece bovine que chaque Puis-
sance aura le droit d'exporter du 

and specifications appertaining 
thereto shall be made by a compe-
tent engineer, appointed by the 
Shereefian Government jointly 
with the Diplomatic Body. This 
engineer may, if necessary, be 
assisted by one or more assistant 
engineers. Their salaries shall be 
charged to the special fund. 

The special fund will be depos-
ited with the State Bank of Mo-
rocco, which is to keep its accounts. 

Public contracts shall be award- Public contract 

ed in the form and under the awards . 
general terms prescribed by the 
regulations that the Diplomatic 
Body at Tangier is charged to 
frame, together with the repre-
sentative of His Shereefian Maj-
esty. 
The board of awards shall con-

sist of one representative of the 
Shereefian Government, of five 
delegates of the Diplomatic Body, 
and of the engineer. 
The award shall be given in favor 

of the bidder who, in conformity 
withlhe specifications, may submit 
the bid offering the most advan-
tageous general terrns. 

As for the sums yielded by the Expenditure of spe-
cial tax. special tax and collected at the cus-

toms-houses, in the districts speci-
fied in article 103 of the Customs 
Regulations, their expenditure will 
be determined upon by the Magh-
zen, with the consent of the neigh-
boring power, in accordance with 
the clauses of this article. 

ART. 67. The conference, with- . Export tax reduc-

out detriment to the observations tions. 
offered upon this point, expresses 
the wish that the export duties on 
the following merchandise be re-
duced as follows: 

Chick-peas  
Corn 
Barley 
Wheat 

Per cent. 

20 
  20 

50 
34 

ART. 68. His Shereefian Majesty 
will consent to increase from six 
to ten thousand the number of 
head of cattle of the bovine spe-
cies which each power shall have 

Export of cattle. 
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Maroc. L'exportation pourra
avoir lieu par tous les bureaux de
douane. Si, par suite de circon-
stances malheureuses. une penuurie
de betail etait constatee dans une
region determin6e, Sa Majeste
Cherifienne pourrait interdire tem-
porairement la sortie du betail par
le port, ou les ports qui desservent
cette region. Cette mesure ne
devra pas exceder une dur4e de
deux annees; elle ne pourra pas
etre appliquee a la fois a tous les
ports de 1'Empire.

II est d'ailleurs entendu que les
dispositions precedentes ne modi-
fient pas les autres conditions de
l'exportation du betail fix6es par
les firmans anterieurs.

La Conference emet, en outre,
le voeu qu'un service d'inspection
veterinaire soit organise au plus
tot dans les ports de la cote.

Cossting trade. ART. 69. Conformement aux de-
cisions anterieures de Sa Majeste
Cherifienne et notamment a la.
decision du 28 septembre 1901, est
autoris6 entre tous les ports de
1'Empire le transport par cabotage
des cereales, graines, legumes,
ceufs, fruits, volailles, et, en
general, des marchandises et ani-
maux de toute espece, originaires

estrictions ou non du Maroc, a l'exception des
chevaux, mulets, anes et chameaux
pour lesquels un permis special du
Makhzen sera necessaire. Le ca-
botage pourra etre effectue par des
bateaux de toute nationalitY, sans
que les dits articles aient a payer
les droits d'exportation, mais en
se conformant aux droits speciaux
et aux reglements sur la matiere.

Harbor dues. ART. 70. Le taux des droits de
stationnemnent ou d'ancrage im-
poses aux navires dans les ports
marocains se trouvant fixe par
des traites passes avec certaines
Puissances, ces Puissances se mon-
trent disposes a consentir la revi-
sion des dits droits. Le Corps
Diplomatique a Tanger est charge
d'etablir, d'accord avec le Makhzen,
les conditions de la revisionqui ne
pourra avoir lieu qu'aprs l'amelio-
ration des ports.

Cu stoms storage ART. 71. Les droits de magasi-
nage en douane seront percus dans
tous les ports marocains otl il ex-
istera des entrep6ts suffisants, con-

the right to export from Morocco.
Such exportation mav be effected
through any custom-house. If by
misfortune there should be a scar-
city of cattle in any particular dis-
trict his Shereefian Majesty shall
have the right to temporarily
forbid the exportation of cattle
through the port or ports of that
district. Such measure shall not
exceed two years; nor shall it be
applied at the same time to all the
ports of the Empire.

It is further understood that the
preceding provisions do not mod-
ify the other conditions for the
exportation of cattle as fixed by
previous firmans.

The conference expresses the
additional wish that a veterinary
inspection be organized as soon as
possible at the seaports.

ART. 69. In accordance with the
previous decisions of His Shereef-
ian Majesty, and notably the de-
cision of September 28th, 1901, the
transportation is allowed by coast-
ing vessels, between all ports of
the Empire, of cereals, grains,
vegetables, fruits, eggs, poultry,
and in general of merchandise and
animals of every kind, of Moroc-
can origin or not; except horses,
donkeys, and camels, for which a
special permit from the Maghzen
will be necessary. Such coasting
trade may he carried on by vessels
of every nationality without such
articles being subjected to pay-
ment of the export duties, but
subject to the special taxes and
regulations relative thereto.

ART. 70. The rate of sojourn
and anchorage dues levied on ships
in Moorish ports being fixed by
treaties with certain powers, the
said powers are disposed to con-
sent to a revision of such dues.

The Diplomatic Body at Tangier
is therefore charged to effect an
agreement with the Maghzen on
the terms of such revision, which
can not, however, take place until
after the improvement of the ports.

ART. 71. The customs storage
dues shall be collected in all Moor-
ish ports where there are adequate
warehouses, in conformity to the
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Coasting trade. 

Maroc. L'exportation pourra 
avoir lieu par tons les bureaux de 
douane. Si, par suite de circon-
stances malheureuses, une penurie 
de betail etait constatee dans une 
region determinee, Sa Majeste 
Cherifienne pourrait interdire tern-
porairement la sortie du betail par 
le port, ou les ports qui desservent 
cette region. Cette mesure ne 
devra pas exceder une duree de 
deux annees; elle ne pourra pas 
etre appliquee a la fois a tous leg 
ports de l' Empire. 

II est d'ailleurs entendu que les 
dispositions precedentes ne modi-
fient pas les autres conditions de 
l'exportation du betail fixees par 
les firmans anterieurs. 
La Conference &net, en outre, 

in vceu qu'un service d'inspection 
veterinaare soit organise an plus 
tiit dans les ports de la ciite. 
ART. 69. Conformement aux de-

cisions anterieures de Sa Maieste 
Cherifienne et notamment a la, 
decision du 28 septembre 1901, est 
autorise entre tous les ports de 
l'Empire le transport par cabotage 
des cereales, graines, legumes, 
ceufs, fruits, volailles; et, en 
general, des marchandises et ani-
maux de toute espsece, originaires a 

Restrictions. on non du Maroc,  l'exception des 
chevaux, mulets, nes et chameaux 
pour lesquels un permis special du 
Makhzen sera necessaire. Le ca-
botage pourra etre effectue par des 
bateaux de toute nationalite, sans 
que les dits articles aient a payer 
les droits d'exportation, mais en 
se conformant aux droits speciaux 
et aux reglements sur la rnatiere. 
ART. 70. Le taux des droits de 

station nement ou d'ancrage im-
poses aux navires dans les ports 
marocains se trouvant fixe par 
des trait& passes avec certaines 
Puissances, ces Puissances se mon-
trent disposes a consentir In revi-
sion des dits droits. Le Corps 
Diplomatique Tanger est charge 
d'eta.blir, d'accord avec le Makhzen, 
les conditions de In revision,qui ne 
pourra avoi r lieu qu'apres l'amelio-
ration des ports. 

Customs storage ART. 71. Les droits de magasi-
dues. 

nage en douane seront percus dans 
tous les ports marocains il ex-
istera des entreOts suffisants, con-

Harbor dues. 

the right to export from Morocco. 
Such exportation may be effected 
through any custom-house. If by 
misfortune there should be a scar-
city of cattle in any particular dis-
trict his Shereefian Majesty shall 
have the right to temporarily 
forbid the exportation of cattle 
through the port or ports of that 
district. Such measure shall not 
exceed two years; nor shall it be 
applied at the same time to all the 
ports of the Empire. 

It is further understood that the 
preceding provisions do not mod-
ify the other conditions for the 
exportation of cattle as fixed by 
previous firmans. 
The conference expresses the 

additional wish that a veterinary 
inspection he'organized as soon as 
possible at the seaports. 
ART. 69. In accordance with the 

previous decisions of His Shereef-
ian Majesty, and notably the de-
cision of September 28th, 1901, the 
transportation is allowed by coast-
ing vessels, between all ports of 
the Empire, of cereals, grains, 
vegetables, fruits, eggs, poultry, 
and in general of merchandise and 
animals of every kind, of Moroc-
can origin or not; except horses, 
donkeys, and camels, for which a 
special permit from the Maghzen 
will be necessary. Such coasting 
trade may he carried on by vessels 
of every nationality without such 
articles being subjected to pay-
ment of the export duties, but 
subject to the special taxes and 
regulations relative thereto. 
ART. 70. The rate of sojourn 

and anchorage dues levied on ships 
in Moorish ports being fixed by 
treaties with certain powers, the 
said powers are disposed to con-
sent to a revision of such dues. 
The Diplomatic Body at Tangier 

is therefore charged to effect an 
agreement with the Maghzen on 
the terms of such revision, which 
can not, however, take place until 
after the improvement of the ports. 

ART. 71. The customs storage 
dues shall be collected in all Moor-
ish ports where there are adequate 
warehouses, in conformity to the 
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form6ment aux rAglements pris
ou a prendre sur la matiere par le
Gouvernement de Sa Majeste Che-
rifienne, d'accord avec le Corps
Diplomatique a Tanger.

ART. 72. L'opium et le kif con-
tinueront a faire I'objet d'un mo-
nopole au profit du Gouvernement
cherifien. Neanmoins, l'importa-
tion de l'opium specialement des-
tine a des emplois pharmaceutiques
sera autorisee par permis special,
delivr6 par le Makhzen, sur la
demande de la Legation dont releve
le pharmacien ou medecin impor-
tateur. Le Gouvernement Cheri-
fien et le Corps Diplomatique re-
gleront, d'un commun accord, la
quantite maxima a introduire.

ART. 73. Les Representants des
Puissances prennent acte de 'in-
tention du Gouvernement cherifien
d'etendre aux tabacs de toutes
sortes le monopole existant en ce
qui eoncerne le tabac a priser. Ils
reservent le droit de leurs ressor-
tissants a etre diment indemnises
des prejudices que le dit monopole
pourrait occasionner a ceux d'en-
tr'eux qui auraient des industries
creees sous le regime actuel con-
cernant le tabac. A d6faut d'en-
tente amiable, l'indemnit6 sera
fix6e par des experts designes par
le Makhzen et par le Corps Diplo-
matique, en se conformant aux
dispositions arr8tees en matiere
d'expropriation pour cause d'utilite
publique.

ART. 74. Le principe de l'adju-
dication, sans acception de natio-
nalite, sera applique aux fermes
concernant le monopole de ]'opium
et du kif. II en serait de meme
pour le monopole du tabac, s'il
etait etabli.

ART. 75. Au cas oa il v aurait
lieu de modifier quelqu'une des
dispositions de la presente d6clara-
tion, une entente devra s'etablir a
ce sujet entre le Makhzen et le
Corps Diplomatique a Tanger.

ART. 76. Dans tous les cas pre-
vus par la presente declaration, ou
le Corps Diplomatique sera appele
a intervenir, sauf en ce qui con-
cerne les articles 64, 70 et 75, les
decisions seront prises a la majorite
des voix.

regulations existing or to be
adopted in regard thereto by the
Government of His Shereefian
Majesty in accord with the Diplo-
matic Body at Tangier.

ART. 72. Opium and kiff will Opium and ki.
continue to be a monopoly of the
Shereefian Government. The im-
portation of opium specially in-
tended for medicinal purposes
will, however, be allowed by
special permit issued by the
Maghzen at the request of the
legation, the physician, or apothe-
cary importing the same. The
Shereefian Government and the
Diplomatic Body shall jointly de-
termine the maximum quantity
which may be thus introduced.

ART. 73. The representatives of Tobacco.
the powers take note of the Sher-
eefian Government's intention to
extend to tobacco of all kinds the
monopoly existing in the case of
snuff. They reserve the right of
their citizens, subjects, and prote-
ges to be duly indemnified for
damages which the said monopoly
may cause such of them as carry
on a tobacco business established
under the present system. In
case no amicable agreement shall
be reached, the damages shall be
fixed by experts designated by
the Maghzen and the Diplomatic
Body, in conformity with the
provisions governing expropria-
tion for public purposes.

ART. 74. Theprinciple of award- Monopolycontracts
ing contracts on bids without
preference of nationality shall be
applied to the farming of the mo-
nopory of opium and kiff. The
same rule would apply to the to-
bacco monopoly, if created.

ART. 75. If the occasion sholld Modification.
arise to modify any of the provi-
sions of this declaration, the Magh-
zen and the Diplomatic Body at
Tangier shall reach an understand-
ing on this point.

ART. 76. In all the cases pro- Diplomatic inter-
vided for by the present declara- von
tion where the Diplomatic Body
shall be called upon to intervene,
except in what concerns articles
64, 70, and 75, the decision shall
be reached by a majority of the
votes.
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forrnement aux reglements pris 
ou a prendre sur la matiere par le 
Gouvernement de Sa Majeste Che-
rifienne, d'accord avec le Corps 
Diplomatique Tanger. 
ART. 72. L'opium et le kif con-

tinueront faire Pobjet d'un mo-
nopole an profit du Gouvernement 
cherifien. Neannioins, l'importa-
tion de l'opium specialement des-
tine a des emplois pharmaceutiques 
sera autorisee par permis special, 
delivre par le Makhzen, sur In 
demande de la Legation dont releve 
le pharmacien ou medecin irnpor-
tateur. Le Gouvernement Cheri-
fien et le Corps Diplomatique re-
gleront, d'un commun accord, la 
quantite maxima a introduire. 
ART. 73. Les Representants des 

Puissances prennent acte de l'in-
tention du Gouvernement cherifien 
d'etendre aux tabacs de toutes 
Bodes le monopole existant en ce 
qui concerne le tabac a priser. Ils 
rdservent le droit de lours ressor-
tissants a etre dfiment indemnises 
des prejudices que le dit monopole 
pourrait occasionner a ceux d'en-
tr'eux qui auraient des industries 
creees sous le regime actuel con-
cernant le tabac. A defaut d'en-
tente amiable, l'indemnite sera 
fixee par des experts design& par 
le Makhzen et par le Corps Diplo-
matique, en se conforrnant aux 
dispositions arretees en matiere 
d'expropriation pour cause d'utilite 
publique. 
ART. 74. Le principe de l'adju-

dication, sans acception de natio-
nalite, sera applique aux fermes 
concernant le monopole de l'opium 
et du kif. II en serait de meme 
pour le monopole du tabac, s'il 
etait etabl 1. 
ART. 75. Au cas oil ii y aurait 

lieu de modifier quelqu'une des 
dispositions de in presente declara-
tion, une entente devra s'etablir 
ce sujet entre le Makhzen et le 
Corps Diplomatique ii Tanger. 
ART. 76. Dans tous les ens pre-

vus par in presente declaration, oil 
le Corps Diplomatique sera appele 

intervenir, sauf en ce qui con-
cerne les articles 64, 70 et 75, les 
decisions seront prises a la majorite 
des voix. 

regulations existing or to be 
adopted in regard thereto by the 
Government of His Shereefian 
Majesty in accord with the Diplo-
matic Body at Tangier. 
ART. 72. Opium and kiff will 

continue to be a monopoly of the 
Shereefian Government. The im-
portation of opium specially in-
tended for medicinal purposes 
will, however, be allowed by 
special permit issued by the 
Maghzen at the request of the 
legation, the physician, or apothe-
cary importing the same. The 
Shereefian Government and the 
Diplomatic Body shall jointly de-
termine the maximum quantity 
which may be thus introduced. 
ART. 73. The representatives of 

the powers take note of the Sher-
eefian Government's intention to 
extend to tobacco of all kinds the 
monopoly existing in the case of 
snuff. They reserve the right of 
their citizens, subjects, and prot6-
Os to be duly indemnified for 
damages which the said monopoly 
may cause such of them as carry 
on a tobacco business established 
under the present system. In 
case no amicable agreement shall 
be reached, the damages shall be 
fixed by experts designated by 
the .Maghzen and the Diplomatic 
Body, in conformity with the 
provisions governing expropria-
tion for public purposes. 

ART. 74. The principle of award-
ing contracts on bids without 
preference of nationality shall be 
applied to the farming of the mo-
nopoly of opium and kill. The 
same rule would apply to the to-
bacco monopoly, if created. 
ART. 75. If the occasion should 

arise to modify any of the prbvi-
sion s of this declaration, the Magh-
zen and the Diplomatic Body at 
Tangier shall reach an understand-
ing on this point. 
ART. 76. In all the cases pro- Diplomatic inter-

vided for by the present declara- vention. 

tion where the Diplomatic Body 
shall be called upon to intervene, 
except in what concerns articles 
64, 70, and 75, the decision shall 
be reached by a majority of the 
votes. 

Opium and kiff. 

Tobacco. 

Monopoly contracts. 

Modification. 
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CHAPITRE V

customsregriation. Rgglement sur les douanes de l'Em-
pire et la repression de lafraude
et de la contrebande.

eost of mani- ART. 77. Tout capitaine de
navire de commerce, vehant de
1'etranger ou du Maroc, devra,
dans les vingt-quatre heures de
son admission en libre pratique
dans un des ports de 1'Empire,
deposer au bureau de douane une
copie exaote de son manifeste,
signee par lui et certifiee conforme
par le consignataire du navire.
II devra, en outre, s'il en est
requis, donner communication aux
agents de la douane de 'original
de son manifeste.

La douane aura la faculte d'in-
staller a bord un ou plusieurs
gardiens pour prevenir tout trafic
illegal.

Exemptions. ART. 78. Sont exempts du de-
pot du manifeste:

1." Les bitiments de guerre ou
affretes pour le compte d'une
Puissance;

2.° Les canots appartenant a
des particuliers, qui s'en servent
pour leur usage, en s'abstenant de
tout transport de marchandises;

3.° Les bateaux ou embarcations
employes a la pche en vue des
c6tes;

4.' Les yachts uniquement em-
ployes a la navigation de plaisance
et enregistrs atu port d'attache
dans- cette categorie;

5." Ies navires charges specia-
lement de la pose et de la repara-
tion des cables telegraphiques;

6.° Les bateaux uniiquement
affectes au sauvetage:

7.° Les batiments hospitaliers;
8.° Les navires-ecoles de la

marine marchande. ne se livrant
pas a des operations commerciales.

Contents of mani- ART 79. Le manifeste, deposefests.
I la douane, devra annoncer la
nature et la provenance de la car-
gaison avec les marques et nu-
meros des caisses, balles, ballots,
barriques, etc.

Investigations. ART. 80. Quand il v aura des
indices serieux faisant soupconner
I'inexactitude du manifeste, ou
quand le capitaine du navire re-
fusera de se preter a la visite et

CHAPTER V.

A regulation concerning the cus-
toms of the Empire and the re-
pression offraud and smuggling.

ART. 77. Every captain of a
merchantman coming from a for-
eign or a Moorish port shall, within
twenty-four hours after having
been granted free pratique in any
of the ports of the Empire, de-
posit at the customs an exact copy
of his manifest, signed by him
and certified to by the vessel's
consignee. He shall furthermore,
if required to do so, produce be-
fore the customs authorities the
original of his manifest.

The customs shall have power
to station one or more watchmen
on board to prevent illicit trade.

ART. 78. The following are ex-
empt from depositing the mani-
fest:

1°. Men-of-war or ships char-
tered for the account of a power.

2°. Boats belonging to private
individuals for their personal use
and never carrying any merchan-
dise.

3°. Boats or craft used for shore
fisheries.

4°. Yachts intended only as
pleasure boats and registered as
such at their home ports.

5°. Ships especially charged
with laying down and repairing
telegraphic cables.

6°. Boats exclusively used in
life-saving service.

7°. Hospital ships.
8°. Training ships of the mer-

chant marine not engaged in com-
mercial operations.

ART. 79. The manifest deposited
at the customs shall state the nature
and origin of the cargo, with the
marks and numbers of the cases,
bales, bundles, casks, etc.

ART. S0. If there is serious
reason to suspect the accuracy of
the manifest, or in case the captain
of the ship should refuse to allow
the visit and verifications of cus-
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aux verifications des agents de la
douane, le cas sera signale6 l'au-
torite consulaire competente afin
que celle-ci procede avec un dele-
gu4 de la douane cherifienne, aux
enqugtes, visites et verifications
qu'e]le jugera uecessaires.

ART. 81. Si, a l'expiration du
delai de vingt-quatre heures in-
dique a l'article 77, le capitaine
n'a pas depose son manifeste, il
sera passible, a moins que le re-
tard ne provienne d'un cas de
force majeure, d'une amende de
cent cinquante pesetas par jour
de retard, sans toutefois que cette
amende puisse d6passer six cents
pesetas. Si le capitaine a pr6-
sente frauduleusement un mani-
feste inexact ou incomplet, il sera
personnellementcondamne au laie-
ment d'une somme egale a la
valeur des marchandises pour

'lesquelles il n'a pas produit de
manifeste, et a une amende de
cin cents a mille pesetas, et le
batlment et les marchandises pour-
ront en outre etre saisis par 1'au-
torite consulaire comp4tente pour
la surete de l'amende.

ART. 82. Toute personne, au
moment de dedouaner les marchan-
dises importees ou destinees a
l'exportation, doit faire a la dou-
ane une declaration detaillee, enon-
vant 1'espece, la qualite, le poids,
le nombre, la mesure et ia va-
leur des marchandises, ainsi que
1'espece, les marques et les nume-
ros des colis qui les contiennent.

ART. 83. Dans le cas oh, lors de
la visite, on trouvera moins de
colis ou de marchandises qu'il n'en
a 4te declar6, le declarant, a moins
qu'il ne puisse justifier de sa bonne
foi, devra paver double droit pour
les marchandises mnanquant, et les
marchandises prcsentees seront
retenues en douane pour la surete
de ce double droit; si. au contraire,
on trouve a la visite un excedant
quant au nombre des colis, a la
quantit4 ou au poids des marchan-
dises. cet excedant sera saisi et
confisque au profit du Makhzen a
moins que le declarant ne puisse
justifier de sa bonne foi.

toms officers, the case shall be
brought to the attention of the
proper consular authority, in order
that the latter, in company with a
delegate of the Shereefian customs,
shall undertake the investigations,
visits, and verifications that he may
judge necessary.

ART. 81. If after twenty-four Penalty for non-de-
hours, as stated in article 77, the Ane,4p. 292.
captain has not deposited his mani-
fest, he shall incur, unless the
delay be a case of vis major, a fine
of 150 pesetas for each day's delay;
provided, however, that the fine
shall not exceed 600 pesetas. If Frandulent inaccn-
the captain has fraudulently pre- races.
sented an inaccurate or incomplete
manifest, he shall be personally
condemned to pay a sum equal to
the value of the merchandise for
which he has failed to produce the
manifest, and a fine of from 500 to
1,000 pesetas, and the vessel and
merchandise shall be further liable
to seizure by consular authority
as security for such fine.

ART. 82. Any person about to
pass through the customs mer-
chandise imported or intended for
exportation shall file in the cus-
tom-house a detailed statement
setting forth the nature, quality,
weight, number, measurement,
and value of the merchandise, as
well as the nature, marks, and
numbers of the packages contain-
ing the same.

ART. 83. If there should be
found at the time of the visit fewer
packages or less merchandise than
declared, the declarant, unless able
to prove that he has acted in good
faith, shall pay double duties for
the missing merchandise, and the
merchandise presented shall be
retained in the customs as security
for such double duty. If, on the
contrary, there should be found at
the time of the visit an excess of
packages, or quantitv, or weight of
the merchandise, this excess shall
be seized and confiscated for the
benefit of the Maghzen, unless the
person making the declaration can
prove his good faith.

Invoice declara-
tions.

Inaccurateinvoie&s.
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As to kind and ART. 84. Si la declaration a ete
reconnue inexacte quant a l'espece
ou a la qualite, et si le declarant
ne peut justifier de sa bonne foi,
les marchandises inexactement de-
clarees seront saisies et confisquees
au profit du Makhzen par 1'auto-

A t rite comp6tente.
ART. 85. Dans le cas ou la de-

claration serait reconnue inexacte
quant a la valeur d6claree et si le
declarant ne peut justifier de sa
bonne foi, la douane pourra, soit
prelever le droit en nature seance
tenante, soit, au cas ou la mar-
chandise est indivisible, acquerir
la dite marchandise, en payant
immediatement au declarant la
valeur declaree, augment6e de
cinq pour cent.

Phle declarations. ART. 86. Si la declaration est
reconnue fausse quant a la nature
des marchandises, celles-ci seront
consid6rees comme n'ayant pas ete
declarees et I'infraction tombera
sous l'application des articles 88 et
90 ci-apres et sera punie des peines
prevues aux dits articles.

slmugUng, eSt. ART. 87. Toute tentative ou tout
flagrant delit d'introduction, toute
tentative ou tout flagrant delit
d'exportation en contrebande de
marchandises soumises au droit,
soit par mer, soit par terre, seront
passibles de la confiscation des
marchandises, sans prejudice des
peines et amendes ci-dessous qui
seronronotrnone6es par la juridiction
conmpStente.

eizure. et c. Seront en outre saisis et confis-
quns les movens de transport par
terre dans le cas oil la contrebande
constituera la partie principale du
chargetment.

ines, at open ports. ART. 88. Toute tentative ou tout
flagrant delit d'introduction, toute
tentative ou tout flagrant delit
d'exportation en contrebande par
un port ouvert au commerce ou
par un bureau de donane, seront
punis d'une amende ne depassant
pas le triple de la valeur des mar-
chandises, objet de la fraude, et
dun emprisonnement de cinq jours
a six mois, ou de l'une des deux
peines seulement.

Ouddeopen portm. ART. 89. Toute tentative ou tout
flagrant delit d'introduction. toute
tentative ou tout flagrant dtflit

ART. 84. If the declaration
should be found inaccurate as to
kind or quality, and the declarant
is unable to prove his good faith,
the merchandise wrongly declared
shall be seized and confiscated by
the proper authority for the bene-
fit of the Maghzen.

ART. 85. If the declaration
should be found inaccurate as to
the declared value, and the declar-
ant should be unable to prove his
good faith, the customs may either
levy the duty in kind, then and
there, or, if the merchandise is
indivisible, take the said merchan-
dise by at once paying to the de-
clarant its declared value, plus 5
per'cent.

ART. 86. If the declaration
should be found false as to the
nature of the merchandise the lat-
ter-shall be considered as not hav-.
ing been declared, and the offense
shall fall under articles 88 and 90
hereinbelow, and shall be punished
by the penalties provided for in
the said articles.

ART. 87. The smuggling, fla-
grant or attempted, in or out of
the country, by land or by sea, of
merchandise subject to duty shall
be punishable by confiscation of
the merchandise, without preju-
dice to the penalties and fines here-
inbelow, which shall be imposed
by the proper jurisdiction.

In addition, the conveyances on
shore shall be seized and confis-
cated when smuggled goods form
the greater part of the load.

ART. 88. The smuggling, fla-
grant or attempted, in or out of
the country, through a port open
to commerce or through a custom-
house, shall be punished bv a fine
not to exceed triple the value of
the merchandise so smuggled and
by imprisonment of from five days
to six months, or by only one of
these penalties.

ART. 89. The smuggling. fla-
grant or attempted in or out of
the country, outside of a port
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d'exportation, en dehors d'un port
ouvert au commerce ou d'un bu-
reau de douane, seront punis d'une
amende de trois cents a cinq cents
pesetas et d'une amende supple-
mentaire egale a trois fois la valeur
de la marchandise ou d'un empri-
sonnement d'un mois a un an.

ART. 90. Les complices des delits
prevus aux articles 88 et 89 seront
passibles des memes peines que les
auteurs principaux. Les elements
caracterisant la complicit6 seront
appr6cies d'apres la legislation du
tribunal saisi.

ART. 91. En cas de tentative ou
flagrant delit d'importation, de
tentative ou flagrant delit d'expor-
tation de marchandises par un
navire en dehors d'un port ouvert
au commerce, la douane marocaine
pourra amener le navire au port le
plus proche pour etre remis a
I'autorite consulaire, laquelle
pourra le saisir et. maintenir la
saisie jusqu'a ce qu'il ait acquitte
le montant des condamnations pro-
noncees.

La saisie du navire devra 8tre
levee, en tout etat de l'instance, en
tant que cette mesure n'entravera
pas l'instruction judiciaire, sur
consignation du montant maximum
de I'amende entre les mains de l'au-
torite consulaire ou sous caution
solvable de la payer acceptee par
la douane.

ART. 92. Les dispositions des
articles precedents seront applica-
bles a la navigation de cabotage.

ART. 93. Les marchandises, non
soumises aux droits d'exportation,
embarqu6es dans un port marocain
pour etre transportees par mer
dans un autre port de 1 Empire,
devront etre accompagnees d'un
certificat de sortie delivre par la
douane,sous peine d'etre assujetties
au paiement du droit d'importation
et meme confisquees si elles ne figu-
raient pas au manifeste.

ART. 94. Le transport par cabo-
tage des produits soumis aux droits
d'exportation ne pourra s'effectuer
qu'en consignant au bureau de de-
part, contre quittance. le montant
aes droits d'exportation relatifs a
ces marchandises.
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open to commerce or of a custom-
house, shall be punished by a fine
of from 300 to 500 pesetas, and by
an additional fine equal to three
times the value of the merchandise,
or by imprisonment of from a
month to a year.

ART. 90. The accomplices in of- Accomplices.
fenses as provided by articles 88
and 89 shall be liable to the same
penalties as the principals. The
elements constituting complicity
shall be adjudged according to the
law of the tribunal in charge of
the case.

ART. 91. In the case of smug- Attempt at smug-
gling, flagrant or attempted, in or gling by vessels.
out of the country, by a vessel
outside of a port open to com-
merce, the Moorish customs shall
have the right to take such vessel
to the nearest port, to be turned
over to the consular authority, and Seizure.
the said authority may seize and
detain the vessel until it shall have
paid the amount of the penalties
imposed.

The vessel shall be released at
any stage of the action, in so far
as the preliminary judicial pro-
ceedings are not impeded thereby,
upon deposit made with the con-
sular authority of the maximum
of the fine, or else under responsi-
ble bail accepted by the customs.

ART. 92. The provisions of the
receding articles are also applica-
le to coasting vessels.
ART. 93. Such merchandise as

is not subject to an export duty,
shipped in a Moorish port to be
transported by sea to some other
port in the Empire, shall be
accompanied by a certificate issued
by the customs, under penalty of
being subjected to the payment of
import duties, and even of being
confiscated, if not entered in the
manifest.

ART. 94. The transportation by
coasting vessels of products sub-
ject to export duties can only be
effected by depositing at the
custom-house of the port of depar-
ture the amount of export duties
on such merchandise and taking
receipt therefor.

Release.

Coasting vessels.

Export certificates.

Deposit of duties.
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d'exportation, en dehors d'un port 
ouvert au commerce ou d'un bu-
reau de douane, seront punis d'une 
amende de trois cents A cinq cents 
pesetas et d'une amende supple-
mentaire egale A trois fois la valeur 
de la marchandise ou d'un empri-
sonnement d'un mois a un an. 
ART. 90. Les complices des delits 

prevus aux articles 88 et 89 seront 
passibles des memes peines que les 
auteurs principaux. Les elements 
caracterisant la complicit e seront 
apprecies d'apres is. legislation du 
tribunal saisi. 

ART. 91. En cas de tentative ou 
flagrant delit d'importation, de 
tentative ou flagrant delit d'expor-
tation de marchandises par un 
navire en dehors d'un port ouvert 
au commerce, la douane marocaine 
pourra amener le navire au port le 
plus proc.he pour etre remis a 
l'autorite consulaire, laquelle 
pourra le saisir et. xnaintenir la 
saisie jusqu'a ce qu'il ait acquitte 
le montant des condamnations pro-
noncees. 
La saisie du navire devra etre 

levee, en tout etat de l'instance, en 
tant que cette mesure n'entravera 
pas l'instruction judiciaire, stir 
consignation du monta,n t maximum 
de l'amende entre les mains de Pau-
torite consulaire ou sous caution 
solvable de la payer acceptee par 
la douane. 
ART. 92. Les dispositions des 

articles precedents seront applica-
bles A is. navigation de cabotage. 
ART. 93. Les marchandises, non 

soutnises aux droits d'exportation, 
embarquees dans un port marocain 
pour etre transportees par mer 
dans .un autre port de l'Empire, 
devront etre accompagnees d'un 
certificat de sortie delivre par la 
douane, sous peine d'etre assujetties 
au palement du droit d'importation 
et meme eon fisquees si elles ne figu-
raient pas au manifeste. 
ART. 94. Le transport par cabo-

tage des prod uits soumis aux droits 
d'exportation ne pourra s'effectuer 

qu'en consignant au bureau de depart, contre quittance, le montant 

des droits d'exportation relatifs a 
ces marchandises. 

open to commerce or of a custom-
house, shall be punished by a fine 
of from 300 to 500 pesetas and by 
an additional fine equal to three 
times the value of the merchandise, 
or by imprisonment of from a 
month to a year. 

ART. 90. The accomplices in of-
fenses as provided by articles 88 
and 89 shall be liable to the same 
penalties as the principals. The 
elements constituting complicity 
shall be adjudged according to the 
law of the tribunal in charge of 
the case. 
ART. 91. In the case of smug- Attempt at smug-

gling, flagrant or attempted, in or gling by vessels. 

out of the country, by a vessel 
outside of a port open to com-
merce, the Moorish customs shall 
have the right to take such vessel 
to the nearest port, to be turned 
over to the consular authority, and 
the said authority may seize and 
detain the vessel until it shall have 
paid the amount of the penalties 
imposed. 

The vessel shall be released at 
any stage of the action, in so far 
as the preliminary judicial pro-
ceedings are not impeded thereby, 
upon deposit made with the con-
sular authority of the maximum 
of the fine, or else under responsi-
ble bail accepted by the customs. 

ART. 92. The provisions of the 
preceding articles are also applica-
ble to coasting vessels. 
ART. 93. Such merchandise as 

is not subject to an export duty, 
shipped in a Moorish port to be 
transported by sea to some other 
port in the Empire, shall be 
accompanied by a certificate issued 
by the customs, under penalty of 
being subjected to the payment of 
import duties, and even of being 
confiscated, if not entered in the 
manifest. 
ART. 94. The transportation by 

coasting vessels of products sub-
ject to export duties can only be 
effected by depositing at the 
custom-house of the port of depar-
ture the amount of export duties 
on such merchandise and taking 
receipt therefor. 

Accomplices. 

Seizure. 

Release. 

Coasting vessels. 

Export certificates. 

Deposit of dutim 
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Relund of deposit. Cette consignation sera rem-
hoursee an deposant par le bureau
ot elle a eite effectuie, sur produc-
tion d'une declaration revctue par
la douane (le la mention d'arrivee
de la marchandise et de la quittance
constatant le detot des droits. Les
pieces justiticatives de l'arrivee de
la marchandise devront etre pro-
duites dans les trois mois de 'ex-
pedition. Passe ce delai, a moins
que le retard ne provienne d'un cas

e force majeure, la somme con-
signde deviendra la propriete dn
Makhzen.

Payment of dntiea ART. 95. Les droits d'entree et
de sortie seront paves au comptant
au bureau de douane ou ta tiqui-
dation aura ete effectuee. Les
droits ad valorem seront liquides
suivant la valeur au comptant et
en gros de la marchandise rendue
au bureau de douane, et franche
de droits de douane et de maga-
sinage. En cas d'avaries, il sera
tenu compte, dans 1'estimation, de
la depreciation subie par la mar-
chandise. Les marchandises ne
pourront etre retirees qu'apres le
paiement des droits de douane et
de magasinage.

Receipt. Toute prise en charge ou per-
ception devra faire l'objet d'un
recepisse regulier, delivre par
1'agent charge de 1'operation.

Appraisements. ART. 96. La valeur des princi-
ples marchandises taxees par les

Douanes marocaines sera deter-
minee cha]ue annee, dans les con-
ditions specifiees a l'article prece-
dent, par une Commission des va-
leurs douanieres, reunie a Tanger
et composee de:

Committee on cu- 1. ° Trois membres designes par
le Gouvernement marocain,

2.° Trois membres designes par
le ('orps Diplomatique a Tanger,

3. t n delegue de la Banque
d'Etat.

4." Un agent de la Dhlegation
de l'Emprunt marocain 5%, 1904.

Ija Commission nommera douze
a vingt membres Lonoraires domi-
ciliis au Maroc, qu'elle consultera
quand il s'agira de tixer les valeurs
et toutes les fois qu'elle le jugera
utile. Ces membres honoraires
seront choisis sur les listes des no-

This money shall be returned to
the depositor by the custonm-house
where it was deposited. on produc-
tion of a declaration on which the
customs certify the arrival of such
merchandise and of the receipt
for the deposit of the amount of
the duties. The (documelnts prov-
ing the arrival of the merchandise
shall be produced within three
months from the time of ship-
ment. After this term, unless
the delay be a case of vi. mnljor,
the amount deposited shall become
the property of the Maghzen.

ART. 95. The import and export
duties shall be pa;d cash at the
custom-house where liquidation
has been made. The ad valorem
duties shall be liquidated accord-
ing to the cash wholesale value of
the merchandise delivered in the
custom-house and free from cus-
toms duties and storage dues.
Damages to the merchandise, if
any, shall be'taken into account in
appraising the depreciation there-
by caused. Merchandise can only
be removed after the payment of
customs duties and storage.

The holding of the goods or the
collection of duty shall, in every
case, be made the subject of a
regular receipt delivered by the
officer in charge.

ART. 96. The value of the chief
articles of merchandise dutiable in
the Moorish customs is to be ap-
praised every year under the con-
ditions specified in the foregoing
article by a committee on customs
valuations, meeting at Tangier,
and consisting of-

1°. Three members appointed
by the Moorish Government.

2°. Three members appointed
by the Diplomatic Body at Tangier.

3°. One delegate of the State
Bank.

4°. One agent of the delegation
of the 5 per cent Moroccan loan of
1904.

This committee shall appoint
from twelve to twenty honorary
members resident in Morocco,
whom it shall consult when called
upon to determine the value, and
whenever it may see fit. These
honorary members shall be se-
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Refund of deposit. 

Payment of duties. 

Receipt. 

Appraisements. 

Committee on 
torn,. 

Cette consignation sera rem-
boursee an deposant par le bureau 
oft elle a ete effectuk, sur produc-
tion d'une declaration revetue par 
la douane de It mention d'arrivee 
de la marchandise et de la quittance 
constatant le dept des droits. Les 
pieces justificatives de l'arrivee de 
• la marchandise devront etre pro-
duites dans les trois mois de l'ex-
pedition. Passe cc dlai, ft moms 
que le retard ne provienne d'un cas 
de force majeure, la somme con-
signee deviendra la propriete du 

akhzen. 
ART. 95. Les droits d'entree et 

de sortie seront pays au comptant 
au bureau de douane oft it liqui-
dation aura ete effectuee. Les 
droits ad valorem seront IiquidCs 
suivant la valeur au comptant et 
en gros de la marchandise rendue 
au bureau de douane, et franche 
de droits de douane et de maga-
sinage. En cas d'avaries, il sera 
tenu compte, dans l'estimation, de 
it depreciation subie par lit mar-
chandise. Les marchandises ne 
pourront etre retirees qu'apre.s le 
paiement des droits de douane et 
de magasinage. 
Toute prise en charge ou per-

ception devra faire l'objet d'un 
recepisse replier, delivre par 
l'agent charge de l'operation. 

ART. 96. La vaieur des princi-
les marchandises taxees• par les 
ouanes marocaines sera deter-

minee chare annee, dans les con-
ditions specifiees ft l'article prece-
, dent, par une Commission des va-
leurs douanieres, reunie a Tanger 
et composee de: 

cu.- 1.° Trois membres designes par 
le Gouvernement marocain, 

2.° Trois membres design& par 
le Corps Diplomatique A Tanger, 

3.° (in delegue de It Banque 
d'Etat. 

4." (in agent de la Delegation 
de l'Ernprunt marocain 5%, 1904. 

La Commission nommera douze 
ft vingt inembres Lonoraires domi-
cities au Maroc, qu'elle consultera 
q nand ii s'agira de fixer les valeurs 
et toutes les fois qu'elle le jugera 
utile. Ces membres honoraires 
seront choisis sur les listes des no-

This money shall be returned to 
the depositor by the custom-house 
where it was deposited. on produc-
tion of a declaration on which the 
customs certify the arrival of such 
merchandise and of the receipt 
for the deposit of the amount of 
the duties. The documents prov - 
ing the arrival of the merchandise 
shall be produced within three 
months from the time of ship-
ment. After this term, unless 
the delay be a case of vi.1 initjar, 
the amount deposited shall become 
the property of the Maghzen. 
ART. 95. The import and export 

duties shall be paid cash at the 
custom-house where liquidation 
has been made. The ad valorem 
duties shall be liquidated accord-
ing to the cash wholesale value of 
the merchandise delivered in the 
custom-house and free from cus-
toms duties and storage dues. 
Damages to the merchandise, if 
any, shall betaken into account in 
appraising the depreciation there-
by caused. Merchandise can only 
be removed after the payment of 
customs duties and storage. 

The holding of the goods or the 
collection of duty shall, in every 
ease, be made the subject of a 
regular receipt delivered by the 
officer in charge. 
ART. 96. The value of the chief 

articles of merchandise dutiable in 
the Moorish customs is to be ap-
praised every year under the con-
ditions specified in the foregoing 
article by a committee on customs 
valuations, meeting at Tangier, 
and consisting of-

1°. Three members appointed 
by the Moorish Government. 

2°. Three members appointed 
by the Diplomatic Body at rangier. 
• 3°. One delegate of the State 
Bank. 

4°. One agent of the delegation 
of the 5 per cent Moroccan loan of 
1904. 
This committee shall appoint 

from twelve to twenty honorary 
members resident in Morocco, 
whom it shall consult when called 
upon to determine the value, and 
whenever it may see fit. These 
honorary members shall be se-
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tables, etablies par chaque Lega-
tion pour les 4trangers et par le
Representant du Sultan pour les
marocains. Ils seront d4sign&s,
autant que possible, proportionel-
lement a 'importance du commerce
de chaque nation.

La Commission sera nommee
pour trois annees.

Le tarif des valeurs fixees par
elle servira de base aux estimations
qui seront faites dans chaque bu-
reau par l'administration des dou-
anes marocaines. 11 sera affiche
dans les bureaux de douane et dans
les chancelleries des Legations ou
des Consulats a Tanger.

Le tarif sera susceptible d'8tre
revise au bout de six mois, si des
modifications notables sont surve-
nues dans la valeur de certaines
marchandises.

ART. 97. Un Comit6 permanent,
dit "Comite des douanes", est ins-
titue a Tanger et nomm6 pour
trois annees. I1 sera compose d'un
Commissaire special de Sa Majest6
Cherifienne, d'un membre d u Corps
Diplomatique ou Consulaire de-
signe par le Corps Diplomatique
a Tanger, et d'un delegue de la
Banque d'Etat. 11 pourra s'ad-
joindre, a titre consultatif, un ou
plusieurs representants du service
des Douanes.

Ce Comite exercera sa haute
surveillance sur le fonctionne-
ment des Douanes et pourra pro-
poser a Sa Majeste Cherifienne les
mesures qui seraient propres a
apporter des ameliorations dans le
service et a assurer la regularit6
et le contr6le des operations et
perceptions (debarquements, em-
barquements, transport a terre,
manipulations, entrees et sorties
des marchandises, magasinage, es-
timation, liquidation et perception
des taxes). Par la creation du
" Comit6 des douanes ", il ne sera
porte aucune atteinte aux droits
stipules en faveur des porteurs de
titres par les articles 15 et 16 du
Contrat d'emprunt du 12 Juin
1904.

lected from the lists of notables
drawn up in the case of foreign
subjects by each legation, and in
the case of Moors by the Sultan's
representative. They shall be ap-
pointed as far as possible in pro-
portion to the importance of the
commerce of each nation.

The committee shall be appoint-
ed for the term of three vears.

The schedule of values fixed by
it shall serve as a basis for the
appraisals which the administra-
tion of Moorish customs shall
make in every custom-house. It
shall be posted at all custom-
houses and in the chanceries of
the legations and consulates at
Tangier.

The schedule may be revised at
the end of six months in case of
considerable changes in the values
of certain articles.

ART. 97. A permanent commit-
tee, to be known as the " Commit-
tee of Customs," shall be organized
at Tangier and appointed for a
term of three years. It shall con-
sist of a special commissioner of
His Shereefian Majesty, of a mem-
ber of the diplomatic or consular
body appointed by the Diplomatic
Body at Tangier, and of a delegate
from the State Bank. It shall be
empowered to add to its members,
in an advisory capacity, one or
more representatives of the cus-
toms service.

This committee shall exercise its
high supervision over the customs
service, and shall have the right
to propose to His Shereefian Maj-
esty such measures as are likely
to effect improvement in the serv-
ice and assure the regularity and
supervision of operations and col-
lections (landing, shipping, land
transportation, handling, the in-
coming and outgoing of merchan-
dise, storage, appraisal, liquidation
and collection of duties). The
creation of such a Committee of
Customs shall in no way infringe
the rights stipulated in favor of
the bondholders by articles 15 and
16 in the loan contract of June
12th, 1904.
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tables, etablies par chaque Lega-
tion your les etrangers et par le 
Representant du Sultan pour les 
marocains. Ils seront designes, 
autant que possible, proportionel-
lement it l'importance du commerce 
de chaque nation. 

La Commission sera nommee 
pdur trois annees. 
Le tarif des valeurs fixees par 

elle servini de base aux estimations 
qui seront faiths dans chaque bu-
reau par Padministration des dou-
anes marocaines. Il sera affiche 
dans les bureaux de douane et dans 
les chancelleries des Legations on 
des Consulats it Tanger. 

Le tarif sera susceptible d'être 
revise au bout de six moms, si des 
modifications notables sont surve-
nues dans la valeur de certaines 
marchandises. , 
A.m.. 97. Un Comite permanent, 

dit "Comite des douanes", est ins-
tittle it Tanger et nomme pour 
trois annees. 11 sera compose d'un 
Commissaire special de Sa .Majeste 
Cherifienne, d'un membre du Corps 
Diplomatique ou Consulaire de-
signe par le Corps Diplomatique 
it Tanger, et d'un delegue de la 
Banque d'Etat. II pourra s'ad-
joindre, it titre consultatif, un ou 
plusieurs representants du service 
des Doutines. 

Ce Cornite exercera sa haute 
surveillance sur le fonctionne-
ment des Douanes et pourra pro-
poser it Sa Majeste Cherifienne les 
mesures qui seraient propres it 
apporter des ameliorations dans le 
service et it assurer la regularite 
et le contrOle des operations et 
perceptions (debarquements, em-
barquements, transport it terre, 
manipulations, entrees et sorties 
des marchandises, magasinage, es-
timation, liquidation et perception 
des taxes). Par la creation du 
Cornite des douanes ", il ne sera 

porte aucune atteinte aux droits 
stipules en faveur des porteurs de 
titres par les articles 15 et 16 du 
Contrat d'emprunt du 12 Juin 
1904. 

lected from the lists of notables 
drawn up in the case of foreign 
subjects by each legation' and in 
the case of Moors by the Sultan's 
representative. They shall be ap-
pointed as far as possible in pro-
portion to the importance of the 
commerce of each nation. 
The committee shall be appoint-

ed for the term of three years. 
The schedule of values fixed by 

it shall serve as a basis for the 
appraisals which the administra-
tion of Moorish customs shall 
make in every custom-house. It 
shall be posted at all custom-
houses and in the chanceries of 
the legations and consulates at 
Tangier. 
The schedule may be revised at 

the end of six months in case of 
considerable changes in the values 
of certain articles. 

Schedule of values. 

Permanent coin.ART. 97. A permanent commit- mittee. 
tee, to be known as the "Commit-
tee of Customs," shall be organized 
at Tangier and appointed for a 
term of three years. It shall con-
sist of a special commissioner of 
His Shereefian Majesty, of a mem-
ber of the diplomatic or consular 
body appointed by the Diplomatic 
Body at Tangier, and of a delegate 
from the State Bank. It shall be 
empowered to add to its members, 
in an advisory capacity, one or 
more representatives of tbe cus-
toms service. 
This committee shall exercise its 

high supervision over the customs 
service, and shall have the right 
to propose to His Shereefian Maj-
esty such measures as are likely 
to effect improvement in the serv-
ice and assure the regularity and 
supervision of operations and col-
lections (landing, shipping, land 
transportation handling, the in-
coming and outgoing of merchan-
dise, storage, appraisal, liquidation 
and collection of duties). The 
creation of such a Committee of 
Customs shall in no way infringe 
the rights stipulated in favor of 
the bondholders by articles 15 and 
3.6 in the loan contract of June 
12th, 1904. 

Duties. 
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Des instructions, elaborees par
le Comite des douanes et les ser-
vices interess6s, determineront les
details de l'application de l'article
96 et du present article. Elles
seront soumises a l'avis du Corps
Diplomatique.

Warehoune. ART. 98. Dans les douanes ou il
existe des magasins suffisants, le
service de la douane prend en
charge les marchandises debar-
quees a partir du moment ou elles
sont remises, contre recepisse, par
le capitaine du bateau aux agents
pr6poses a l'acconage jusqu'au
moment ou elles sont reguliere-
ment dedouan4es. I1 est respon-
sable des dommages causes par les
pertes ou avaries de marchandise
qui sont imputables a la faute ou
a la negligence de ses agents. 11
n'est pas responsable des avaries
resultant solt du deperissement
naturel de la marchandise, soit de
son trop long sejour en magasin,
soit des cas de force majeure.

Dans les douanes ou il n'y a pas
de magasins suffisants, les agents
du Makhzen sont seulement tenus
d'employer les moyens de preser-
vation dont dispose le bureau de
la douane.

Revision of storage Une revision du Reglement de
regulations. .magasinage, actuellement en vi-

gueur, sera effectuee par les soins
du Corps Diplomatique statuant a
la majorite, de concert avec le
Gouvernement cherifien.

Sale of confiscated ART. 99. Les marchandises et
articles.

arCle les moyens de transport a terre
confisques seront vendus par les
soins de la douane, dans un delai
de huit jours a partir du jugement
definitif rendu par le tribunal
competent.

Pmrneds. ART. 100. Le produit net de la
vente des marchandises et objets
confisquesestacquis definitivement
a i'Etat; celui des amendes pecu-
niaires, ainsi que le montant des
transactions, seront, apres deduc-
tion des frais de toute nature, re-
partis entre le Tresor cherifien et
ceux qui auront participe a la re-
pression de la fraude ou de la
contrebande.

Un tiers a repartir par la
douane entre les indicateurs,

Instructions to be drawn up by
the Committee of Customs and the
services interested therein shall
determine the details of the en-
forcement of article 96 and of the
present article. They shall be
submitted to the advice and con-
sent of the Diplomatic Body.

ART. 98. In custom-houses where
sufficient warehouses exist the cus-
toms service shall take charge of
the disembarked merchandise as
soon as it is turned over by the
captain of the vessel to the officers
in charge of the lighterage, who
shall receipt therefor, and until
such time as it shall have been
regularly cleared from the cus-
toms. The customs service is re-
sponsible for injuries caused by
loss of or damage to merchandise
which may be imputed to the fault
or negligence of its officers. It is
not responsible for damages re-
sulting either from the natural
decay of merchandise, or from too
lengthy a storage in the ware-
house, or from cases of vis major.

In custom-houses where there
are not sufficient warehouses the
agents of the Maghzen are re-
quired only to employ such means
of preservation as may be at the
disposal of the custom-house.

A revision of the storage regu-
lations now in force shall be made
under the direction of the Diplo-
matic Body, whose decisions shall
be taken by a majority vote. in
concert with the Shereefian Gov-
ernment.

ART. 99. Confiscated merchan-
dise and conveyances shall he sold
under direction of the customs
service within eight days from the
date of final judgment rendered by
the competent tribunal.

ART. 100. The net proceeds of
the sale of confiscated merchandise
and articles become the final prop-
erty of the State; as to pecuniary
fines and compromises thereof, the
amount, after deduction of costs of
all kinds, shall he divided between
the Shereefian Treasury and those
who have participated in the re-
pression of fraud or smuggling:

One-third to be distributed by
the customs among the informants,
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Warehouses. 

Des instructions, elaborees par 
le Comite des douanes et les ser-
vices interesses, determineront les 
details de Papplication de Particle 
96 et du present article. Ellen 
seront soumises A l'avis du Corps 
Diplomatique. 

ART. 98. Dans les douanes 
existe des magasins suffisants, le 
service de la douane prend en 
charge les marchandises debar-
quees a partir du moment oti elles 
sont remises, contre recepisse. par 
le capitaine du bateau aux agents 
preposes a l'acconage jusqu'au 
moment GA elles sont reguliere-
ment dedouanees. It est respon-
sable des domrnages causes par les 
pertes ou avaries de marchandise 
Tti sont imputables a la faute ou 
a la negligence de ses agents. II 
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resultant sod du deperissetnent 
naturel de la marchandise, soit de 
son trop long sejour en magasin, 
soit des can de force majeure. 

Dims les douanes oil it n'y a pas 
de magasins suffisants, les agents 
du Makhzen sont seulement tenus 
d'employer les moyens de preser-
vation dont dispose le bureau de 
la douane. 

Revision of storage Une revision du Reglement de 
regulations. magasinage, actuellement en vi-

gueur, sera effectuee par les soins 
du Corps Diplomatique statuant A 
la majorite, de concert avec le 
Gouvernement cherifien. 

Sale of confiscated ART. 99. Les marchandises et articles. 
les moyens de transport a terre 
confisques seront vendus par les 
soins de la douane, dans un delai 
de huit jours a partir du jugement 
detinitif rendu par le tribunal 
competent. 
ART. 100. Le produit net de la 

vente des marchandises et objets 
con fisques est acquis definitivement 

l'Etat; celui des amendes peen-
niatres, ainsi que le montant des 
transactions, seront, apres deduc-
tion des frais de toute nature, re-
partis entre le Tresor cherifien et 
ceux qui auront participe a la re-
pression de la fraude ou de la 
contrebande. 
Un tiers a repartir par la 

douane entre les indicateurs, 

instructions to be drawn up by 
the Committee of Customs and the 
services interested therein shall 
determine the details of the en-
forcement of article 96 and of the 
present article. They shall be 
submitted to the advice and con-
sent of the Diplomatic Body. 
ART. 98. In custom-houses where 

sufficient warehouses exist the cus-
toms service shall take charge of 
the disembarked merchandise as 
soon as it is turned over by the 
captain of the vessel to the officers 
in charge of the lighterage, who 
shall receipt therefor, and until 
such time as it shall have been 
regularly cleared from the cus-
toms. The customs service is re-
sponsible for injuries caused by 
loss of or damage to merchandise 
which may be imputed to the fault 
or negligence of its officers. It is 
not responsible for damages re-
sulting either from the natural 
decay of merchandise, or from too 
lengthy a storage in the ware-
house, or from cases of vi8 major. 

In custom-houses where there 
are not sufficient warehouses the 
agents of the Maghzen are re-
quired only to employ such means 
of preservation as may be at the 
disposal of the custom-house. 
A revision of the storage regu-

lations now in force shall be made 
under the direction of the Diplo-
matic Body, whose decisions shall 
be taken by a majority vote, in 
concert with the Shereefian Gov-
ernment. 
ART. 99. Confiscated merchan-

dise and conveyances shall be sold 
under direction of the customs 
service within eight days from the 
date of final judgment rendered by 
the competent tribunal. 

ART. 100. The net proceeds of 
the sale of confiscated merchandise 
and articles become the final prop-
erty of the State; as to -pecuniary 
fines and compromises thereof, the 
amount, after deduction of costs of 
all kinds, shall be divided between 
the Shereefian Treasury and those 
who have participated in the re-
pression of fraud or smuggling: 

One-third to be distributed by 
the customs among the informants, 
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Un tiers aux agents ayant saisi
la marchandi.e,

Un tiers au Tresor marocain.

Si la saisie a ete operee sans
l'intervention d'un indicateur, la
moitie des amendes sera attribute
aux agents saisissants et l'autre
noitie au Tresor marocain.

ART. 101. Les autorites doua-
nieres marocainesdevront signaler
directement aux agents diploma-
tiques ou consulaires les infrac-
tions au present reglement commi-
ses par leurs ressortissants, afin
que ceux-ci soient poursuivis de-
vant la juridiction competente.

Les mAmes infractions, commi-
ses par des sujets marocains, seront
deferees directement par la douane
; l'autorite cherifienne.

Un delegu6 de la douane sera
:eharge de suivre la procedure des
iaffaires pendantes devant les di-

' ~Verses juridictions.
ART. 102. Toute confiscation,

amende, ou penalite, devra etre
rononcee pour les etrangers par

la juridiction consulaire et pour
les sujets marocains par la juri-
diction Ch6rlfienne.

ART. 103. Dans la region fron-
tiere de l'Algerie, l'application du
present reglement restera l'affaire
exclusive de la France et du
Maroc;

De mfme. l'application de ce
reglement dans le Riff et, en ge-
neral, dans les regions frontieres
des Possesions espagnoles, restera
l'affaire exclusive de 1'Espagne et
du Maroc.

ART. 104. Les dispositions du
present reglement, antres que
celles qui s'appliquent aux penali-
tes, pourront etre revisees par le
Corps Diplomatique a Tanger,
statuant a l'unanimite des voix, et
d'accord avec le Makhzen, a l'ex-
piration d'un delai de deux ans a
dater de son entree en vigueur.

CHAPITRE VI

Declaration relative aux services
publics et aux travaux publics.

ART. 105. Envued'assurer l'ap-
plication du principe de la libert6
economique sans aucune inegalite,

One-third to the officers who
have seized the goods,

One-third to the Moorish Treas-
urv.

If the seizure has been made
without the intervention of an in-
formant, one-half the fine shall be
awarded to the officers making the
seizure and the other half to the
Moorish Treasury.

ART. 101. The Moorish customs Violationbyforeign-

authorities shall directly inform
the diplomatic or consular agents
of any violations of this regulation
which may have been committed
by those under their jurisdiction,
in order that they may be prose-
cuted before the competent court.

Similar violations by Moorish
subjects shall be brought directly
by the customs before the Sheree-
fian authority.

A delegate of the customs shall
be charged to follow the legal
proceedings in cases pending be-
fore the several jurisdictions.

ART. 102. Every confiscation, I 8position of pen-
fine, or penalty must be imposed aes.
on foreigners by consular jurisdic-
tion, and on Moorish subjects by
Shereefian jurisdiction.

ART. 103. In the region border-
ing on Algeria the enforcement of
these regulations shall be the ex-
clusive concern of France and
Morocco.

The enforcement of these regu-
lations in the Riff and in general
in the regions bordering on the
Spanish possessions shall likewise
be the exclusive concern of Spain
and Morocco.

ART. 104. The provisions of the
present regulations, other than
those relating to penalties, may be
revised by unanimous decision of
the Diplomatic Body at Tangier
and in accord with the Maghzen,
at the expiration of a term of two
years from the date of their taking
effect.

On Algerian fron-
tier.

Spanish frontier.

Revision.

CHAPTER V I.

A declaration relative to public ervice and
services and public wgyrks.

ART. 105. With a view to assur- puNbocvienat c.
ing the application of the principle
of economic liberty without any
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Un tiers aux agents ayant saisi 
la marchandi:.e, 

tirn tiers au Tresor marocain. 

Si la saisie a ete o'ree sans 
l'intervention d'un in icateur, la 
moitie des amendes sera attribuee 
aux agents saisissants et l'autre 
moitie au Tresor marocain. 

ART. 101. Les autorites doua-
nieres marocainesdevront signaler 
directement aux agents diploma-
tiques ou consulaires les infrac-
tions au present reglement commi-
ses par leurs ressortissants, afin 
que ceux-ci soient poursuivis de-
vant la juridiction competente. 
Les memes infractions, commi-

ses par des sujets marocains, seront 
deferees directement par la douane 
a Pautorite cheriiienne. 
Un delegue de la douane sera 

charge de-suivte la procedure des 
fraires pendantes devant les di-

'Verses juridictions. , 
ART. 102. Touts confiscation, 

amende, ou penalite, devra etre 
prononcee pour les etrangers par 
la juridiction consulaire et pour 
les sujets marocains par la juri-
diction Cherifienne. 
ART. 103. Dans la region iron-

tire de l'Algerie, Papplication du 
present redement restera Paffaire 
exclusive de la France et du 
Maroc; 
De meme, l'application de cc 

reglement dans le Riff et, en,ge-
neral, dans les regions frontieres 
des Possesions espagnoles, restera 
l'affaire exclusive de l'Espagne et 
du Maroc. 
ART. 104. Les dispositions du 

present reglernent, mitres que 
celles qui s'appliquent aux penali-
tes, pourront etre revisees par le 
Corps Diplomatique a Tanger, 
statuant a l'unanimite des voix, et 
d'accord avec le Makhzen, a l'ex-
piration d'un delai de deux ans 
dater de son entree en vigueur. 

CHAPITRE VI 

Declaration relative - aux services 
iniblics et aux travaux publics. 

ART. 105. En vue &assurer Pap-
Vication du principe de la liberte 
economique sans aucune inegalite, 

One-third to the officers who 
have seized the goods, 

One-third to the Moorish Treas-
ury. 

If the seizure has been made 
without the intervention of an in-
formant, one-half the fine shall be 
awarded to the officers making the 
seizure and the other half to the 
Moorish Treasury. 
ART. 101. The Moorish ClistOlris ers.Violation by foreign-

authorities shall directly inform 
the diplomatic or consular agents 
of any violations of this regulation 
which may have been committed 
by those under their jurisdiction, 
in order that they may be prose-
cuted before the competent court. 

Similar violations by Moorish 
subjects shall be brought directry 
by the customs before the Sheree-
flan authority. 
A delegate of the customs shall 

be charged to follow the legal 
proceedings in cases pending be-
fore the several jurisdictions. 
ART. 102. Every confiscation, aignerition 

fine, or penalty must be imposed 
on foreigners by consular jurisdic-
tion, and on Moorish subjects by 
Shereefian jurisdiction. 

ART. 103. In the region border-  On 
ing on Algeria the enforcement of  tier. 
these regulations shall be the ex-
clusive concern of France and 
Morocco. 
The enforcement of these regu-

lations in the Riff and in general 
in the regions bordering on the 
Spanish possessions shall likewise 
be the exclusive concern of Spain 
and Morocco. 
ART. 104. The provisions of the 

present regulations, other than 
those relating to penalties, may be 
revised by unanimous decision of 
the Diplomatic Body at Tangier 
and in accord with the Maghzen, 
at the expiration of a term of two 
years from the date of their taking 
effect. 

CHAPTER V I. 

of pen-

Algerian f. 

Spanish frontier. 

Revision. 

A declaration relative to public woPucg.ie services and 
gerViCES and public works. 

ART. 105. With a view to assur- Nonalienation of public services, etc. 
big the application of the principle 
of economic liberty without any 
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les Puissances signataires decla-
rent qu'aucun des services publics
de l'Empire Cherifien ne pourra
etre aliene au profit d'interets par-
ticuliers.

Reservation of au- ART. 106. Dans le cas o le
thority.ti Gouvernement cherifien croirait

devoir faire appel aux capitaux
etrangers ou a l'industrie etran-
gere pour 1'exploitation de services
publics ou pour l'execution de
travaux publics, routes, chemins
de fer, ports, telegraphesetautres,
les Puissances signataires se re-
servent de veiller a ce que l'au-
torite de l'Etat sur ces grandes
entreprises d'int4ret general de-
meure entiere.

Concesions. ART. 107. La validite des con-
cessions qui seraient faites aux
termes de l'article 106 ainsi que
pour les fournitures d'Etat sera
subordonnee, dans tout l'Empire
cherifien, au principe de l'adjudi-
cation publique, sans acception de
nationalit6, pour toutes les matieres
qui, conformement aux regles sui-
vies dans les legislations etran-
geres, en comportent l'application.

Noticetodiplomatic ART. 108. Le Gouvernement
body. cherifien, des qu'il aura decide de

proceder par voie d'adjudication a
I'ex6cution des travaux publics, en
fera part au Corps Diplomatique;

Submissionof plans, il lui communiquera, par la suite,
etc. les cahiers des charges, plans, et

tous les documents annexes au
projet d'adjudication, de maniere
que les nationaux de toutes les

uissances signataires puissent se
rendre compte des travaux projetes
et etre A mfme d'y concourir. Un
delai suffisant sera fixe a cet effet
par l'avis d'adjudication.

Free competition. ART. 10). Le cahier des charges
ne devra contenir, ni directement
ni indirectement, aucune condition
ou disposition qui puisse porter
atteinte a la libre concurrence et
mettre en etat d'inferiorite les
concurrents d'une nationalite vis-
a-vis des concurrent, d'une autre
nationalite.

Awardof contracts. ART. 110. Les adjudications se-
ront passees dans les formes et
suivant les conditions generales
prescrites par un reglement que le
Gouvernentent cherifien arretera
avec l'assistance du Corps Diplo-
matique.

inequality, the Signatory Powers
declare that none of the public
services in the Shereefian Empire
can be alienated for the advantage
of private interests.

ART. 106. In case the Shereefian
Government should invoke the aid
of foreign capital or foreign indus-
try for the working of public serv-
ices or for the operation of public
works, roads, railways, ports, tel-
egraphs, and other public works,
the Signatory Powers reserve to
themselves the right to see to it
that the authority of the State
over these great enterprises of
general interest remains entire.

ART. 107. The validity of the
concessions which may be made
under the terms of article 106, as
well as for Government supplies,
shall, throughout the Shereefian
Empire, be subordinated to the
principle of public awards on pro-
posals, without preference of na-
tionality, whenever applicable un-
der the rules followed in foreign
laws.

ART. 108. As soon as the She-
reefian Government shall have
decided to invite proposals for
execution of public works, it shall
so inform the Diplomatic Body.
It shall later communicate to it the
plans, specifications, and all docu-
ments annexed to the call for
proposals, ii order to enable the
nationals of all the Signatory
Powers to form a clear idea of the
contemplated works and compete
for the same. A sufficient term
for this shall be specified in the
call for proposals.

ART. 109. The specifications
shall not contain, either directly
or indirectly, any condition or
provision which may be prejudi-
cial to free competition and which
may give advantage to competitors
of one nationality over those of
another nationality.

ART. 110. The contracts shall be
awarded in the form and accord-
ing to the general conditions pre-
scribed by the regulations which
the Shereefian Government shall
draw up with the assistance of the
Diplomatic Body.
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Reservation of au-
thority. 

Concessions. 

Notice todiplomatic 
body. 

Submission of plans, 
etc. 

Free competition. 

les Puissances signataires decla-
rent lu'aucun des services publics 
de Phnapire Cherifien ne pourra 
e'tre aliene au profit d'interets par-
ticuliers. 
ART. 106. Dans le cas oti le 

Gouvernement cherifien croirait 
devoir faire appel aux capitaux 
(grangers ou a l'industrie etntn-
gere pour l'exploitation de services 
publics on pour Pexecution de 
travaux publics, routes, chemins 
de fer, ports, telegraphes etautres, 
les Puissances signataires se re-
servent de veiller a ce que l'au-
torite de l'Etat sur ces grandes 
entreprises d'interet general de-
merire entie re. 
ART. 107. La validite des con-

cessions qui seraient faites aux 
termes de Particle 106 ainsi que 
pour les fournitures d'Etat sera 
subordonnee, dans tout l'Empire 
cherifien, an principe de l'adjudi-
cation publique, sans acception de 
national i te, pou r toutes les matieres 
qui, conformement aux regles sui-
vies dans les legislations &ran-
geres, en comportent Papplication. 
ART. 108. Le Gouvernement 

cherifien, des qu'il aura decide de 
prodder par voie d'adjudication 
l'execution des travaux publics, en 
fera part au Corps Diplomatique; 
ii lui communiquera, par la suite, 
les cahiers des charges, plans, et 
toms les documents annexes au 
projet d'adjudication, de maniere 
que les nationaux de toutes les 
Puissances signataires puissent se 
rendre compte des travaux projetes 
et e'tre it meme d'y concourir. Un 
delai suffisant sera fixe a cet efIet 
par l'avis d'adjudication. 
ART. 109. Le cahier des charges 

ne devra contenir, ni directement 
ni indirectetnent, aucune cond ition 
on disposition qui puisse porter 
atteinte a la libre concurrence et 
utettre en etat d'inferiorite les 
concurrents d'une nationalite vis-
tl-vis des concurrent, d'une autre 
nationalit6. 

Award of contracts. ART. 110. Les adjudications se-
ront passees dans les formes et 
suivant les conditions generales 
prescrites par un regiment que le 
Gouvernernent cherifien arretera 
avec Passistance du Corps Diplo-
matique. 

inequality, the Signatory Powers 
declare that none of the public 
services in the Shereefian Empire 
can be alienated for the advantage 
of private interests. 
ART. 106. In case the Shereefian 

Government should invoke the aid 
of foreign capital or foreign indus-
try for the working of public serv-
ices or for the operation of public 
works, roads, railways, ports, tel-
egraphs, and other public works, 
the Signatory Powers reserve to 
themselves the right to see to it 
that the authority of • the State 
over these great enterprises of 
general interest remains entire. 

ART. 107. The validity of the 
concessions which may be made 
under the terms of article 106, as 
well as for Government supplies, 
shall, throughout the Shereefian 
Empire, be subordinated to the 
principle of public awards on pro-
posals, without preference of na-
tionality, whenever applicable un-
der the rules followed in foreign 
laws. 
ART. 108. As soon as the She-

reefian Government shall have 
decided to invite proposals for 
execution of public works, it shall 
so inform the Diplomatic Body. 
It shall later communicate to it the 
plans, specifications, and all docu-
ments annexed to the call for 
proposals, in order to enable the 
nationals of all the Signatory 
Powers to form a clear idea of the 
contemplated works and compete 
for the same. A sufficient term 
for this shall be specified in the 
call for proposals. 
ART. 109. The specifications 

shall not contain, either directly 
or indirectly, any condition or 
provision which may be prejudi-
cial to free competition and which 
may give advantage to competitors 
of one nationality over those of 
another nationality. 

ART. 110. The contracts shall be 
awarded in the form and accord-
ing to the general conditions pre-
scribed by the regulations which 
the Shereefian Government shall 
draw up with the assistance of the 
Diplomatic Body. 
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L'adjudication sera prononce
par le Gouvernement cherifien en
faveur du soumissionnaire qui, en
se conformant aux prescriptions
du cahier des charges, presentera
l'offre remplissant les conditions
generales les plus avantageuses.

ART. 111. Les regles des arti-
cles 106 a 110 seront appliquees
aux concessions d'exploitation de
forets de chenes-lieges, conforme-
ment aux dispositions en usage
dans les legislations etrangeres.

ART. 112. Un firman cherifien
determinera les conditions de con-
cession et d'exploitations des mi-
nes, minieres et carrieres. Dans
l'elaboration de ce firman, le Gou-
vernement cherifien s'inspirera
des legislations etrangeres existant
sur la matiere.

ART. 113. Si, dans les cas men-
tionn6s aux articles 106 a 112, il
etait necessaire d'occuper certains
immeubles, il pourra etre procede
a leur expropriation moyennant le
versement prealable d'une juste
indemnite et conformement aux
regles suivantes.

ART. 114. L'expropriation ne
pourra avoir lieu que pour cause
'utilite publique et qu'autant que

la n6cessite en aura ete constatte
par une enquete administrative
dont un reglement cherifien, ela-
bore avec l'assistance du Corps Di-
plomatique, fixera les formalites.

ART. 115. Si les proprietaires
d'immeubles sont sujets maro-
cains, Sa Majest4 Cherifienne pren-
dra les mesures necessaires pour
qu'aucun obstacle ne soit apporte
a l'execution des travaux qu Elle
aura declares d'utilite publique.

ART. 116. S'il s'agitde proprie-
taires etrangers, il sera proced6
a l'expropriation de la maniere
suivante:

En cas de desaccord entre l'ad-
ministration conpetente et le pro-
prietaire de l'immeuble a expro-
prier, l'indemnite sera fixee par un
jury sptcial, ou, s'il v a lieu, par
arbitrage.

ART. 117. Ce jury sera compose
de six experts estimateurs, choisis
trois par le propri4taire, trois par
radministration qui poursuivra

The contracts shall be awarded
by the Shereefian Goverpment to
the bidder who, while conforming
himself to the specifications, shall
have submitted the bid fulfilling
the most advantageous general
conditions.

ART. 111. The rules of articles
106 to 110 shall be applied to con-
cessions for working cork forests,
in accordance with the customary
provisions in foreign laws.

ART. 112. The Shereefian firman
shall determine the conditions of
the concessions and the working of
mines and quarries. In the com-
position of this firman the Sheree-
fian Government shall be guided
by foreign laws relating to such
matters.

ART. 113. If in the cases men-
tioned in articles 106 to 112 it
should become necessary to occupy
certain property, its expropriation
may be effected by previous pay-
ment of a fair indemnity, in con-
formity to the following rules:

Cork forests.

Mines and quarries.

Expropriation of
property.

ART. 114. Expropriation can Ascertainment of

only be effected on the ground of necssity.

public utility and when necessity
for the same shall have been ascer-
tained by any administrative inves-
tigation, the formalities of which
shall be determined by Shereefian
regulations drawn up with the
assistance of the Diplomatic Body.

ART. 115. If the property hold- Property ,f Moorish

ers are Moorish subjects, His
Shereefian Majesty shall take the
necessary measures, that no hin-
drance shall impede the execution
of works that he shall have declared
to be of public utility.

ART. 116. If the owners are for- Property of foreign-

eigners the method of expropria- er

tion shall be as follows:

In case of disagreement between
the competent administration and
the owner of the property to he
expropriated, the indemnity shall
be fixed by a special jury, or, if
the occasion arises, by arbitration.

ART. 117. This jury shall he
composed of six expert appraisers,
three to be selected by the owner,
three by the administration desir-

Appnri.sal.
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L'adjudication sera prononcee 
par le Gouvernement cherifien en 
faveur du soumissionnaire qui, en 
se conformant aux prescriptions 
du cahier des charges, presentera 
l'offre remplissant les conditions 
generates les plus avantageuses. 
ART. 111. Les regles des arti-

cles 106 a 110 seront appliques 
aux concessions d'exploitation de 
forets de chenes-lieges, conforms-
ment aux dispositions en usage 
dans les legislations etrangeres. 
ART. 112. Un finnan cherifien 

determinera les conditions de con-
cession et d'exploitations des mi-
nes, minieres et carrieres. Dans 
l'elaboration de ce firman, le Gou-
vernement cherifien s'inspirera 
des legislations etrangeres existant 
sur la matiere. 
ART. 113. Si, dans les cas men-

tionnes aux articles 106 a 112, il 
etait necessaire d'occuper certains 
immeubles, ii pourra etre procede 
leur expropriation moyennant le 

versement prealable d'une juste 
indemnite et conformement aux 
regles suivantes. 
ART. 114. L'expropriation ne 

pourra avoir lieu que pour cause 
d'utilite publique et qu'autant que 
la necessite en aura ete constatee 
par une enque'te administrative 
dont un reglement cherifien, eta-
bore avec ['assistance du Corps Di-
plomatique, fixera les formalites. 

ART. 115. Si les proprietaires 
d'immeubles sont sujets maro-
cains, Sa Majeste Cherifienne pren-
dra les mesures necessaires pour 
qu'aucun obstacle ne soit apporte 

l'execution des travaux qu Elle 
aura declares d'utilite publique. 
ART. 116. S'il s'agit de proprie-

taires etrangers, il sera procede 
l'expropriation de la maniere 

suivante: 
En ens de desaccord entre l'ad-

ministration competente et le pro-
prietaire de l'immeuble t expro-
prier, l'indemnite sera fixee par un 
jury special, ou, y a lieu, par 
arbitrage. 
ART. 117. Ce jury sera compose 

de six experts estimateurs, choisis 
trois par le proprietaire, trois par 
l'administration qui poursuivra 

The contracts shall be awarded 
by the Shereefian Goverrment to 
the bidder who, while conforming 
himself to the specifications, shall 
have submitted the bid fulfilling 
the most advantageous general 
conditions. 
ART. 111. The rules of articles 

106 to 110 shall be applied to con-
cessions for working cork forests, 
in accordance with the customary 
provisions in foreign laws. 

ART. 112. The Shereefian firman 
shall determine the conditions of 
the concessions and the working of 
mines and quarries. In the com-
position of this finnan the Sheree-
fian Government shall be guided 
by foreign laws relating to such 
matters. 
ART. 113. If in the cases men-

tioned in articles 106 to 112 it 
should become necessary to occupy 
certain property, its expropriation 
may be effected by previous pay-
ment of a fair indemnity, in con-
formity to the following rules: 

ART. 114. Expropriation can 
only be effected on the ground of 
public utility and when necessity 
for the same shall have been ascer-
tained by any administrative inves-
tigation, the formalities of which 
shall be determined by Shereefian 
regulations drawn up with the 
assistance of the Diplomatic Body. 
ART. 115. If the property hold- ttroyr ty of Moorish 

ems are Moorish subjects, His s"" 
Shereefian Majesty shall take the 
necessary measures, that no hin-
drance shall impede the execution 
of works that he shall have declared 
to be of public utility. 
ART. 116. If the owners are for- enProperty of foreign-

eigners the method of expropria-
tion shall be as follows: 

In case of disagreement between 
the competent administration and 
the owner of the property to be 
expropriated, the indemnity shall 
be fixed by a special jury, or, if 
the occasion arises, by arbitration. 
ART. 117. This jury shall he 

composed of six expert appraisers, 
three to be selected by the owner, 
three by the administration desir-

Cork forest,. 

Mines and quarries. 

Expropriation of 
property. 

Ascertainment of 
necessity. 

Appraisal. 
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l'expropriation. L'avis de la ma-
jorite absolue prevaudra.

S'il ne peut se former de majo-
ritd, le propri6taire et I'adminis-
tration nommeront chacun un ar-
bitre et ces deux arbitres designe-
ront le tiers arbitre.

A defaut d'entente pour la d6s-
ignation du tiers arbitre, ce dernier
sera nomm6 par le Corps Diplo-
matique a Tanger.

Arbitrators. ART. 118. Les arbitres devront
etre choisis sur une liste etablie au
debut de l'annee par le Corps Di-
plomatique et, autant que possible,
parmi les experts ne residant pas
dans la localite ou s'execute le
travail.

Appeals. ART.119. Lepropri6tairepourra
faire appel de la decision rendue
par les arbitres, devant la juridic-
tion comp6tente, et conformement
aux regles fixees en matiere d'arbi-
trage par la legislation a laquelle il
ressortit.

CHAPITRE VII
General provisions. Dispo.sition8 g6enrales.

na^Ltoegiptb sig- Awr. 120. En vue de mettre, s'il
y a lieu, sa legislation en harmonie
avec les engagements contractes
par le present Acte General, cha-
cune des Puissances signataires
s'oblige a provoquer, en ce qui la
concerne, l'adoption des mesures
lIgislatives qut seraient neces-
salres.

RatiAicatIon AIRT. 121. Le present Acte Ge-
neral sera irtitie suivant les lois
constituttionnellcs particulieres il
chaque Etat; les ratifications seront
depos(es a Madrid le plus t(3t que
faire se pourra, et au plus tard le
trente et un D6cembre mille neuf
cent six.

Certification. Il sera dress4 du ddp3t un proces-
verbal dont une copie certifi4e con-
forme sera remise aux Puissances
signataires par la voie diploma-
tique.

Effect. ART. 122. Le present Acte Ge-
neral entrera en vigueur le jour ou
toutes les ratifications auront ete
deposees, et au plus tard le trente
et un Decembre mille neuf cent six.

Stipulations subject
to legislation. Au cas ofi les mesures legisla-

tives speciales qui dans certains

ing to expropriate. A majority
vote shall rule.

If there be no majority, the
owner and the administration shall
each appoint an arbitrator, and the
two arbitrators shall name an um-
pire.

In case no agreement can be
reached in selecting an umpire he
shall be appointed by the Diplo-
matic Body at Tangier.

ART. 118. The arbitrators shall
be selected from a list drawn up
at the beginning of each year by
the Diplomatic Body, and they
shall be selected, as far as possible,
from experts not living within the
district in which the work is to be
carried out.

ART. 119. The owner may ap-
peal from the arbitrators' decision
to a competent jurisdiction, and in
accordance with the rules set for
arbitration cases by the law of the
country to which he belongs.

CHAPTER VII.

General provisions.
ART. 120. With a view to har-

monizing its legislation, if the
occasion arises, with the engage-
ments contracted under the pres-
ent General Act, each of the Sig-
natory Powers engages to take the
necessary steps leading to the en-
actment of such legislation as may
be necessary so far as it is con-
cerned.

ART. 121. The present General
Act.shall te ratitied according to
the constitutional laws of each
state. The ratifications shall be
deposited at Madrid as soon as
practicable, and at the latest by
December thirty-first, one thou-
sand nine hundred and six.

A proces verbal shall be made
of such deposit and a certified
copy sent to each of the Signatory
Powers through the diplomatic
channel.

ART. 122. The present General
Act shall enter into effect as soon
as all the ratifications shall have
been deposited, and at the latest
on December thirty-first, one
thousand nine hundred and six.

In case the special legislative
measures which may be necessary
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Appeals. 

l'expropriation. L'avis de la ma-
jorite absolue prevaudra. 

ne peut se former de majo-
rite, le proprietaire et l'adminis-
tration nommeront chacun an ar-
bitre et ces deux arbitres designe-
rout le tiers arbitre. 
A defaut d'entente pour la des-

ignation du tiers arbitre, ce dernier 
sera nomme par le Corps Diplo-
matique a Tanger. 
ART. 118. Les arbitres devront 

etre choisis stir une liste etablie au 
debut de l'annee par le Corps Di-
plomatique et, autant que possible, 
parmi les experts ne residant pas 
dans la localite oii s'execute le 
travail. 
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faire appel de la decision rendue 
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Certification. 

Effect. 

sig. ART. 120. En vue de mettre, s'il 
y a lieu, sa legislation en harmonic 
avec les engagements contract& 
par le present Acte General, cha-
cune des Puissances signataires 
s'oblige t provoquer, en ee qui la 
concerne, l'adoption des mesures 
legislatives gut sentient aces-
saires. 

ART. 121. Le pr&ent Acte Ge-
neral sent ratifie suivant les lois 
constitutionnelles particulieres ii 
chaque Etat; les ratifications seront 
deposees 11 Madrid le plus t6t que 
faire se pourra, et au plus turd le 
trente et tin Decembre mille neuf 
cent six. 

II sera dresse du depot un p roces-
verbal dont une copie certifiee con-
forme sera remise aux Puissances 
signataires par la voie diploma-
tique. 
ART. 122. Le present Acte Ge-

neral entrera, en vigueur le jour on 
toutes les ratifications auront ete 
deposees, et au plus turd le trente 
et tin Decembre mille neuf cent six. 

Stipnlations subject Au to legislation. cas oil les mesures legisla-
fives speciales qui clans certains 

ing to expropriate. A majority 
vote shall rule. 

If there be no majority, the 
owner and the administration shall 
each appoint an arbitrator, and the 
two arbitrators shall name an um-
pire. 
In case no agreement can be 

reached in selecting an umpire he 
shall be appointed by the Diplo-
matic Body at Tangier. 
ART. 118. The arbitrators shall 

be selected from a list drawn up 
at the beginning of each year by 
the Diplomatic Body, and they 
shall be selected, as far as possible, 
from experts not living within the 
district in which the work is to be 
carried out. 
ART. 119. The owner may ap-

peal from the arbitrators' decision 
to a competent jurisdiction, and in 
accordance with the rules set for 
arbitration cases by the law of the 
country to which he belongs. 

CHAPTER VII. 

General provisions. 

ART. 120. With a view to har-
monizing its legislation, if the 
occasion arises, with the engage-
ments contracted under the pres-
ent General Act, each of the Sig-
natory Powers engages to take the 
necessary steps leading to the en-
actment of such legislation as may 
be necessary so far as it is con-
cerned. 
ART. 121. The present General 

Act shall be ratified according to 
the constitutional laws of each 
state. The ratifications shall be 
deposited at Madrid as soon as 
practicable, and at the latest by 
December thirty-first, one thou-
sand nine hundred and six. 
A proces verbal shall be made 

of such deposit and a certified 
copy sent to each of the Signatory 
Powers through the diplomatic 
channel. 
ART. 122. The present General 

Act shall enter into effect as soon 
as all the ratifications shall have 
been deposited, and at the latest 
on December thirty-first, one 
thousand nine hundred and six. 
in case the special legislative 

measures which may be necessary 



GENERAL ACT-MOROCCO. APRIL 7,1906.

pays seraient necessaires pour as-
surer 1'applicationaleurs nationaux
residant au Maroc de quelques-
unes des stipulations du present
Acte general, n'auraient pas ete
adoptees avant la date fixee pour
la ratification, ces stipulations ne
deviendraient applicables, en ce
qui les concerne, qu'apres que les
mesures legislatives ci-dessus vi-
sees auraient ete promulguees.

ART. 123 et dernier. Tous les
traites, conventions et arrange-
ments des Puissances signataires
avec le Maroc restent en vigueur.
Toutefois, il est entendu qu'en cas
de conflit entre leurs dispositions
et celles du present Acte General,
les stipulations de ce dernier pre-
vaudront.

En foi de quoi, les D1eegues
Plenipotentiaires ont signe le pre-
sent Acte General et y ont appose
leur cachet.

Fait a Algeciras le septi6me jour
d'Avril mille neuf cent six, en un
seul exemplaire qui restera depose
dans les archives du Gouvernement
de Sa Majeste Catholique et dont
des copies certifiees conformes
seront remises par la voie diplo-
matique aux Puissances signa-
taires.
Pour 1'Allemagne:

[L. s.] RADOWITZ.
[L. S.J TATTENBACH.

Pour l'Autriche-Hongrie:
[L. s.] VWELSERSHUEIMB.
[L. S.] BOLESTA KOZIEBRODZKI

Pour la Belgique:
[L. S.] JOOSTENS.
[L. S.] COMTECONRADDEBBIS-

SERET.
Pour l'Espagne:

[L. s.] EL DUQUE DE ALMO-
D6VAR DEL Rio.

[L. S.] J. PlREZ-CABALLERO.
Pour les Etats- Unis d'Amerique:

Sous reserve de la declaration faite
en seance pleniere de laConference
le 7 Avril 1906.

[L. S.] HENRY WHITE.
[L. S.] SAMUEL R. GUMMERE.

-Pour la France:
[L. s.] RfVOIL.
[L. s.] REGNAULT. -

Pour la Grande Bretagne:
[L. s.] A. NICOLSON.

in certain countries to insure the
application to their nationals liv-
ing in Morocco of certain stipu-
lations of this present General Act
shall not have been enacted by the
date fixed for ratification, these
stipulations shall only become ap-
plicable in respect to them after
the legislative measures above re-
ferred to shall have been promul-
gated.

ART. 123 and last. All treaties, Formertreaties.
conventions, and arrangements of
the Signatory Powers with Mo-
rocco remain in force. It is un- Conflicting provi-
derstood, however, that in case of sion s.
conflict between their provisions
and those of the present General
Act, the stipulations of the latter
shall prevail.

In faith whereof the Delegates Signatures.

Plenipotentiary have signed the
present General Act and have
affixed their seals thereto.

Done at Algeciras this seventh
day of April, one thousand nine
hundred and six, in a single copy,
which shall remain deposited in
the archives of the Government of
His Catholic Majesty, and of
which certified copies shall be
transmitted through the diplomatic
channel to the Signatory Powers.
For Germany:

[L. S.] JOSEPH DE RADOWITZ
[I. S.]J rATTENBACH

For Austria-Hungary:
[L. S.] WELSERSlIEIMB
[L. s.] BOLESTA-KOZIEBRRD-

ZKI
For Belgiul:

[L. S.] JOOSTENS
[L. S.] COMTE CONRAD

BUISSERET
DE

For Spain:
[L. s.] EL DUQUE DE ALMO-

D6VAR DEL Rio
[L. S.] J. PEREZ-CABALLERO

For the United States of America,
with reservation of the declara-
tion made in the plenary ses-
sion of the conference on April
7, 1906:
[L. S.] HENRY WHITE
[L. S.] SAMUEL R. GUMMERE

For France:
[L. s.] REVOIL
[L. S.] REGNAULT

For Great Britain:
[L. s.] A. NICOLSON
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pays seraient necessaires pour as-
surer l'applicationaleurs nationaux 
residant au Maroc de quelques-
unes des stipulations du present 
Acte general, n'auraient pas ete 
adoptees avant la date fixee pour 
in ratification, ces stipulations ne 
deviendraient applicables, en ce 
qui les concerne, qu'apres quo les 
mesures legislatives cf-dessus vi-
sees auraient ete promulguees. 
ART. 123 et dernier. Tons les 

traites, conventions et arrange-
ments des Puissances signataires 
avec le Maroc restent en vigueur. 
Toutefois, il est entendu qu'en ens 
de conflit entre leurs dispositions 
et celles du present Acte General, 
les stipulations de ce dernier pre-
vaudront. 
En foi de quoi, les Delegues 

Plenipotentiaires ont isigne le pre-
sent Acte General et y ont appose 
leur cachet. 

Fait a Algeciras le septieme jour 
d'Avril mine neuf cent six, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernement 
de Sa Majeste Catholique et dont 
des copies certifiees conformes 
seront remises par la voie diplo-
matique aux Puissances signa-
taires. 
Pour l'Allemagne: 

[L. S. ] RA DOWITZ. 

[L. S. ] TATTENBACH. 

Pour l'Autriche-Hongrie: 
[L. S.] WELSE RSH EIM B. 

[L. S.] BOLESTA• KortEmtooziti 

Pour la' Belgique: 
[L. S.] JOOSTENS. 
[L. S.] COMTE CONRAD DE BUIS-

SERET. 

Pour l'Espagne: 
L. 8.] EL DUQUE DE ALMO-. 

DOVAR DEL Rio. 
[L. S.] J. PEREZ-CABALLERO. 
Pour les Etats- Unis d'Amerique: 

Sous reserve de la declaration faite 
en seance pleniere de la Confe rence 
le 7 Avril 1906. 

[L. S.] HENRY WHITE. 

[L. S.] SAMUEL R. GUMMERE. 
Pour la France: 

L. s.] Rkvom. 
[L. S.] REGNAULT. 

Pour la Grande Bretagne: 
fr.. S.] A. NICOLSON. 

in certain countries to insure the 
application to their nationals liv-
ing in Morocco of certain stipu-
lations of this present General Act 
shall not have been enacted by the 
date fixed for ratification, these 
stipulations shall only become ap-
plicable in respect to them after 
the legislative measures above re-
ferred to shall have been promul-
gated. 
ART. 123 and last. All treaties, 

conventions, and arrangements of 
the Signatory Powers with Mo-
rocco remain in force. It is un-
derstood, however, that in case of 
conflict between their provisions 
and those of the present General 
Act, the stipulations of the latter 
shall prevail. 
In faith whereof the Delegates 

Plenipotentiary have signed the 
present General Act and have 
affixed their seals thereto. 
Done at Algeciras this seventh 

day of April, one thousand nine 
hundred and six, in a single copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Government of 
His Catholic Majesty, and of 
which certified copies shall be 
transmitted through the diplomatic 
channel to the Signatory Powers. 
For Germany: 

[L. 8.] •I osEl'H DE RA DOWITZ 
[I.. 8.] 'FATTEN BACH 

For Austria-Hungary: 
[L. 8.] WELSERSHEIMB 

[L. S. ] BOLESTA-KOZ I EBROD-

ZR I 

For Belgium: 
[L. S.] JOOSTENS 

[L. S.] CO3ITE CONRAD DE 

BLTISSER ET 
For Spain: 

[L. S.] EL DUQUE DE ALMO-
DOVAR DEL Rio 

[L. S.] J. PEREZ-CABALLERO 

For the United States of America, 
with reservation of the declara-
tion made in the plenary ses-
sion of the conference on April 
7, 1906: 
[L. S.] HENRY WHITE 

[L. S.] SAMUEL 11. GUM3IERE 

For France: 
[L. S.] REvorr. 
[L. S. ] REGNAU LT 

For Great Britain: 
[L. S.] A. NICOLSON 
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Pour l'Italie:
[L. S.] VISCONTI VENOSTA.
[L. S.] G. MALMUSI.

Pour le Maroc:

Pour les Pays-Bas:
[L. S.] H. TESTA.

Pour le Portugal:
[L. S.] CONDE DE TOVAR.
[L. S.] CONDE DE MARTENS

FERRAO.
Pour la Russia:

[L. S.] CASSINI.
[i. S.] BASILE BACHERACHT.

Pour la Suede:
[L. s.] ROBERT SAGER.
Pour copie certifiee conforme,

Le Sous-Secretaire d'Etat,
[SEAL.] E. DE OJEDA

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Additionalprotocol. Au moment de proceder a la
signature de 1'Acte general de la
Conference d'Algeciras, les D61e-
gues d'Allemagne, d'Autriche-

ongrie, de Belgique, d'Espagne,
des Etats-Unis d'Amerique, de
France, de la Grande-Bretagne,
d'ltalie, desPays-Bas, de Portugal,
de Russie et de Suede,

SignaturesofMoroc- Tenant compte de ce que les
an delegates with- ,. . .
eld. Delegues du Maroc ont declare ne

pas etre en mesure pour le mo-
ment, d'y apposer leur signature,
1'eloignement ne leur permettant
pas d obtenir a bref dlai la reponse
de Sa Majeste Cherifienne concer-
nant les points au sujet desquels ils
ont cru devoir Lui en referer,

Enforcement of re- S'engagent reciproqiement, enrms, etc. e
vertu de leurs mmnies pleins pou-
voirs, a unirt letrs efforts. en vue
de la ratification integrale par Si
Majest6 Cherifienne du dit Acte
General et en vue de la mise en
vigueur simultanee des reformes
qui y sont prevues et'qui sont
solidaires les unes des autres.

sotice of stipula- Ils conviennent. en consequence,
ns to Suln. de charger Son Excellence M.

Malmusi, Ministre d'ltalie au
Maroc et Doyen du Corps Diplo-
matique a Tanger, de faire les
demarches necessaires a cet effet,
en appelant I'attention de Sa Ma-
jest4 le Sultan sur les grands avan-

For Italy:
[L. S.] VISCONTI VENOSTA
[L. S.] G. MALMUSI

For Morocco:

For the Netherlands:
[L. S.] H. TESTA

For Portugal:
[L. s.] CONDE DE TOVAR
[L. S.] CONDE DE MARTENS

FERRAO
For Russia:

[L. S.] CASSINI
[L. S.] BASILE DE BACHERACHT

For Sweden:
[L. s.] ROBERT SAGER

ADDITIONAL PROTOCOL.

On the point of signing the
General Act of the Conference
of Algeciras, the delegates of
Germany, Austria-Hungary, Bel-
gium, Spain, the United States of
America, France, Great Britain,
Italy, the Netherlands, Portugal,
Russia, and Sweden.

Taking into account the declara-
tion of the delegates of Morocco
that they were not, for the present,
in position to affix their signatures
thereto, they being unable, owing
to the distance, to receive an early
reply from His Shereefian Majesty
concerning the points in regard to
which they deemed it their duty
to refer to Him,

Recipiocally engage, by virtue
of their respective full powers, to
unite their efforts towards the rati-
fication of the said General Act
in its entirety by His Shereefian
Majesty and towards the simultan-
eous enforcement of the reforms
therein provided which are inter-
dependent.

They therefore agree to charge
His Excellency Mr. Malmusi, Min-
ister of Italy to Morocco and Dean
of the Diplomatic Corps at Tangier,
to take the necessary steps to that
end by calling the attention of His
Majesty the Sultan to the great
advantages that His Empire would
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Pour l'Italie: 
[L. S.] VISCONTI VENOSTA. 
L. S.] G. MALMUSI. 

Pour le Maroc: 

Pour les Pays-Bas: 
[L. s.] H. TESTA. 

Pour le Portugal: 
[L. S.] CONDE DE TOVAR. 
[L. S.] CONDE DE MARTENS 

FERRI-CO. 
Pour la Russia: 

[L. S.] CASSINI. 
[L. S.] BASILE BACHERACFIT. 

Pour la Suede: 
[L. S.] ROBERT SAGER. 
Pour copie certitiee conforme, 

Le Sous-Secretaire d'Etat, 
[SEAL.] E. DE OJEDA 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Additionalprotocol. Au moment de proceder a la 
signature de l'Acte general de la 
Conference d'Algeciras, les Del& 
fres d'Allemagne, d'Autriche-. 
ongrie, de Belgique, d'Espagne, 

des Etats-Unis d'Amerique, de 
France, de la Grande-Bretagne, 
d'Italie, des Pays-Bas, de Portugal, 
de Russie et de Suede, 

Signatures of Moroc- Tenant compte de ce que les can delegates with-
held. Delegues du Maroc ont declare ne 

pas e'tre en mesure pour le mo-
ment, d'y apposer leur signature, 
l'eloignement ne leur permettant 
pas d'Obtenir a bref (Mar In re,ponse 
de Sa Majeste Cheritienne comer-
nant les points au sujet desquels us 
ont cru devoir Lui en referer, 

Enforcement of re- S'engagent reciproquernent, en 
vertu de leurs memes pleins pou-
voirs, a unir kill's efforts, en vue 
de la ratification integrale par Sit 
Majeste Cherifienne du cut Acte 
General et en vue de la mise en 
vigueur simultanee des reformes 
qui y sont prevues et• qui sont 
solidaires les tines des autres. 

Notice of stipula- us conviennent, en consequence, 
tions to Sultan. de charger Son Excellence M. 

Malmusi, Ministre d'Italie au 
Maroc et Doyen du Corps Diplo-
matique a Tanger, de faire les 
denrarches necessaires it cet effet, 
en appelant l'attention de Sa Ma-
jeste le Sultan sur les grands avan-

forms, etc. 

For Italy: 
[L. s.] VISCONTI VENOSTA 
[L. S.] G. MALMUSI 

For Morocco: 

For the Netherlands: 
[L. S.] H. TESTA 

For Portugal: 
[L. S.] CONDE DE TO VAR 
[L. S.] CONDE DE MARTENS 

FERRAO 
For Russia: 

[L. S.] CASSINI 
[L. S.] BASILE DE BACHERACHT 

For Sweden: 
[L. S.] ROBERT SAGER 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

On the point of signing the 
General Act of the Conference 
of Algeciras, the delegates of 
Germany, Austria-Hungary, Bel-
gium, Spain, the United States of 
America' France, Great Britain, 
Italy, the Netherlands, Portugal, 
Russia, and Sweden. 

Taking into account the declara-
tion of the delegates of Morocco 
that they were not, for the present, 
in position to affix their signatures 
thereto, they being unable, owing 
to the distance, to receive an early 
reply from His Shereefian Majesty 
concerning the points in regard to 
which they deemed it their duty 
to refer to Him, 

Reciprocally engage, by virtue 
of their respective full powers, to 
unite their efforts towards the rati-
fication of the said General Act 
in its entirety by His Shereefian 
Majesty and towards the simultan-
eous enforcement of the reforms 
therein provided which are inter-
dependent. 
They therefore agree to charge 

His Excellency Mr. Malmusi, Min-
ister of Italy to Morocco and Dean 
of the Diplomatic Corps at Tangier, 
to take the necessary steps to that 
end by calling the attention of His 
Majesty the Sultan to the great 
advantages that His Empire would 
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tages qui resulteront pour Son Em-
pire des stipulations adoptees a la
Conference par l'unanimite des
Puissances signataires.

L'adhesion donnee par Sa Ma-
jestd Cherifienne a 1'Acte General
de la Conference d'Algeciras devra
etre communiquee, par l'interme-
diaire du Gouvernement de Sa
Majeste Catholique, aux Gou-
vernements des autres Puissances
signataires. Cette adhesion aura
la mime force que si les D1eegues
du Maroc eussent appose leur si-
gnature sur l'Acte General et tien-
dra lieu de ratification par Sa Ma-
jeste Cherifienne.

En foi de quoi, les Delegues
d'Allemagne, d'Autriche-Hongrie,
de Belgique, d'Espagne, des Etats-
Unis d'Amerique, de France, de
la Grande-Bretagne, d'Italie, des
Pays-Bas, de Portugal, de Russie
et de Suede, ont sign6 le present
Protocole additionnel et y ont ap-
pose leur cachet.

Fait a Algeciras, le septieme
jour d'Avril, mille neuf cent six,
en un seul exemplaire qui restera
depose dans les archives du Gou-
vernement de Sa Majeste Catholi-
que et dont des copies, certifies
conformes, seront remises, par la
voie diplomatique, aux Puissances
signataires.

Pour l'Allemagne:
[L. s.] RADOWITZ.
[L. s.] TATTENBACH.

Pour l'Autriche-llonrie:
[.. s.] WELSERSHEIMB.
[L. S.] BOLESTA-KOZIEBROD-

ZKI.
Pour la Belgique:

[L. s.] JOOSTENS.
[L. 8.] COMTE CONRAD DE

BUISSERET.
Pour l'Espagne:

[L. S.] EL DUQUE DE ALMO-
D6VAR DEL Rfo.

[L. S.] J. PEREZ-CABALLERO.
Pour lea Etats-U nis d'Amrerique:

Sous reserve de la declaration faite
en seance pleniere de la Conference
le 7 Avril 1906.

[L. S.] HENRI WHITE.
[L. S.] SAMUEL R. GUMMERE.

Pour la France:
[L. s.] REVOIL.
[L. S. REGNAULT.

derive from the stipulations
adopted at the conference by the
unanimous action of the Signatory
Powers.

The adhesion given by His She-
reefian Majesty to the General
Act of the Conference of Algeciras
shall be communicated through
the Government of His Catholic
Majesty to the Governments of the
other Signatory Powers. This
adhesion shall have the same force
as if the delegates of Morocco had
affixed their signatures to the
General Act and will take the
place of ratification by His She-
reefian Majesty.

In witness whereof, the dele-
gates of Germany, Austria-Hun-
gary, Belgium, Spain, the United
States of America, France, Great
Britain, Italy, the Netherlands,
Portugal, Russia, and Sweden
have signed the present additional
protocol and affixed their seals
thereto.

Done at Algeciras on the
seventh day of April, one thou-
sand nine hundred and six, in a
single copy, which shall remain
filed in the archives of the Gov-
ernment of His Catholic Majesty,
and of which certified copies shall
be delivered to the Signatory
Powers through the diplomatic
channel.
For Germany:

[L. s.] JOSEPH DE RADOWITZ
[L. S.] TATTENBACH

For Austria-Hungary:
[L. s.] WELSERSHEIMB
[L. S.] BOLESTA-KozIEBRODZKI

For Belgium:
[L. s.] JOOSTENS
[L. 8.] COMTE CONRAD DE

BUISSERET
For Spain:

[L. S.] EL DUQUE DE ALMO-
D6VAR DEL Rio

[L. S.] J. PEREZ-CABALLERO
For the United States of Amer-

ica, with reservation of the declara-
tion made in the plenary session of
the conference on April 7, 1906:

[L. s.] HENRY WHITE
[L. S.] SAMUEL R. GuMMERE

For France:
[L. s.] REvomL
[L. s.] REGNAULT
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Pour la Grande-Bretagne:
[L. S.] A. NICOLSON.

Pour I'Italie:
[L. S.] VISCONTI VENOSTA.
[L. S.] G. MALMUSI.

Pour les Pays-Bas:
[L. S.] HI. TESTA.

Pour le Portugal:
[L. S.] CONDE DE TOVAR.
[L. s.] CONDE DE MARTENS

FERRAO.
Pour la Russie:

[L. s.] CASSINI.
[L. S.] BASILE BASHERACHT.

Pour la Suede:
[L. s.] ROBERT SAGER.
Pour copie certifiee conforme,
Le Sous-Secretaire d'Etat,

[SEAL] E. DE OJEDA

For Great Britain:
[L. s.] A. NICOLSON

For Italy:
[L. S.] VISCONTI VENOSTA
[L. s.] G. MALMUSI

For Morocco:

For the Netherlands:
[L. s.] H. TESTA

For Portugal:
[L. . ] CONDE DE TOVAR
[L. S.] CONDE DE MARTENS

FERRAO
For Russia:

[L. s.] CASSINI
[L. S.] BASILE DE BACHERACHT

For Sweden:
[L. s.] ROBERT SAGER

Preamble. And whereas the said General Act and Additional Protocol were
signed by the Plenipotentiaries of the United States of America under
reservation of the following declaration:

Disclaimer ofpolit- "The Government of the United States of America, having noical interest by United
states. political interest in Morocco and no desire or purpose having animated

it to take part in this conference other than to secure for all peoples
the widest equality of trade and privilege with Morocco and to facili-
tate the institution of reforms in that country tending to insure com-
plete cordiality of intercourse without and stability of administration
within for the common good, declares that, in acquiescing in the regu-
lations and declarations of the conference, in becoming a signatory to
the General Act of Algeciras and to the Additional Protocol, subject
to ratification according to constitutional procedure, and in accepting
the application of those regulations and declarations to American citi-
zens and interests in Morocco, it does so without assuming obligation
or responsibility for the enforcement thereof."

And whereas, in giving its advice and consent to the ratification
of the said General Act and Additional Protocol the Senate of the
United States resolved, "as a part of this act of ratification, that the
Senate understands that the participation of the United States in the
Algeciras Conference, and in the formulation and adoption of the
General Act and Protocol which resulted therefrom, was with the sole
purpose of preserving and increasing its commerce in Morocco, the
protection as to life, liberty and property of its citizens residing or
traveling therein, and of aiding by its friendly offices and efforts in
removing friction and controversy which seemed to menace the peace
between the powers signatory with the United States to the treaty of
1880, all of which are on terms of amity with this government; and
without purpose to depart from the traditional American foreign
policy which forbids participation by the United States in the settle-
ment of political questions which are entirely European in their
scope. "

And whereas, the said General Act and Additional Protocol were
duly ratified by the Governments of the United States of America
and of the other powers aforesaid, and bv His Majesty the Sultan of
Morocco:

And whereas in pursuance of Article 121 of the said General Act,
the ratifications of the said General Act and Additional Protocol of
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all the signatory powers were deposited with the Government of His
Majesty, the King of Spain, on December 31, 1906, thereby constitu-
ting a valid exchange of the ratifications thereof;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Proclamation.

of the United States of America, have caused the said General Act
and Additional Protocol to be made public to the end that the same
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled
with good faith by the United States and the citizens thereof, subject
to the reservation made in the aforesaid Declaration of the Plenipo-
tentiaries of the United States and to the Resolution of the Senate.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be hereunto affixed.

Done at the City of Washington this twenty-second day of Jan-
uary, in the year of our Lord one thousand nine hundred and

L[EAL] seven, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and thirty-first.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
ELiHU RooT

Secrstary of State.

• 

GENERAL ACT—MOROCCO. APRIL 7, 1906. 2947 

all the signatory powers were deposited with the Government of His 
Majesty, the King of Spain, on December 31, 1906, thereby constitu-
ting a valid exchange of the ratifications thereof; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Proclamation. 

of the United States of America, have caused the said General Act 
and Additional Protocol to be made public to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States and the citizens thereof, subject 
to the reservation made in the aforesaid Declaration of the Plenipo-
tentiaries of the United States and to the Resolution of the Senate. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be hereunto affixed. 
Done at the City of Washington this twenty-second day of Jan-

uary, in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[SEAL] seven, and of the independence of the United States of 

America the one hundred and thirty-first. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
Eurim ROOT 

Secretary of State. 



2948 CONVENTION--GREAT BRITAIN. APRIL 21, 1906.

Apil 21, 1906. Convention between the United States and Great Britain providing for
the surveying and marking out upon the ground of the 141st degree of
west longitude where said meridian forms the boundary line between
Alaska and the British Possessions in North America. Signed at
Washington April 21, 1906; ratiication advised by the Senate April

25, 1906; ratiefed by the President July 10, 1906, ratified by Great
Britain, June 9, 1906; ratifications exchanged at Washington August
16, 1906; proclaimed August 21, 1906.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Proemble. Whereas a Convention between the United States of America
Vol. 27, p. 955.
Vol. 28, . 120. and His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
Vol. 32 p. 1961. and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor

of India, providing for the surveying and marking out upon the
ground of the 141st degree of West Longitude where said meridian
forms the boundary line between Alaska and the possessions in
America of His Bntannic Majesty, was concluded and signed by
their respective Plenipotentiaries at Washington, on the twenty-
first day of April, one thousand nine hundred and six, the original
of which Convention is word for word as follows:

Vol. 1, p. 539. Whereas by a treaty between the United States of America and
His Majesty the Emperor of all the Russias, for the cession of the
Russian possessions m North America to the United States, con-
cluded March 30, 1867, the most northerly part of the boundary
line between the said Russian possessions and those of His Britannic
Majesty, as established by the prior convention between Russia
and Great Britain, of February 28/16, 1825, is defined as following
the 141st degree of longitude west from Greenwich, beginning at
the point of intersection of the said 141st degree of west longitude
with a certain line drawn parallel with the coast, and thence con-
tinuing from the said point of intersection, upon the said meridian
of the 141st degree in its prolougation as far as the Frozen Ocean-

And whereas, the location of said meridian of the 141st degree
of west longitude between the terminal points thereof defined in
said treaty, is dependent upon the scientific ascertainment of con-
venient points along the said meridian and the survey of the country
intermediate between such points, involving no question of inter-
pretation of the aforesaid treaties but merefy the determination of
such points and their connecting lines by the ordinary processes of
observation and survey conducted by competent astronomers, engi-
neers and surveyors;

And whereas such determination has not hitherto been made by
a joint survey as is requisite in order to give complete effect to said
treaties;

Contrating parties. The United States of America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland, and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, being equally desir-
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ous to provide for the surveying and marking out upon the ground
of the said astronomical line established by existing treaties, and
thus to remove any possible cause of difference between their respec-
tive governments in regard to the location of the said 141st merid-
ian of West Longitude, have resolved to conclude a convention to
that end, and for that purpose have appointed their respective
plenipotentiaries:

The President of the United States of America, The Honorable
Elihu Root, Secretary of State of the United States, and

His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir H. Mortimer
Durand, G. C. M. G., K. C. S. I., K. C. I. E., His Majesty's Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States;

Who, after having communicated to each other their respective
full powers, which were found in due and proper form, have agreed
to and concluded the following articles:

ARTICLE I.

Each Government shall appoint one Commissioner with whom
may be associated such surveyors, astronomers and other assistants
as each Government may elect.

The Commissioners shall at as early a period as practicable ascer-
tain by the telegraphic method a convenient point on the 141st
meridian of West Longitude and shall then proceed under their joint
direction and by their joint operations in the field, to trace and mark
so much of a north and south line passing through said point as is
necessary to be defined for determining the exact boundary line as
established by the said Convention of 28/16 February, 1825, between
the possessions in America of His Britannic Majesty, and the adja-
cent possessions in America formerly belonging to His Majesty The
Emperor of all the Russias and ceded the he United States by the said
Treaty of 30th March, 1867.

ARTICLE II.
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Plenipotentiaries.

Commissioners, etc.

Vol. 15, p. 539.

The location of the 141st meridian as determined hereunder shall "Boundaylinemon-
be marked by intervisible objects, natural or artificial, at such dis-
tances apart as the Commissioners shall agree upon and by such
additional marks as they shall deem necessary, and the line when and
where thus marked, in whole or in part, and agreed upon by the Com-
missioners, shall be deemed to define permanently for all international
purposes the 141st meridian mentioned in the treaty of February
28/16, 1825, between Great Britain and Russia.

The location of the marks shall be described by such views, maps Maps, etc., of loca-

and other means as the Commissioners shall decide upon, and dupli- tion.

cate records of these descriptions shall be attested by the Commis-
sioners jointly and be by them deposited with their respective Gov-
ernments, together with their final report hereinafter mentioned.

ARTICLE III.

Each Government shall bear the expenses incident to the employ- Expenses.
ment of its own appointees and of the operations conducted by them,
but the cost of material used in permanently marking the meridian,
and of its transportation and erection in place, shall be borne equally
and jointly by the two Governments.

ARTICLE IV.

The Commissioners shall diligently prosecute the work to its com- Reports.

pletion and they shall submit to their respective Governments from

CONVENTION—GREAT BRITAIN. APRIL 21, 1906. 2949 

ous to provide for the surveying and marking out upon the ground 
of the said astronomical line established by existing treaties, and 
thus to remove any possible cause of difference between their respec-
tive governments in regard to the location of the said 141st merid-
ian of West Longitude, have resolved to conclude a convention to 
that end, and for that purpose have appointed their respective 
plenipotentiaries: 
The President of the United States of America, The Honorable 

Elihu Root, Secretary: of State of the United States, and 
His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir H. Mortimer 

Durand, G. C. M. G., K. C. S. I., K. C. I. E., His Majesty's Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States; 
Who, after having communicated to each other their respective 

full powers, which were found in due and proper form, have agreed 
to and concluded the following articles: 

ARTICLE I. 

Plenipotentiaries. 

Each Government shall appoint one Commissioner with whom Commissioners, etc. 

may be associated such surveyors, astronomers and other assistants 
as each Government may elect. 
The Commissioners shall at as early a period as practicable ascer-

tain by the telegraphic method a convenient point on the 141st 
meridian of West Longitude and shall then proceed under their joint 
direction and by theirjoint operations in the field, to trace and mark 
so much of a north and south line passing through said point as is 
necessary to be defined for determining the exact boundary line as 
established by the said Convention of 28/16 February, 1825, between 
the possessions in America of His Britannic Majesty, and the adja-
cent possessions in America formerly belonging to His Majesty The 
Emperor of all the Russias and ceded to the Umted States by the said Vol. 15, p. 539. 
Treaty of 30th March, 1867. 

ARTICLE II. 

The location of the 141st meridian as determined hereunder shall umBoenuinsdary line moo-
be marked by intervisible objects, natural or artificial, at such dis-
tances apart as the Commissioners shall agree upon and by such 
additional marks as they shall deem necessary, and the line when and 
where thus marked, in whole or in part, and agreed upon by the Com-
missioners, shall be deemed to define permanently for all international 
purposes the 141st meridian mentioned in the treaty of February 
28/16, 1825, between Great Britain and Russia. 
The location of the marks shall be described by such views, maps tions.Maps, etc., of loca-

and other means as the Commissioners shall decide upon, and dup 
cate records of these descriptions shall be attested by the Commis-
sioners jointly and be by them deposited with their respective Gov-
ernments, together with their final report hereinafter mentioned. 

ARTICLE III. 

Each Government shall bear the expenses incident to the employ-
ment of its own appointees and of the operations conducted by them, 
but the cost of material used in permanently marking the meridian, 
and of its transportation and erection in place, shall be borne equally 
and jointly by the two Governments. 

ARTICLE IV. 

Expenses. 

The Commissioners shall diligently prosecute the work to its com-
pletion and they shall submit to their respective Governments from 

Reports. 



2950

Exchange of ratifi- And whereas the said Convention has been duly ratified on bothcations. parts, and the ratifications of the two governments were exchanged
at the City of Washington, on the sixteenth day of August, one thou-
sand nine hundred and six;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good'faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at Washington, this twenty-first day of August, in the year
of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the

[SEAL.] Independence of the United States of America the one hun-
dred and thirty-first.

By the President:
ALVEY A. ADEE

Acting Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT

CONVENTION-GREAT BRITAIN. APRIL 21, 1906.

time to time, and at least once in every calendar year, a joint report
of progress, and a final comprehensive report upon the completion
of the whole work.

ARTICLE V.

The present convention shall be duly ratified by the President of
the United States of America, by and with the advice and consent of
the Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications
shall be exchanged at Washington or at London as soon as possible.

In faith whereof, we the respective plenipotentiaries have' signed
this convention and have hereunto affixed our seals.

'Done in duplicate at Washington this twenty-first day of April, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and six.

ELIHU ROOT [SEAL.]
H M DURAND [SEAL.]

Ratification.

Signatures

2950 CON VENTION—GREAT BRITAIN. APRIL 21, 1906. 

time to time, and at least once in every calendar year, a joint report 
of progress and a final comprehensive report upon the completion 
of the whole work. 

ARTICLE V. 
Ratification. 

Signatures. 

Exchange of ratifi-
cations. 

Proclamation. 

The present convention shall be duly ratified by the President of 
the United States of America, by and with the advice and consent of 
the Senate thereof, and by His Britannic Majesty, and the ratifications 
shall be exchanged at Washington or at London as soon as possible. 

In filith whereof, we the respective plenipotentiaries have signed 
this convention and have hereunto affixed our seals. 
-Done in duplicate at Washington this twenty-first day of April, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and six. 

ELMTJ ROOT [SEAL.] 
H M DURAND [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged 
at the City of Washington, on the sixteenth day of August, one thou-
sand nine hundred and six; 
Now, therefore, be it known that I, 'Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In testimony- whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Se41 of the United States of America to be affixed. 
Done at Washington, this twenty-first flay of August, in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and six, and of the 
(sEm..] Independence of the United States of America the one hun-

dred and thirty-first. 

By the President: 
ALVEY A. ADEE 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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Supplementary convention between the United States and .Japan for
the extradition of criminals. Signed at Tokyo, 3May 17, 1906; rati-
fication advised by the Senate, June 22, 1906; ratified by the Presi-
dent, June 28, 1906; ratfied by Japan, September 22, 1906;
ratifications exchanged at Tokyo, September 25, 1906; proclaimed,
September 26, 1906.

May 17, 1906.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Supplementary Convention between the United States
of America and His Majesty the Emperor of Japan providing for the
addition of the crimes of embezzlement of private moneys or property
and larceny to the list of crimes and offences on account of which
extradition may be granted between the two countries, was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Tokyo, on the
seventeenth day of May, one thousand nine hundred and six, the
original of which Supplementary Convention, being in the English
and Japanese languages is word for word as follows:

The President of the United States of America and His Majesty the
Emperor of Japan being desirous to add the crimes of embezzlement of
private moneys or property and larceny to the list of crimes or offences
on account of which extradition may be granted under the Treaty con-
cluded between the two countries on the 29th day of April, 1886 (cor-
responding to the 29th day of the 4th month of the 19th year of Meiji),
with a view to the better administration of justice and the prevention
of crime in their respective territories and jurisdictions, have resolved
to conclude a Supplementary Convention, and, for this purpose, have
appointed as their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States of America, Huntington Wilson,
Charge d'Affaires ad interim of the United States of America at Tokio,
and

His Majesty the Emperor of Japan, Marquis Kinmoti Salonzi, Shonii
First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, His Imperial Ma,
estv's Minister of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following

ARTICLE.

Preamble.

Contracting parties.

Plenipotent ai: iLs.

The following crimes are added to the list of crimes or offences num- Extraditablecrimes.
bered 1 to 13 in the second Article of the said Treaty of the 29th day Vol. 2

1- p- 1015

of April. 1886 (corresponding to the 29th day of the 4th month of the
19th year of Meiji), on account of which extradition may be granted.
that is to sav:

Embezzlement by persons hired or salaried, to the detriment of their Embezzlement.

employers, where the amount of money or the value of the property
embezzled is not less than $200 or 400 Yen.

VOL XXXIV, Pr 3---
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the extradition of criminals. Signed at Tokyo, _May 17, 1906; rati-
fication advised by the Senate, June 22, 1906; ratified by the _Presi-
dent, June 28, 1906; ratifIed by Japan, September 22, 1906; 
ratifications exchanged at okyo, September 25, 1906; proclaimed, 
September 26, 1906. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States 
of America and His Majesty the Emperor of Japan providing for the 
addition of the crimes of embezzlement of private moneys or property 
and larceny to the list of crimes and offences on account of which 
extradition may be granted between the two countries' was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Tokyo, on the 
seventeenth day of May, one thousand nine hundred and six, the 
original of which Supplementary Convention being in the English 
anf Japanese languages is word for word as follows: 
The President of the United States of America and His Majesty the 

Emperor of Japan being desirous to add the crimes of embezzlement of 
private moneys or property and larceny to the list of crimes or offences 
on account of which extradition may be granted under the Treaty con-
cluded between the two countries on the 29th day of April, 1886 (cor-
responding to the 29th day of the 4th month of the 19th year of Meiji), 
with a view to the better administration of justice and the prevention 
of crime in their respective territories and jurisdictions, have resolved 
to conclude a Supplementary Convention, and, for this purpose, have 
appointed as their Plenipotentiaries, to wit: 
The President of the United States of America, Huntington Wilson, 

Charge d'Affaires ad interim of the United States of America at Tokio, 
and 
His Majesty the Emperor of Japan, Marquis Kinmoti Saionzi, ShoniF., 

First Class of the Imperial Order of the Rising Sun, His Imperial Ma:: 
esty's Minister of State for Foreign Affairs; 
Who, after having communicated to each other their respective full 

powers, which were found to be in due and proper form, have agreed 
to and concluded the following 

ARTICLE. 

The following crimes are added to the list of crimes or offences num-
bered 1 to 13 in the second Article of the said Treaty of the 29th day 
of April, 1886 (corresponding to the 29th day of the 4th month of the 
19th year of ,Meiji), on account of which extradition may be granted, 
that is to say: 
Embezzlement by persons hired or salaried, to the detriment of their 

employers, where the amount of money or the value of the property 
embezzled is not less than $200 or 400 Yen. 

voi xXx1V, Pr 3 S 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotent la 

Extraditable crimes. 
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Larceny, where the offence is punishable by imprisonment for one
year or more, or for which sentence of imprisonment for one year or
more has been pronounced.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Tokio as soon as possible.

It shall come into force ten days after the exchange of the ratifica-
tions, and it shall continue and terminate in the same manner as the
said Treaty of the 29th day of April, 1886 (corresponding to the 29th
day of the 4th month of the 19th year of Meiji).

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Tokio, in the English and Japanese languages,
this 17th day of May, one thousand nine hundred and six (correspond-
ing to the 17th day of the 5th month of the 39th year of Meiji).

[SEAL] HUNTINGTON WILSON.
[sEAL] MARQUIS SAIONZI

And whereas the said Supplementary Convention has been duly rat-
ified on both parts, and the ratifications of the two governments were
exchanged in the City of Tokyo, on the twenty-fifth day of September,
1906.

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same may
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-sixth day of Septem-
ber in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[8EAL] six, and of the Independence of the United States of America
the one hundred and thirty-first.

By the President:
ALVEY A. ADEE

Acting Secretary of State.
[Japanese text not printed.]

THEODORE ROOSEVELT
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Larceny, where the offence is punishable by imprisonment for one 
year or more, or for which sentence of imprisonment for one year or 
more has been pronounced. 
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be 

exchanged at Tokio as soon as possible. 
It shall come into force ten days after the exchange of the ratifica-

tions, and it shall continue and terminate in the same manner as the 
said Treaty of the 29th day of April, 1886 (corresponding to the 29th 
day of the 4th month of the 19th year of Meiji). 
In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed 

the present Convention and have affixed thereto their seals. 
Done in duplicate at Tokio, in the English and Japanese languages, 

this 17th day of May, one thousand nine hundred and six (correspond-
ing to the 17th day of the 5th month of the 39th year of Meiji). 

• [SEAL] HUNTINGTON W ILSON. 
[SEAL] MARQUIS SATONZI 

Exchange of ratifi- And whereas the said Supplementary Convention has been duly rat-
ified on both parts, and the ratifications of the two governments were 
exchanged in the City of Tokyo, on the twenty-fifth day of September, 
1906. 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Supple-
mentary Convention to be made public, to the end that the same may 
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington this twenty-sixth day of Septem-

ber in the year of our I.:ord one thousand nine hundred and 
[sEAL] six, and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and thirty-first. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
ALVEY A. ADEE 

Acting Secretary of State. 
[Japanese text not printed.] 
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Convention between the United States and Mexrico providing for the May 21,1906.

equitable distribution of the waters of the Rio Grandefor irrigation
urp~oses. Signed at Washington, i lay 21, 1906; ratiJication advised

by the Senate, June 26, 1906: ratified by the President, December 26,
1906; ratified by Mexico, January 5, 1907; ratifications exchanged
at Washington, January 16, 1907; proclaimed, January 16, 1907.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the United States of Mexico, providing for the equitable distribution
of the waters of the Rio Grande for irrigation purposes, and to remove
all causes of controversy between them in respect thereto, was con-
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington
on the twenty-first day of May, one thousand nine hundred and six,
the original of which Convention, being in the English and Spanish
languages, is word for word as follows:

The United States of America Los Estados Unidos de America
and the United States of Mexico y los Estados Unidos Mexicanos
being desirous to provide for the deseosos de ponerse de acuerdo en
equitable distribution of the wa- la equitativa distribuci6n de las
ters of the Rio Grande for irriga- aguas del Rio Grande para fines
tion purposes, and to remove all de irrigaci6n, y de alejar todas las
causes of controversy between causas de discusion entre ellos a
them in respect thereto, and being ese respecto, y obrando por con-
moved by considerations of inter- sideraciones de cortesia interna-
national comity, have resolved to cional, han resuelto celebrar una
conclude a Convention for these Convenci6n con este prop6sito y
purposes and have named as their han nombrado sus Plenipotencia-
Plenipotentiaries: rios, ti saber:

The President of the United El Presidente de los Estados
States of America, Elihu Root, Unidos de America, al Sefior Elihu
Secretary of State of the United Root, Secretario de Estado de los
States: and Estados Unidos; y

The President of the United El Presidente de los Estados
States of Mexico, His Excellency Unidos Mexicanos, a Su Excelen-
Seior Don .Joaquin D. Casasfs, cia el Sefior Don Joaquin D. Ca-
Ambassador Extraordinary and sasus, Embajador Extraordinario
Plenipotentiary of the United y Plenipotenciario de los Estados
States of Mexico at Washington; UnidosMexicanos en Washington;

Who, after having exhibited quienes, despues de presentar sus
their respective full powers, which plenos poderes respectivos, que se
were found to be in good and due encontraron en buena y debida
form, have agreed upon the fol- forma, han convenido en los arti-
lowing articles: culos siguientes:

Preamble.

Contracting powers.

Plenipotentiaries.

ARTCLE I.

After the completion of the
proposed storage dam near Engle,
New Mexico, and the distributing

ARTiCLLO I.

Una vez que se hayan terminado
la proyectada presa cerca de Engle,
Nuevo Mexico, y el sistema auxi-

Amountof water de-
livered to Mexico an-
nually.
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Convention between the United States and _Mexico providing for the 
equitable distribution of the waters qf the Rio Grande for irrigation 
purposes. Signed at Washington, "lay 21, 1906; ratification advised 
by the Senate, June 26, 190'6 ; ratified by the President, _December 26, 
1906; ratified by ilfexiC o, January 5, 1907; rati4ations exchanged 
at Washington, January 16, 1907; proclaimed, January 16, 1907. 

BY ME PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the United States of Mexico, providing for the equitable distribution 
of the waters of the Rio Grande for irrigation purposes, and to remove 
all causes of controversy between them in respect thereto, was con-
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington 
on the twenty-first day of May, one thousand nine hundred and six, 
the original of which Convention, being in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 
The United States of America Los Estados Unidos de AnArica 

and the United States of Mexico y los Estados Unidos Mexicanos 
being desirous to provide for the deseosos de ponerse de acuerdo en 
equitable distribution of the wa- la equitativa distribuciOn de las 
ters of the Rio Grande for irriga- aguas del Rio Grande par fines 
tion purposes, and to remove all de irrigacion, y de alejar todas las 
causes of controversy between causas de discusion entre ellos i 
them in respect thereto, and being ese respecto, y obrando por con-
moved by considerations of inter- sideractones de cortesia interna-
national comity, have resolved to cional, ban resuelto celebrar una 
conclude a Convention for these Convencion con este proposito y 
purposes and have named as their ban nombrado sus Plenipoteucia-
Plenipotentiaries: rios, 6, saber: 
The President of the United El Presidente de los Estados 

States of America, Elihu Root, Unidos de Am6rica, al Senor Elihu 
Secretary of State of the United Root, Secretario de Estado de los 
States: and Estados Unidos; y 
The President of the United El Presidente de los Estados 

States of Mexico, His Excellency Unidos Mexicanos, 6 Su Excelen-
Senor Don Joaquin D. Casasits, cia el Sefior Don Joaquin D. Ca-
Ambassador Extraordinary and sasits, Embajador Extraordinario 
Plenipotentiary of the United y Plenipotenciario de los Estados 
States of Mexico at Washington; Unidos Mexicanos en Washington; 
Who, after having exhibited quienes, despues de presentar sus 

their respective full powers, which plenos poderes respectwos, que se 
were found to be in good and due encontraron en buena y debida 
form, have agreed upon the fol- forma, han convenido en los arti-
lowing articles: cubs siguientes: 

AirricLE I. AuTtc cLO I. 

After the completion of the Una vez que se hayan terminado Amount of water proposed storage storage dam near Engle, la proyectada presa cerca de Engle, nna 
liveruedy. t,o Mexico New Mexico, Mexico, and the distributing Nuevo Mexico, y el sistema auxi-

May 21, 1906. 

Preamble. 

Contracting powers. 

Plenipotentiaries. 
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system auxiliary thereto, and as
soon as water shall be available
in said system for the purpose, the
United States shall deliver to Mex-
ico a total of 60,000 acre-feet of
water annually, in the bed of the
Rio G;rande at the point where the
head works of the Acequia Madre,
known as the Old Mexican Canal,
now exist above the city of Juarez,
Mexico.

ATICLE II.

Dtribut of w- The delivery of the said amount
of water shall be assured by the
United States and shall be.distrib-
uted through the year in the same
proportions as the water supply
proposed to be furnished from the
said irrigation system to lands in
the United States in the vicinity of
El Paso, Texas, according to the
following schedule, as nearly as
may be possible:

.... . .............
February............

March .
April.March ..............AprilJune ............
May .................

June ............ -..... --- I

July .........-....- -
August ...........
September...........
October..............
November..........

December ...........
Total for the year

Acre feet
per

month.

0
1,090
5,460

12,000
12,000
12,000
8,180
4,370
3,270
1,090

540

0
60,000

acre-feet

Correponding
cubic feet of

water.

0
47,480,400

237,837,600
522,720,000
522,720,000
522,720,000
356, 320,800
190,357,200
142,441,200
47,480,400
23,522,400

0
2,613,600,000

cubic feet

during drought. In case, however, of extraordi-
nary drought or serious accident
to the irrigation system in the
United States, the amount deliv-
ered to the Mexican Canal shall
he diminished in the same propor-
tion as the water delivered to
lands under said irrigation system
in the United States.

('ist ol -toring. etc.,
pail by United States.

.Irte, p. 1537.

AIKTICLE III.

The said delivery shall be made
without cost to Mexico, and the
United States agrees to pay the

liar de distribuci6n al efecto, y tan
luego como haya agua disponi)le
para el objeto en dicho sistema,
los Estados Unidos entregarllan
Mexico un total de 60,000 acres
pies de agua anualniente, tn el
lecho del Rio (rande v en el punto
en donde se encuentran ahora las
obras principales de la Acequia
Madre, conocida con el nombre de
viejo canal mexicano, arriba de
Ciudad Juarez, Mexico.

ARTfCULO II.

Los Estados Unidos aseguraran
la entrega de dicha cantidad de
agua y la distribuiltin durante el
afio en las mismas proporciones que
la cantidad de agua que se provec-
ta proporcionar del expresado sis-
tema de irrigaci6n a los terrenos
de los Estados Unidos en las cer-
canias de El Paso, Texas, de con-
formidad, y tan aproximadamente
como sea posible, con la siguiente
lista:

Acres pies Pies ciblcos de
x mues. algila corre-pormes. pondlentes.

Enero ............... 0 0
Febrero ............. 1,090 47,480,400
Marzo............. 5,460 237,837,600
Abril............... . 12,000 i 522,720,000
Mayo ................ 12,000 522,720,000
Junio ................ 12,000 i 522,720, 000
Julio .-............... 8,180 356,320, 80W
Agosto .............. 4,370 190, 357,20)
Setiembre ........... 3,270 142,441,200
Octubre ............. 1,090 47,480,400
Noviembre.......... 540 23,522,400
Diciembre ........... 0 0

Total en el afio.. 60,000 2,613,600,000
acres pies pies cllbicos

En caso, sin embargo, de extra-
ordinaria sequia 6 de serio acci-
dente en el sistema de irrigaci6n
en los Estados Unidos, se dismi-
nuiri la cantidad de agua que deha
entregarse al canal mexicano. en
la misnia proporci6n que la que se
entregue a las tierras sujetas a
dicho sistema de irrigaci6n en los
Estados Unidos.

ARrfcuo III.

La expresada entrega se hara sin
gastoalguno para Mexico, v los Es-
tados Unidos convienen en pagar
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system auxiliary thereto, and as 
soon as water shall be available 
in said system for the purpose, the 
United States shall deliver to Mex-
ico a total of 60,000 acre-feet of 
water annually, in the bed of the 
Rio Grande at the point where the 
head works of the Acequia Madre, 
known as the Old Mexican Canal, 
now exist above the city of Juarez, 
Mexico. 

ARTICLE II. 

The delivery of the said amount 
of water shall be assured by the 
United States and shall be,distrib-
uted through the year in the same 
proportions as the water supply 
proposed to be furnished from the 
said irrigation system to lands in 
the United States in the vicinity of 
El Paso, Texas, according to the 
following schedule, as nearly as 
may be possible: 

Acre feet 
per 

month. 

Corresponding 
cubic feet of 

water. 

January  

February  

March  

April  

May  

June  

July  

August  

September  

October  

November  

December  

Total for the year 

liar de distribucion al efeeto, y tan 
luego como haya agua disponible 
para el ()Net° en dicho sistema, 
los Estados Unidos entregaran ii 
Maxie° un total de 60,000 acres 
pies de agua anualmente, en el 
!echo del Rio Grande y en el pinto 
en donde se encuentran ahora las 
obras principales de la Acequia 
Madre, conocida con el nombre de 
viejo canal mexicana arriba de 
Ciudad Juarez, Mexico. 

ART1CULO II. 

Los Estados Unidos asegurarin 
la entrega de dicha cantidad de 
agua y la distribuiran durante el 
arm en las mismas proporciones que 

cantidad de agua que se proyec-
ta proporcionar del expresado sis-
tema de irrigacion los terrenos 
de los Estados Unidos en las cer-
canias de El Paso, Texas, de con-
formidad, y tan aproximadamente 
como sea posible, con la siguiente 
lista: 

Acres pies I Pies mibicos de 
por agna corre-

spondientes. 

0 0 Enero   

1,090 47,480,400 Febrero   

5,460 237, 837, 600 Marro  

12,000 5fl, 720,000 Abril   

12,000 522,720,000 Mayo  

12,000 5=,720,000 Junto  

8,180 356,320,800 Julio   

4,370 190,357,200 Agosto  

3,270 142,441,200 Setiembre  

1,090 47,480,400 Octubre  

540 23,522,403 Noviembre 

0   0 Diciembre  

60,000 2,613,600,000 
acre-feet cubic feet 

Reductionof amount In case, however, of extraordi-
during drought. 

nary drought or serious accident 
to the irrigation system in the 
United States, the amount deliv-
ered to the Mexican Canal shall 
be diminished in the same propor-
tion as the water delivered to 
lands under said irrigation system 
in the United States. 

Cost of storing. etc., 
paid by United States. 
Ank, p. 1537. 

ARTICLE III. 

0 0 
1,090 47, 480, 400 

5,460 237, 837, 600 

12,000 522, 720, 000 

12,000 522, 720, 000 

12,000 522, 720, 000 

8,180 356, 320, 800 

4,370 190, 357, 20/ 

3,270 142,4n, 200 

1,090 47, 480, 400 

540 23, 522, 400 

0 0 
Total en el ailo .. 60,000 

acres pies 
2, 613, 600,000 
pies edbieos 

En caso, sin embargo, de extra-
ordinaria sequia 15 de serio acci-
dente en el sistema de irrigacion 
en los Estados Unidos, se dismi-
nuira la cantidad de agua que debit 
entregarse al canal mexicana en 
la misma proporcion que la que se 
entregue a las tierras sujetas 
dicho sistema de irrigacion en los 
Estados Unidos. 

A frrfouLo III. 

The said delivery shall be made La expresada entrega se hara sin 
without cost to Mexico, and the gastoalguno pant Mexico, y los Es-
United States agrees to pay the tados Unidos convienen en pagar 
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whole cost of storing the said
quantity of water to be delivered
to Mexico, of conveying the same
to the international line, of
measuring the said water, and of
delivering it in the river bed
above the head of the Mexican
Canal. It is understood that the
United States assumes no obliga-
tion beyond the delivering of the
water in the bed of the river
above the head of the Mexican
Canal.

ARTICLE IV.

The delivery of water as herein
provided is not to be construed as
a recognition by the United States
of any claim on the part of Mexico
to the said waters; and it is agreed
that in consideration of such deliv-
ery of water, Mexico waives any
and all claims to the waters of the
Rio Grande for any purpose what-
ever between the head of the pres-
ent Mexican Canal and Fort Quit-
man, Texas, and also declares fully
settled and disposed of, and hereby
waives, all claims heretofore as-
serted or existing, or that may
hereafter arise, or be asserted,
against the United States on ac-
count of any damages alleged to
have been sustained by the owners
of land in Mexico, by reason of
the diversion by citizens of the
United States of waters of the Rio
Grande.

ARTICLE V.

The United States, in entering
into this treaty, does not thereby
concede, expressly or by implica-
tion, any legal basis for any claims
heretofore asserted or which may
be hereafter asserted by reason of
any losses incurred by the owners
of land in Mexico due or alleged
to be due to the diversion of the
waters of the Rio Grande within
the United States; nor does the
United States in any way concede
the establishment of any general
principle or precedent by the con-
cluding of this treaty. The under-
standing of both parties is that
the arrangement contemplated by
this treaty extends only to the

el total costo del deposito de la
mencionada cantidad de agua que
debe darse a M4xico, de la conduc-
ci6n de la misma hasta la linea in-
ternacional, de la medici6n de dicha
agua y de su entrega en el lecho
del rio, arriba de la boca del Canal
Mexicano. Queda entendido que
los Estados Unidos no asumen otra
obligaci6n que la de entregar el
agua en el lecho del rio, arriba de
la boca del Canal Mexicano.

ARTfCuLO IV.

La entrega del agua, como aqui
se establece, no se considerara
como un reconocimiento por los
Estados Unidos de ningun derecho
por parte de Mexico a dichas aguas;
y se conviene que, en consideraci6n
a dicho abastecimiento de agua,
Mexico retira cualquiera y todas
las reclamaciones, sea cual fuere
su objeto, a las aguas del Rio
Grande entre la boca del actual
Canal Mexicano y Fort Quitman,
Texas, y declara tambien comple-
tamente arregladas y extinguidas
todas las reclamaciones hasta hoy
presentadas, existentes 6 que
puedan despues suscitarse 6 pre-
sentarse contra los Estados Unidos
a causa de cualesquiera dafios que
los propietarios de tierras en
Mexico aleguen haber sufrido con
motivo de las desviaci6n de aguas
del Rio (rande efectuada por ciu-
dadanos de los Estados Unidos.

Waiverof all claims
by Mexico, etc.

ARTiCULO V.

Los Estados Unidos, al celebrar Legal baisof Mexi
can claims not con-

este tratado, no otorgan con el, ex- ceded.
plicita ni implicitamente, ningin
fundamento legal para reclama-
ciones que en lo futuro se ale-
guen, 6 puedan alegarse, proce-
dentes de cualesquiera perdidas
sufridas por los propietarios de
tierras en Mexico, ora se deba 6
se alegue deberse, a la desviaci6n
de las aguas del Rio Grande dentro
de los Estados Unidos: ni convie-
nen los Estados Unidos de nin-

una mahera en el establecimiento
e ningun principio general 6

precedente a causa de la cele-
bracion de este tratado. Quedan Portion of the Rio
entendidas las dos Als r Grande affected.entendidas las dos Altas Partes
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whole cost of storing the said 
quantity of water to be delivered 
to Mexico, of conveying the same 
to the international line, of 
measuring the said water, and of 
delivering it in the river bed 
above the head of the Mexican 
Canal. It is understood that the 
United States assumes no obliga-
tion beyond the delivering of the 
water in the bed of the river 
above the head of the Mexican 
Canal. 

ARTICLE IV. 

The delivery of water as herein 
provided is not to be construed as 
a recognition by the United States 
of any claim on the part of Mexico 
to the said waters; and it is agreed 
that in consideration of such deliv-
ery of water, Mexico waives any 
and all claims to the waters of the 
Rio Grande for any purpose what-
ever between the head of the pres-
ent Mexican Canal and Fort Quit-
man, Texas, and also declares fully 
settled and disposed of, and hereby 
waives, all claims heretofore as-
serted or existing, or that may 
hereafter arise, or be asserted, 
against the United States on ac-
count of any damages alleged to 
have been sustained by the owners 
of land in Mexico, by reason of 
the diversion by citizens of the 
United States of waters of the Rio 
Grande. 

ARTICLE V. 

The United States, in entering 
into this treaty, does not thereby 
concede, expressly or by implica-
tion, any legal basis for any claims 
heretofore asserted or which may 
be hereafter asserted by reason of 
any losses incurred by the owners 
of land in Mexico due or alleged 
to be due to the diversion of the 
waters of the Rio Grande within 
the United States; nor does the 
United States in any way concede 
the establishment of any general 
principle or precedent by the con-
cluding of this treaty. The under-
standing of both parties is that 
the arrangement contemplated by 
this treaty extends only to the 

el total costo del depOsito de la 
mencionada cantidad de agua que 
debe darse a Mexico, de la conduc-
cion de la misma hasta la lines in-
ternacional, de la medicion de dicha 
agua y de su entrega en el lecho 
del rio, arriba de la boca del Canal 
Mexicano. Queda entendido que 
los Estados Unidos no asumen otra 
obligacion que la de entregar el 
agua en el lecbo del rio, arriba de 
la boca del Canal Mexicano. 

AirrfcuLo IV. 

La entrega del agua, como aqui 
se establece, no se considerara 
como un reconocimiento por los 
Estados Unidos de ningan derecho 
por parte de Mexico dichas aguas; 
y se conviene que, en consideracion 

dieho abastecimiento de agua, 
Mexico retira cualquiera y todas 
las reclamaciones, sea cual fuere 
su objeto, a las aguas del Rio 
Grande entre la boea del actual 
Canal Mexicano y Fort Quitman, 
Texas, y declara tambien comple-
tamente arregladas y extinguidas 
todas las reclamaciones hasta hoy 
presentadas, existentes 6 que 
puedan despues suscitarse 6 pre-
sentarse contra los Estados Unidos 
causa de cualesquiera dafios que 

los propietarios de tierras en 
Mexico aleguen hither sufrido con 
motivo de las desviaciOn de aguas 
del Rio Grande efectuada por ciu-
dadanos de los Estados Unidos. 

ARTICULO V. 

Los Estados Unidos, al eelebrar 
este tratado, no otorgan con el, ex-
plicita ni implicitamente, ningan 
fundament° legal pars reclama-
ciones que en lo futuro se ale-
guen, o puedan alegarse, proce-
dentes de cualesqmera perdidas 
sufridas por los propietarios de 
tierras en Mexico, ora, se deba 6 
se alegue deberse, a la desviaci6n 
de las aguas del Rio Grande den tro 
de los Estados Unidos; ni convie-
nen los Estados Unidos de ni-
guns mallera en el establecimiento 
de ningan principio general 6 
precedente a causa de la cele-
bracion de este tratado. Quedan 
entendidas las dos Alias Partes 

Waiver of all claims 
by Mexico, etc. 

Legal basis of Mexi-
can claims not con-
ceded. 

Portion of the Rio 
Grande affected. 
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portion of the Rio Grande which
forms the international boundary,
from the head of the Mexican
Canal down to Fort Quitman,
Texas, and in no other case.

ARTICLE VI.

Exchange of ratifi- The present Convention shall be
cations. ratified by both contracting par-

ties in accordance with their con-
stitutional procedure, and the rat-
ifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
the Convention both in the Eng-
lish and Spanish languages and
have thereunto affixed their seals.

signatures. Done in duplicate at the City of
Washington, this 21st day of May,
one thousand nine hundred and six.

ELIHU ROOT
JOAQUIN D CAGASUAS

Contratantes que el arreglo que
se proyecta con este tratado s6lo
se extiende a la porci6n del Rio
Grande que forma el limite inter-
nacional, desde la boca del Canal
Mexicano hasta Fort Quitman,
Texas, y a ningun otro caso.

ARTfCULO VI.

La presente Convenci6n sera
ratificada por Ambas Partes Con-
tratantes de acuerdo con las forma-
lidades constitucionales de cada
una de ellas, y se canjearan las
ratificaciones en Washington tan
luego como fuere posible.

En fe de lo cual. los respectivos
Plenipotenciarios han firmado la
presente Convenci6n, tanto en
mgles como en castellano, y han
puesto en ella sus sellos.

Hecho en dos originales en la
Ciudad de Washington, el 21 de
Mayo, de mil novecientos seis.

[SEAL.]
[SEAL.]

Exchange of ratif- And whereas the said Convention has been duly ratified on bothparts, and the ratifications of the two governments were exchanged iin
the City of Washington, on the sixteenth day of January, one thou-
sand nine hundred and seven;

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this sixteenth day of January, inthe year of our Lord one thousand nine hundred and seven,
[SEAL.] and of the Independence of the United States of America

the one hundred and thirty-first.

By the President:
ELIHU ROOT

Secretary of Stats.

THEODORE ROOSEVELT
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Exchange of ratifi-
cations. 

Signatures. 

portion of the Rio Grande which 
forms the international boundary, 
from the head of the Mexican 
Canal down to Fort Quitman, 
Texas, and in no other case. 

ARTICLE VI. 

The present Convention shall be 
ratified by both contracting par-
ties in accordance with their con-
stitutional procedure, and the rat-
ifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible. 

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed 
the Convention both in the Eng-
lish and Spanish languages and 
have thereunto affixed their seals. 
Done in duplicate at the City of 

Washington, this 21st day of May, 
one thousand nine hundred and six. 

Contratantes que el arreglo que 
se proyeeta con este tratado solo 
se extiende la porcion del Rio 
Grande que forma el limite inter-
nacional, desde la boca del Canal 
Mexicano hasta Fort Quitman, 
Texas, y ningUn otro easo. 

ARTICULO VI. 

La presente ConvenciOn serti 
ratificada por Ambas Partes Con-
tratantes de acuerdo con las forma-
lidades constitucionales de cada 
una de ellas, y se canjearAn las 
ratificaciones en Wishington tan 
luego como fuere posible. 
En fe de lo eual, los respectivos 

Plenipotenciarios han firmado la 
presente ConvenciOn, tanto en 
ingles como en castellano, y han 
puesto en ella sus sellos. 
Heeho en dos originates en la 

Ciudad de Washington, el 21 de 
Mayo, de mil novecientos seis. 

ELIHU ROOT [SEAL.] 

JOAQUIN D CASASITS [SEAL.] 

ExChange of ratifi- And whereas the said Convention has been 'duly ratified on both Cations.  
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington, on the sixteenth day of January, one thou-
sand nine hundred and seven; 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be nurde public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this sixteenth day of January, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and seven, 
[sEAL.] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and thirty-first. 
THEODORE ROOSEVELT 

Proclamation. 

By the President: 
ELIHU ROOT 

Secretary of Stata. 
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Parcels-Post Convention between the United States of America and the
Republic of Peru.

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Peru, the under-
signed, George Bruce Cortelyou,
Postmaster General of the United
States of America, and Felipe
Pardo, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Peru
to the United States of America,
by virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of
exchanges between the two coun-
tries.

ARTICLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements now
existing under the Universal Post-
al Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

ARTICLE II.

1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin,
except that no packet may exceed
Fifty dollars ($50.00) or ten Peru-
vian libras, gold, in value, eleven
pounds (or five kilograms) in

Con el objeto de establecer me- Preamble.
jores arreglos postales entre la
Republica del Peru v los Estados
Unidos de America, los infras-
critos, Felipe Pardo, Enviado Ex-
traordinario v Ministro Plenipo-
tenciario del Peri en los Estados
Unidos de America, y George
Bruce Cortelyou, Administrador
general de correos de los Estados
Unidos de America, en virtud de
la autorizacion de que estan in-
vestidos, han convenido en los si-
guientes articulos para establecer
el cambio de Paquetes Postales
entre los dos paises.

ARTiCULO I.

Las estipulaciones de esta Con- Extent of conven-
venci6n se retieren unicamente a
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en
ella se establece, y en nada afec-
taran los arreglos que ahora ex-
isten hajo la Convenci6n de la
Uni6n Postal Universal, los cuales
continuar'in vigentes como lo estan
ahora; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
cion se aplicaran exclusivainente a
las balijas que se cambien conforme
a estos articulos.

ARTfCULO II.

1. Se admitiran en las balijas
nue se cambien conforme a esta
onvenci6n, mercanclas y objetos

trasmisibles por el correo, de cual-
quier genero que sean (excep-
tuando cartas, tarjetas postales y
todo papel escrito), que se admitan
conforme a los reglamentos que
rigen respecto de las balijas domes-
ticas del pats de origen, con tal que
ningun paquete exceda de ($50.00)
6 Lp. 10, oro, en valor, once libras

Articles admitted to
the mails.
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Parcels-Post Convention between the United States of America and the 
Republic of Peru. 

For the purpose of making bet 
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Peru, the under-
signed, George Bruce Cortelyou, 
Postmaster General of the United 
States of America, and Felipe 
Pardo, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Peru 
to the United States of America, 
by virtue of authority vested in 
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcels-Post System of 
exchanges between the two coun-
tries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, and 
do not affect the arrangements now 
existing under the Universal Post-
al Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mils ex-
changed under these Articles. 

ARTICLE II. 

1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted 
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
Fifty dollars ($50.00) or ten Peru-
vian libras, gold, in value, eleven 
pounds (or five kilograms) in 

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre la 
RepUblica del Peril y los Estados 
Unidos de America, los infras-
critos, Felipe Pardo, Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipo-
tenciario del Peril en los Estados 
Unidos de America, y George 
Bruce Cortelyou, Administrador 
general de correos de los Estados 
Unidos de America, en virtud de 
la autorizacion de que estin in-
vestidos, han convenido en los si-
guientes articulos para establecer 
el cambio de Paquetes Postales 
entre los dos paises. 

ARTiCOLO I. 

May 28, 1906. 

Preamble. 

Las estipulaciones de esta Con- tioEnxtent of conven-

venciOn se retieren tipicamente ti 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan que en 
ella se establece, y en nada afec-
Writ' los arreglos que ahora ex-
isten hajo la Convencion de la 
Union Postal Universal, los cuales 
continuaran vigentes corno lo estan 
ahora; y todas las estipulaciones 
contenidas en la presente Conven-
cion se apliear6n exclusivamente 6 
las balijas (pie se cambien confortue 
6 estos artieulos. 

ARTICULO II. 

1. Se adrnitiran en las balijas heArticles admitted to 
t mails. 

que se cambien conforme a esta 
ConvencrOn, mercancias y objetos 
trasmisibles por el correo, de cual-
quier genero que sean (excep-
tuando cartas, tarjetas posta les y 
todo papel escrito), que se admitan 
conforme l los reglamentos que 
rigen respecto de las bafijas domes-
ticas del pals de origen, con tal que 
ningtin paquete exceda de ($50.00) 
Lp. 10, oro, en valor, once libras 
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weight, nor the following dimen-
sions: greatest length in any direc-
tion, three feet six inches (or one
hundred and tive centimeters);
greatest length and girth com-
bined, six feet (or one hundred
and eighty centimeters); and must
be so wrapped or enclosed as to
permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Articles prohibited. Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons and explosive
or inflammable substances: fatty
substances, liquids and those which
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables
which will easily decompose, and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles
which may destroy or in any way
damage the mails, or injure the
persons handling them.

Freedom from in- 2. Alladmissiblearticlesofmer-
speetion. chandise mailed in one country for

the other, or received in one coun-
try from the other, shall be free
from any detention or inspection
whatever, except such as is re-
quired for collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the nost speedy means to their des-
tination, being subject in their
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

ARTICLE III.

eottcern must no 1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
ten on, or enclosed with any parcel.

Rejection. 2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication
be inseparably attached, the whole

(6 cinco kilogramos) de peso, ni de
las dimensiones siguientes: Mayor
longitud en cualquiera direccion,
tres pies seis pulgadas (6 ciento
cinco centnietros); mayor longi-
tud y grosor conlminados, seis pies
(6 ciento ochenta centinetros);
debiendo estar envueltos 6 cu-
biertos de manera que permitan
que su contenido sea fctcilmente
examinado por los administra-
dores de correos y de aduanas; v
exceptuandose, ademas, los arti-
culos que siguen, cuya admisi6n
queda prohibida en las balijas que
se cambien entre los dos paises,
conforme a esta Convencion, a
saber:

Publicaciones que violen las
leyes de propiedad literariadel pais
de destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias
grasosas, liquidas 6 de facil lique-
facci6n, dulces y pastas; animales
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente
disecados; frutas y vegetales que
puedan descomponerse facilmente,
sustancias que exhalen mal olor;
billetes, noticias 6 circulares de
loteria; objetos obscenos 6 inmo-
rales, articulos que puedan destruir
6 de alguna manera dafiar las ba-
lijas, 6 causar perjuicio a las per-
sonas que las manejen.

2. Todos los articulosadmisibles
de mercancias que se depositen en
el correo de un pais con destino al
otro, 6 que se reciban en un pais
procedentes del otro, no estaran
sujetos a otra detenci6n 6 inspec-
ci6n sino s6lamente a a que fuere
necesaria para cobrar los derechos
aduaneros, y se despacharain su
destino por la via mas rapida, que-
dando sujetos en su trasmisi6n a
las leyes y reglamentos de cada
pais respectivamente.

ARTfCULO III.

1. Ningunacartaocomunicacion
que tenga el caracter de corres-
pondencla personal, podra acom-
pafiar al paquete, ya sea que este
escrita sobre el, 6 incluida en el
mismo.

2. Si se encontrare alguna carta,
se pondra en el correo, si pudiere
separarse, y si la comunicaci6n es-
tuviere adherida de manera que
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spection. 

weight, nor the following dimen-
sions: greatest length in any direc-
tion, three feet six inches (or one 
hundred and five centimeters); 
greatest length and girth com-
bined, six feet (or one hundred 
and eighty centimeters); and must 
be so wrapped or enclosed as to 
permit their contents to be easily 
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the 
following articles are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Articles prohibited. Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles 
which may destroy or in any way 
damage the mails, or injure the 
persons handling them. 

Freedom from in- 2. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country for 
the other, or received in one coun-
try from the other, shall be free 
from any detention or inspection 
whatever, except such as is re-
quired for collection of customs 
duties; and -shall be forwarded by 
the most speedy means to their des-
tination, being subject in their 
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively. 

Letters m ust not 
accompany parcels. 

Rejection. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
ten on, or enclosed with any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 

(6 cinco kilogramos) de peso, ni de 
las dimensiones siguientes: Mayor 
longitud en cualquiera direcci6n, 
tres pies seis pulgadas (6 ciento 
cinco centimetros); mayor longi-
tad y grosor combinados, seis pies 
(6 ciento ochenta centimetros); 
debiendo estar en vueltos 6 cu-
biertos de mailers que permitan 
que su contenido sea facilmente 
examinado por los administra-
dores de correos y de aduanas; y 
exceptuandose, ademits, los arti-
culos que siguen, euya admision 
queda prohibida en las balijas que 
se eambien entre los dos paises, 
conforme esta Convenci6n, 
saber: 

Publicaciones que violen las 
leyes de propiedad literaria del pals 
de destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liquidas 6 de fácil lique-
faccion, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectarnente 
disecados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
sustancias que exhalen mal olor; 
billetes, noticias 6 circulares de 
loteria; objetos obscenos 6 inmo-
rales, articulos quepuedan destrui r 
6 de alguna manera &liar las ba-
lijas, 6 causar perjuicio a las per-
sonas que las manejen. 

2. Todos los articulos admisibles 
de mereancias que se depositen en 
el correo de un pals con destino al 
otro, 6 que se reciban en un pals 
procedentes del otro, no estarAn 
sujetos a otra detention 6 inspec-
cion sino solamente i la que fuere 
necesaria pars cobrar los derechos 
aduaneros, v se despachartin su 
destino por la via mas rapids, que-
dando sujetos en su tnismision 
las leyes y reglamentos de cads 
pals respectivamente. 

ARTICULO III. 

1. Ninguna carta6comunicacion 
que tenga el cariicter de corres-
pondencia personal, podrit acorn-
patiar al paquete, ya sea que est4 
escrita sobre el, 6 ineluida en el 

ismo. 
2. Si se eneontrare alguna carts, 

se pondrii en el correo, si pudiere 
separarse, y Si la comunicacion es-
tuviere adherida de manera que 
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package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country
of destination will collect double
rates of postage according to the
Universal Postal Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ARTICLE IV.

no se pueda separar, se desecharA
el paquete entero. Sin embargo,
si alguna carta fuere enviada in-
advertidamente, el pals de destino
cobrara doble porte por ella, con-
forme a la Convenci6n Postal Uni-
versal.

3. Ningun paquete podra con-
tener encomiendas con direccion
diferente de la que aparezca en la
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan
remitirse separadamente cobrando
nuevo y distinto porte por cada
una de ellas.

ARTfCULO IV.

1. The following rates of postage
shall in all cases be required to be
fully prepaid with postage stamps
of the country of origin, viz:

2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twenty cents, and for each
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction
thereof, twenty cents; and in the
Republic of Peru: for a parcel not
exceeding one pound (or four hun-
dred and sixty grams) in weight,
fifty milesimos of a Peruvian libra,
gold, and for each additional one
pound (or four hundred and sixty
grams), or fraction thereof, fifty
milesimos de libra Peruvian gold.

3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation may, at its option. levy and
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge
the amount of which is to he fixed
according to its own regulations,
but which shall in no case exceed
five cents in the United States nor
50 milesimos of a Peruvian libra,
gold, in Peru for each parcel what-
ever its weight.

ARTICLE V.

1. Se exigira, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo del pais de
origen, como siguen:

2. En la Republica de Peru,
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) cincuenta mile-
simos de libra peruana oro, y por
cada libra adicional (6 cuatrocien-
tos sesenta gramos adicionales), 6
fracci6n de este peso, cincuenta
milesimos de libra peruana oro;
y en los Estados Unidos, por un
paquete que no exceda del peso
de una libra (6 cuatrocientos se
senta gramos) y por cada libra adi-
cional (o cuatro cientos sesenta
gramos), 6 fraccion de este peso,
veinte cents.

3. Los paquetes se entregarin
sin tardanza a las personas a
quienes se dirijan, en la oficina de
Correos a donde fueren dirigidos,
en el pals de su destino, libres de
todo recargo porporte de correo;
pero el pais del destino puede im-
poner y cobrar a la persona a quien
se dirija el paquete, y en compen-
saci6n del servicio interior y de
entrega, un recargo cuyo monto se
fijari segun sus propios reglamen-
tos; pero el cual en ningun caso
excedera de cinco cents en los Es-
tados Unidos ni de cincuenta mile-
simos de libra peruana oro en el
Peril por cada paquete, cualquiera
que fuere su peso.

ARTfCULO V.

1. The sender will, at the time 1. Al depositar en el correo un
of mailing the parcel, receive from paquete, se entregara al remitente
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package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country 
of destination will collect double 
rates of postage according to the 
Universal Postal Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prepaid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twenty cents, and for each 
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twenty cents; and in the 
Republic of Peru: for a parcel not 
exceeding one pound (or four hun-
dred and sixty grams) in weight, 
fifty milesimos of a Peruvian libra, 
gold, and for each additional one 
pound (or four hundred and sixty 
grams), or fraction thereof, fifty 
milesimos de libra Peruvian gold. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and 
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge 
the amount of which is to be fixed 
according to its own regulations, 
but which shall in no case exceed 
five cents in the United States nor 
50 milesimos of a Peruvian Ultra, 
gold, in Peru for each parcel what-
ever its weight. 

ARTICLE V. 

no se pueda separar, se desechara 
el paquete entero. Sin embargo, 
si alguna carta fuere enviada in-
a.dvertidamente, el pals de destino 
cobrard, doble porte por ella, con-
forme a la Convenci6n Postal Uni-
versal. 

3. Ningtin paquete podra con-
toner encomiendas con direccion 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobrando 
nuevo y distinto porte por cada 
una de ellas. 

ARTICIJLO IV. 

1. Se exigird, en todo caso, el 
pago previo y total del porte en 
estampillas del correo del pals de 
migen, como siguen: 

2. En la Reptiblica de Peril, 
por un paquete que no exceda del 
peso de una libra (6 cuatrocientos 
sesenta gramos) cincuenta mile-
simos de libra peruana oro, y :por 
cada libra adicional (6 cuatrocien-
Los sesenta gramos adicionales), 6 
fraccion de este peso, cincuenta 
milesimos de libra peruana oro; 
y en los Estados Unidos, por un 
paquete que no exceda del peso 
de una libra (6 cuatrocientos se 
senta gramos) y por cada libra adi-
clonal (6 cuatro cientos sesenta 
gramos), 6 fraccion de este peso, 
veinte cents. 

3. Los paquetes se entregartin 
sin tardanza ti, las personas a 
quienes se dirijan, en la oficina de 
Correos i donde fueren dirigidos, 
en el pals de su destino' libres de 
todo recargo por porte de correo; 
pero el pats del destino puede im-
poner y cobrar la persona a quien 
se dirija el paquete, interior en compen-
sacion del servicio  y de 
entrega, un recargo cuyo rnonto se 
fijard segdn sus propios reglamen-
tos• pero el cual en ningun caso 
excedera de chic° cents en los Es-
tados Unidos ni de cincuenta mile-
simos de libra peruana oro en el 
Perd por cada paquete, cualquiera 
que mere su peso. 

ARTiCU-LO V. 
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the post office where the parcel is
mailed, a "certificate of mailing"
on a form like Form I annexed
hereto..

Registry. 2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the
registration fee required for regis-
tered articles in the country of
origin.

Retrn receipt. 3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
ceeding five cents or ten milesimos
of a Peruvian libra, gold.

Noticetoaddresee. 4. The addresseesofa registered
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from
the post office of destination.

ARTICLE VI.

Customs declara- 1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the par-
cel, upon a special Form provided
for the purpose (See Form 2 an-
nexed hereto) giving a general de-
scription of the parcel, its address,
an accurate statement of the con-
tents and value, date of mailing,
and the sender's signature and place
of residence.

Collection of duties. 2. The parcels in question shall
be subject in the country of destina-
tion to all customs duties and all
customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable
thereon shall be collected on deliv-
ery, in accordance with the cus-
toms regulations ofthe country of
destination: but neither sender nor
addressee shall be subject to the
payment of any charge for fines or
penalties on account of failure to
comply with any customs regula-
tion.

ARTICLE VII.

Fees to be retained. Each country shall retain to its
own use, the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees, it collects on said parcels;
consequently, this Convention will

un "Certificado de Envio" de la
oficina de correos que lo recibio,
conforme al modelo anexo No. 1.

2. El remitente de un paquete
podra certificarlo, pagando, ade-
mas del porte de correo, el valor de
la certificaci6n que poi articulos
certificados se cobre en el pais de
su origin.

3. Se enviara al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de
la entrega hecha del paquete cer-
tificado; pero cada pais puede exi-
gir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio, que
no exceda de cinco cents 6 diez
milesimos de libra peruana oro.

4. La oficina de correos de des-
tino dara aviso de la llegada del
paquete certificado a la persona a
quien fuere dirigido.

ARTfCULO VI.

1. El remitente de cada paquete
hara una declaraci6n aduanera que
se fijara 6 adherira sobre la cu-
bierta del mismo segun la f6rmula
especial que se le suministrara para
ese objeto, (Vease el modelo anexo
No. 2) dando en ella una descripci6n
general del paquete, una manifesta-
ci6n exacta de su contenido y valor,
fecha del envio, firma y lugar de
residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedaran su-
jetos en el paisde su destino a todos
los reglamentos y derechos adua-
neros que estuvieren vigentes en el
mismo pais, para proteger las
rentas de sus aduanas; y los dere-
chos aduaneros que debidamente
corresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, seran cobrados al
entregarse estos, de acuerdo con
los reglamentos aduaneros del pats
de destino; pero ni el remitente ni
el destinatario podran ser obliga-
dos al pago de multas 6 penas por
haberse dejado de cumplir algun
reglamento aduanero.

ARTfCULO VII.

Cada pais percibira para si, el
total del porte de correo, de los
derechos de certificaci6n y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
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the post office where the parcel is 
mailed, a " certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. , 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the 
registration fee required for regis-
tered articles in the country of 
origin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-
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for the purpose (See Form 2 an-
nexed hereto) giving a general de-
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an accurate statement of the con-
tents and value, date of mailing, 
and the sender's signature and place 
of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of destina-
tion to all customs duties and all 
customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the cus-
toms duties properly chargeable 
thereon shall be collected on deliv-
ery, in accordance with the cus-
toms regulations ofthe country of 
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payment of any charge for fines or 
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comply with any customs regula-
tion. 
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podra certificarlo, pagando, ade-
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la certificacient que poi articulos 
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su origin. 

3. Se enviara al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de 
la entrega hecha del paquete cer-
tificado; pero cada pats puede exi-
gir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servicio, que 
no exceda de cinco cents 6 diez 
milesirnos de libra peruana oro. 

4. La oficina de correos de des-
tino dark aviso de la llegada del 
paquete certificado a la persona a 
quien lucre dirigido. 

ARTfCULO VI. 

1. El remitente de cada paquete 
hara una declaraciOn aduanera que 
se fijara 6 adherirk sobre la cu-
bierta del mismo segiin la formula 
especial que se le suministrara para 
ese objeto, (Vease el modelo anexo 
No. 2) dando en ella una descripcion 
general del paquete, una manifesta-
ciOn exacta de su contenido y valor, 
fecha del en vio, firma y lugar de 
residencia del remitente. 

2. Estos paquetes quedaran su-
jetos en el pais de su desti no todos 
los reglamentos y derechos adua-
neros que estuvieren vigentes en el 
mismo pals, par proteger las 
rentas de sus aduanas; y los dere-
chos aduaneros que debidamente 
corresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, sertin cobrados al 
entregarse estos, de acuerdo con 
los reglamentos aduaneros del pals 
de destino; pero ni el remitente ni 
el destinatario podran ser obliga-
dos al pago de multas 6 penas por 
haberse dejado de cumplir algtin 
reglamento aduanero. 

ART1CITLO VII. 

Cada pals percibira pan, si, el 
total del porte de correo, de los 
derechos de certificaciOn y de en-
trega que colecte sobre dichos 
paquetes; y en consecuencia, esta 
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give rise to no separate accounts Convencion no motivara cuentas
between the two countries. separadas entre los dos paises.

ABTICLE VIII. ARTICULO VIII.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
the Republic of Peru, to be de-
spatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked "Parcels-Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in
the country of origin and to the
office of address in the country of
destination.

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be acconpanied
bv a descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination. and the
declared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch.
(See Form 3, annexed hereto.)

ARTICLE IX.

Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices
at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Lima, under
such regulations relative to the

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las bali-
jas cambiadas directamente entre
los Estados Unidos de America y
la Republica del Peru, y seran des-
pachados a su destino por el pais
de su origen al otro, a su costo y
por los medios que 1l provea; pero
deben despacharse, a opci6n de la
oficina que los envie en cajas ex-
presamente preparadas para el
servicio, 6 en sacos ordinarios de
correspondencia que se marcaran:
" Paquetes Postales" y se sellaran
con la seguridad debida, con lacre,
6 de alguna otra manera que se
determine mutuamente por los
reglamentos respectivos.

2. Cadapais devolvera a la ofici-
na de origen por el proximocorreo,
todas las ca]jas 6 sacos recibidos.

3. Aunque los paquetes admi-
tidos conforme a esta Convenci6n
se trasmitirin en la forma desig-
nada. entre las oficinas de cambio,
deberan empaquetarse cuidadosa-
mente, a fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en
las balijas abiertas de un pais,
tanto a la oficina de correos de
cambio en el pais de su origen,
comno i la oficina de correos a donde
se dirijan, en el pais de su destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales debelra ser acompafiado de
una lista descriptiva, hecha por
duplicado, de todos los paquetes
enviados, que exprese claramente
el nimnero de lista de cada paquete.
el nombre del remitente, el nombre
v direcci6n de la persona a quien
se dirije y el contenido y valor de-
clarado, y debera incluirse en una
de las cajas 6 sacos del mismo
envio. (Vease el modelo anexo
No. 3.)

ARTfCULO IX.

El cambio de balijas conforme
a esta Convenci6n, se verificarat
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de Nueva-
York, Nueva Orleans v San Fran-
cisco, y de Lima, de conformidad
con los reglamentos relativos a los

Transportation.

Return of boxes,
etc.

Packing.

Descriptive list.

Exchange offices.
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give rise to no separate accounts 
between the two countries. 

ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
the Republic of Peru, to be de-
spatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels-Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in 
the country of origin and to the 
office of address in the country of 
destination. 

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the 
declared contents and value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch. 
(See Form 3, annexed hereto.) 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Lima, under 
such regulations relative to the 

Convencion no motivara' cuentas 
separadas entre los dos paises. 

ART1cuLo VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante de las bali-
jas cambiadas directamente entre 
los Estados Unidos de America y 
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pachados a su destino por el pals 
de su origen al otro, a su costo y 
por los medios que el provea; pero 
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oficina que los envie en cajas ex-
presamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia que se marcaran: 
" Paquetes Postales" y se sellaran 
con la seguridad debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los 
reglamentos respectivos. 
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na de origen por el proximo correo, 
todas las cajas 6 sacos reeibidos. 

3. Aunque los paquetes admi-
tidos conforme a esta Convencion 
se trasreitiran en la forma desig-
nada, entre las oficinas de cambio, 
deberan eunpaquetarse cuidadosa-
mente, a fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en 
las balijils abiertas de un pals, 
tanto a la oficina de correos de 
cambio en el pals de an origen, 
come a la oficina de correos a donde 

dirijan, en el pals de su destino. 
4. Cada envio de paquetes pos-

tales deberti ser acompaiiado de 
una lista descriptiva, heclia por 
duplicado, de todos los paquetes 
enviados, que exprese claramente 
el nilmero de lista de cada paquete, 
el nombre del remitente, el nombre 
y direccion de la persona a quien 
se dirije y el contenido y valor de-
clarado, y debera incluirse en una 
de las cajas 6 sacos del rnismo 
envio. (Vease el modelo anexo 
No. 3.) 
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details of the exchange, as may
be mutually determined to be es-
sential to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the Customs Revenues.

ARTICLE X.

Receipt of mail. 1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

Parcelbill. 2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

Errors. 3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered. should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on a "Verifica-
tion Certificate," which should be
sent in a special envelope,

Nonreceipt of par- 4. If a parcel advised on the bill
cels. be not received, after the non-re-

ceipt has been verified by a second
officer the entry on the bill should
be canceled, and the fact likewise
reported at once.

Insumfcientpostage. 5. If a parcel be observed to be
insufficientlv prepaid, it must not
be taxed with deticient postage, but
the circumstance must he reporte*
on the " Verification Certificate"
Form.

Damaged pareels. . Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion. full particulars shall be re-
ported in the same manner.

Correct mails. 7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received.
a parcel mail shall be considered
as duly delivered. having been
found on examination correct in
all respects.

ARTICLE XI.

Failure to deliver. 1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused.
it must be returned withoutcharge,
directly to the despatching office
of exchange. at the expiration of
thirty days from its receipt at the

detalles de cambio que por mutuo
convenio se determinen y se con-
sideren como esenciales , la se-
guridad y expedici6n en el envio
de las balijas y a la proteccion de
los derechos aduaneros.

ARTiCULO X.

1. La oficina de correos del
pais del destino, verificara el con-
tenido de la balija, tan luego como
la reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara inme-
diatamente una que la sustituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse despu6s de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comunicaran a la ofi-
cina remitente en el "Certificado
de Comprobaci6n", que le enviara
bajo cubierta especial.

4. Si no se recibiere algfn pa-
quete de los consignados en la lista,
despues de confirmada la omisi6n
por un segundo empleado se can-
celara la anotaci6n respectiva de
la lista, y se informara de igual
manera lo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in-
suticienteente franqueado, no de-
bera cargarse la insuticicncia, pero
se darn cuenta del hecho en el
"Certiticado de Comprohaci6n."

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado, se
colnunicaran en la mlisina manera
detalles completos acerca de ello.

7. Si no se recibiere "Certifi-
cado de Comprobaci6n", 6 aviso
de error, se considerariA que la
balija de paquetes fue debidamente
recibida v que habiendo sidoexami -
nada. se encontro exacta bajo todos
aspectos.

ARTICULO XI.

1. Si no pudiere entregarse un
paquete i la persona a quien se
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo,
se devolverti directamente v sin
recargo, a laI oficina que lo des-
pacho, ii la expiracion de treinta
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a parcel mail shall be considered 
as duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all respects. 

Correct mails. 

Failure to deliver. 

ARTICLE XI. 

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused. 
it must be returned withoutcharge, 
directly to the despatching office 
of exchange. at the expiration of 
thirty days from its receipt at the 

detalles de cambio que por mutuo 
convenio se determinen y se con-
sideren como esenciales a la se-
guridad y expediciOn en el envio 
de las balijas y A la proteccion de 
los derechos aduaneros. 

A RTICULO X. 

1. La oficina de correos del 
pals del destino, verificara el con-
tenido de la balija, tan luego como 
la reciba. 

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se harA inme-
diatamente una que la sustituya. 

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse 
y corregirse despues de haber sido 
verificados por un segundo em-
pleado, y se coniunicarAn a la ofi-
cina remitente en el " Certificado 
de ComprobaciOn", que le enviará 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algfin pa-
quete de los consignados en la lista, 
despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado se can-
celari la anotacion respectiva de 
la lista, y se informara de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no de-
berg cargarse la instificiencia, pero 
se &di cuenta del hecho en el 
" Certificado de Cotnprobaci6n." 

6. Cliando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mid estado, se 
comunicartin en la inisma nianera 
detalles completos scot-ca de ello. 

7. Si no se recibiere "Certifi-
cado de ComprobaciOn", 6 aviso 
de error, se considerara que Ia 
balija de paquetes fu e debidamente 
recibida y que habiendo sido exam' - 
nada, se encontr6 exacta bajo todos 
aspectoS. 

.ARTIICULO XI. 

1. Si no pudiere entregarse un 
quete A la persona A quien se 

irije, 6 si esta rehusare recibirlo, 
se devolverA directamente y sin 
recargo. A la oficina que lo des-
pacb6, A la expiraciOn de treinta 
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office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage
when first mailed.

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary; or, if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the
benefit of the right person, the
particulars of each sale being
noticed by one post office to the
other.

ARTICLE XII.

The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel. Con-
sequently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ARTICLE XII1.

The Postmaster General of the
United States of America, and the
Director General of Posts of the
Republic of Peru, may, by agree-
ment, except, on account of inse-
curity in the conveyance, or for
other causes, certain post offices in
either country from receiving or
dispatching parcels of merchandise
as provided by this Convention;
and shall have authority to jointly
make such further regulations of
order and detail, as may be found
necessary to carry out the present
Convention from time to time; and
may by agreement prescribe condi-
tions for the admission to the mails
of any of the articles prohibited
by Article II of this Convention.

ARTICLE XIV.

This Convention shall be ratified
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take

dias contados desde su recibo, por
la oficina de destino, y el pais de
origen puede cobrar al remitente
por la devoluci6n del paquete, una
suma igual al porte que pago
cuando lo puso primitivamente
en el correo.

2. Si el contenido de un paquete,
que no fuere posible entregar
pudiere deteriorarse 6 descom-
ponerse podra destruirse inme-
diatamente, si esa medida fuere
necesaria; 6 si se pudiere, se ven-
dera, sin necesidad de aviso previo
6 de formalidad judicial, para
beneficio de la persona interesada;
y los detalles de la venta se co-
municaran por una oficina de co-
rreos a la otra.

ARTfCULO XII.

El Departamento de Correos de
cada uno de los paises contratantes,
no sera responsable por la p6rdida
6 averia que sufra a gun paquete.
Por consiguiente no podrfi recla-
marse, por lo mismo, en ninguno
de los dos paises, indemnizacion
alguna por parte del remitente, ni
de la persona a quien vaya dirigido.

ARTfCULO XII1.

El Administrador general de la
Republica del Peru y el Adminis-
trador general de Correos de los
Estados Unidos de America, pue-
den convenir en exceptuar algunas
oficinas postales de recibir o des-
pachar plaquetes de mercaderias,
segun el presente Convnio, por
falta de seguridad en la conduc-
ci6n, 6 por otras causas, y tendr.n
autoridad para hacer de coniin
acuerdo y de tiempo en tiempo,
aquellos reglamentos de orden y
detalle que crean necesarios para
cumplir debidamente las prescrip-
clones de la presente Convenci6n,
asi como para establecer la admi-
si6n en las balijas de cualquiera de
los articulos prohibidos por el
Articulo II de esta Convenci6n.

ARTiCULO XIV.

Esta Convenci6n se ratificara
por los paises contratantes de
acuerdo con sus respectivas leves.
Una vez ratificada, comenzara a
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office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the 
sender for the return of the par-
cel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expe-
dient, sold, without previous no-
tice or judicial formality, for the 
benefit of the right person, the 
particulars of each sale being 
noticed by one post office to the 
other. 

AirrwLE XII. 

The Post-Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Con-
sequently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

ARTICLE XIII 

The Postmaster General of the 
United States of America, and the 
Director General of Posts of the 
Republic of Peru, may, by agree-
ment, except, on account of inse-
curity in the conveyance, or for 
other causes, certain post offices in 
either country from receiving or 
dispatching parcels of merchandise 
as provided by this Convention; 
and shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail, as may be found 
necessary to carry out the present 
Convention from time to time; and 
may by agreement prescribe condi-
tions for the admission to the mails 
of any of the articles prohibited 
by Article II of this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective 
laws. Once ratified, it shall take 

dias contados desde su recibo, por 
la oficina de destino, y el pals de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devolucien del paquete, una 
suma igual at porte que page 
cuando to puso primitivamente 
en el correo. 

2. Si el contenido de un paquete, 
que no fuere posible entreg,ar 
pudiere deteriorarse 6 descom-
ponerse podrti destruirse inme-
diatamente, si esa medida fuere 
necesaria; 6 si se pudiere, se ven-
deri., sin necesidad de aviso previo 
6 de formalidad judicial, para 
beneficio de la persona interesada; 
y los detalles de In yenta se co-
municarAn por una oficina de co-
rreos ft In otra. 

Perishable articles. 

ARTIcuLo XII. 

El Departamento de Correos de forNionregeonsibility 
cada uno de los paises contratantes, 
no seri responsable por la Ordida 
6 averia que sufra algin paquete. 
Por consiguiente no podri recla-
marse, por lo mismo, en ninguno 
de los dos paises, indemnizacion 
alguna por parte del remitente, ni 
de In persona a quien vaya dirigido. 

ARTICULO XIII. 

El Administrador general de In 
ReptIblica del Peru y el Adminis-
trador general de Correos de los 
Estados Unidos de America, pue-
den convenir en exceptuar algunas 
oficinas postales de recibir o des-
pachar paquetes de mercaderias, 
segen el presente Convenio, por 
falta de seguridad en In con ue-
cien, 6 por otras causas, y tendrin 
autoridad para hacer de comen 
acuerdo y de tiempo en tiempo, 
aquellos reglamentos de orden y 
detalle que crean necesarios para 
cumplir debidamente las prescrip-
ciones de la presente Convencien, 
asi como para establecer la admi-
sion en las balijas de cualquiera de 
los articulos prohibidos por el 
Artfculo II de esta Convencien. 

ARTICITLO XIV. 

Esta Convencien se ratificarti 
por los paises contratantes de 
acuerdo con sus respectivas leyes. 
Una vez ratificada, comenzarti 

Further regulations. 

Duration, etc. 
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effect, and operations thereunder
shall begin on the first day of Sep-
tember one thousand nine hundred
and six; and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed at
Washington the 28th day of May,
one thousand nine hundred and six.

tener efecto el dia primero de
Setiembre de mil novecientos seis,
y continuara en vigor hasta que se
termine por consentimiento mutuo;
pero podrai anularse, con la notifi-
caci6n de uno de los Departamentos
de Correos hecha al otro, con seis
meses de anticipaci6n.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dfa veinte ocho
de mayo de mil novecientos seis.

[L. S.] GEORGE B. CORTELYOU,
Postmaster- General of the United States of America.

[L. S.J FELIPE PARDO,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Peru

in the United States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of
America and the Republic of Peru has been negotiated and concluded
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
ELIHU ROOT,

Secretary of State.

WASHINGTON, D. C., May 29th, 1906.

RatificationbyPeru. Con fecha 23 del actual se ha expedido el siguiente decreto supremo:
"Apruebase la convencion firmada en Washington, el 28 de mayo

ultimo, por el Ministro Plenipotenciario del Peru y el director General
de Correos de los Estados Unidos de America, para el canje de enco-
miendas postales entre ambos paises, debiendo comenzar a regir, como
esta estipulado, el 1° de Setiembre proximo. Autorizase, al afecto, a
la Direccion General de Correos de la Republica, la que, ademas, ten-
dra facultad de cobrar a los destinatarios en el Peru cincuenta centavos
($0.50) de sol por cada paquete postal de procedencia americana, con
el objeto de compensar los gastos de transito y entrega que ocasionen

Ate. . 2969. las encomiendas, de conformidad con lo que dispone el inciso 3 del
articulo IV de la misma convencion. Expidase el respectivo instru-
mento de ratificacion; registrese, comuniquese y publiquese.

"[RUBRICA.] "S. E. PRADO Y UGARTECHE."

[Translation.]

We, by these presents, ratify the Convention signed at Washington the 28th of
May la-t, by the Minister of Plenipotentiary of Peru and the Post-Master General of
the United States of America, for the interchange of Parcels Post between both
countries, which Convention will begin to be enforced, as stipulated, on the 1st of
September next. The Post Office Department of the Republic is hereby authorized
to recognize the said Convention and will be further authorized to charge to the
addressees in Peru .50 of a Peruvian Sol for each Parcel Post coming from the United
States, to the end of compensating the expenses of transportation and delivery which
said parcels may cause, in accordance with the provision of Section 3, Article 4, of
the same Convention. We further order that the pertaining instrument of ratifica-
tion be issued; be it registered, communicated, and published.

(Signed)
J. PRADO Y U GArTECAE,

Minister of Foreirg Affairs of Peru.
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effect, and operations thereunder 
shall begin on the first day of Sep-
tember one thousand nine hundred 
and six; and shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months previous notice given 
to the other. 
Done in duplicate, and signed at 

Washington the 28th day of May, 
one thousand nine hundred and six. 

[L. 8.] 

[L. s.] 
Envoy Extraordinary and _Minister Plen_ipotentiary of Peru 

in the United States of America. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 
America and the Republic of Peru has been negotiated and concluded 
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 
By the President: 

ELIHU ROOT, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, D. C., May 29th, 1906. 

Con fecha 23 del actual se ha expedido el siguiente decreto supremo: 
"Apruebase la convencion tirmada en Washington, el 28 de mayo 

ultimo, por el Ministro Plenipotenciario del Peru y el director General 
de Correos de los Estados Unidos de America, para el canje de enco-
miendas postales entre ambos paises, debiendo comenzar a regir, come 
esta estipulado, el 1° de Setiembre proximo. Autorizase, at afecto, a 
la Direccion General de Correos de la Republica, la que, ademas, ten-
dra facultad de cobrar a los destinatarios en el Peru cincuenta centavos 
($0.50) de sol por cada paquete postal de procedencia americana, con 
el objeto de compensar los gastos de transit° y entrega que ocasionen 
las enconiiendas, de conformidad con lo que dispone el inciso 3 del 
articulo IV de la misma convencion. Expidase el respeetivo instru-
mento de ratiticacion; registrese, comuniquese y publiquese. 

" [numnicA.] "S. E. PRADO Y UGARTECHE." 

tener efecto el dia primero de 
Setiembre de mil novecientos seis, 
y continuara en vigor hasta que se 
termine por con sentim ie n to mutuo; 
pero podra anularse, con la notifi-
eaciOn de uno de los Departamentos 
lie Correos hecha al otro, con seis 
meses de anticipaciOn. 

Hecho por duplicado y firmado 
en Washington el dla veinte ocho 
de may° de mil novecientos seis. 

GEORGE B. CORTELYOU, 
Postmaster-General of the United States of America. 

FELIPE PA RDO, 

[Translation.] 
We, by these presents, ratify the Convention signed at Washington the 28th of 

May last, by the Minister of Plenipotentiary of Peru and the Post-Master General of 
the United States of America, for the interchange of Parcels Post between both 
countries, which Convention will begin to be enforced, as stipulated, on the 1st of 
September next. The Post Office Department of the Republic is hereby authorized 
to recognize the said Convention and will be further authorized to charge to the 
addressees in Peru .50 of a Peruvian Sol for each Parcel Post coming from the United 
States, to the end of compensating the expenses of transportation and delivery which 
said parcels may cause, in accordance with the provision of Section 3, Article 4, of 
the same Convention. We further order that the pertaining instrument of ratifica-
tion be issued; be it registered, communicated, and published. 

(Signed) 
J. PRADO V CGARTECRE, 

Minister of Foreign Affairs of Peru. 
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Parcelb--Post Conventi;o7 between the United States of America and June30,1906

Denmark. August 15, 196.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
Denmark, the undersigned G. B.
Cortelyou, Postmaster-General of
the United States of America, and
The Directorate General of Posts
of Denmark, by virtue of author-
ity vested in them, have agreed
upon the following articles for the
establishment of a Parcels-Post
System of exchanges between the
two countries.

ARTICLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
apply exclusively to mails ex-
changed under these articles, di-
rectly between the office of New
York, and such other offices within
the United States as may be here-
after designated by the Postmas-
ter-General of the United States;
and the office of Copenhagen, and
such other offices in Denmark as
may be hereafter designated by
the Directorate General of Posts
of Denmark.

ARTICLE II.

There shall be admitted to the
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise
and mail matter-except letters,
postcards and written matter of
all kinds-that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of

I den Hensigt at forbedre Post-
forbindelsen mellem Danmark og
de Forenede Stater i Amerika ere
Undertegnede, Generaldirektora-
tet for det danske Postvresen, og
G. B. Cortelyou, Generalpostmes-
ter i de Forenede Stater i Ame-
rika, i Henhold til meddelt Bemyn
digelse, komne overens on f6lgende
Artiklertil Etablering af en Pakke-
postudveksling mellem de toLande.

ARTIKEL I.

Bestemmelserne i denne Over-
enskomst vedr6re kun Postpakker,
der udveksles efter det her fast-
satte System, og ber6re ikke de
nugseldende Bestemmelser i Ver-
denspostkonventionen, h vi k e
skulle vedblive at gselde som
hidtil; alle de i det efterf6lgende
indeholdte Bestemmelser vedr6re
udelukkende de Poster, der i Hen-
hold til disse Artikler udveksles
direkte mellem Penge -og Pakke-
postkontoret i Kj6benhavn samt
de andre Postkontorer i Danmark,
som senere maatte blive bestemte
af den danske Postbes tyrelse, og
Postkontoret i New York samt de
andre Postkontorer i de Forenede
Stater, som senere maatte blive
bestemte af Generalpostmesteren
i de Forenede Stater.

Preamble.

Extent of conven-
tion.

ARTIKEL II.

I de Poster, der udveksles i Articles admittedto
Henhold til denne Overenskomst,
kan sendes Varer og Postsager-
herfra undtaget Breve, Brevkort
og skrevne Sager af enhver Art-,
forsaavidt disse Forsendelser over-
hovedet kunne postbefordres i
Afsendelseslandets i n d e n r i g s ke
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Parcels- Post Convention between the United States of' America and  June 30, 1906. 

Denm ark. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
Denmark, the undersigned G. B. 
Cortelyou, Postmaster-General of 
the United States of America, and 
The Directorate General of Posts 
of Denmark, by virtue of author-
ity vested in them, have agreed 
upon the following articles for the 
establishment of a Parcels-Post 
System of exchanges between the 
two countries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, and 
do not affect the arrangements 
now existing under the Universal 
Postal Convention, which will con-
tinue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mails ex-
changed under these articles, di-
rectly between the office of New 
York, and such other offices within 
the United States as may be here-
after designated by the Postmas-
ter-General of the United States; 
and the office of Copenhagen, and 
such other offices in Denmark as 
may be hereafter designated by 
the Directorate General of Posts 
of Denmark. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con-
vention, articles of merchandise 
and mail matter—except letters, 
postcards and written matter of 
all kinds—that are admitted 
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of 

I den Hensigt at forbedre Post-
forbindelsen mellem Danmark og 
de Forenede Stater i Amerika ere 
Undertegnede, Generaldirektora-
tet for det danske Postvmsen, og 
G. B. Cortelyou, Generalpostrnes-
ter i de Forenede Stater i Ame-
rika, i Henhold til meddelt Bemyn 
digelse, komne overens on fOlgende 
Artiklertil Etablering af en Pakke-
postudvekslingmellem de toLande. 

ARTIKEL I. 

Bestemmelserne i denne Over-
enskomst vedrOre kun Postpakker, 
der udveksles efter det her fast-
satte System, og ber6re ikke de 
nugreldende Bestemmelser i Ver-
denspostkonventionen, hvilke 
skulle vedblive at grelde som 
hidtil; alle de i det efterfolgende 
indeholdte Bestemmelser vedrore 
udelukkende de Poster, der i Hen-
hold til disse Artikler udveksles 
direkte mellem Penge -og Pakke-
postkontoret i KjObenhavn saint 
de andre Postkontorer i Danmark, 
som senere maatte blive bestemte 
af den danske Postbes tyrelse, og 
Postkontoret i New York samt de 
andre Postkontorer i de Forenede 
Stater, som senere maatte blive 
bestemte af Generalpostmesteren 
I de Forenede Stater. 

ARTIKEL 

August 15, 1906. 

Preamble. 

Extent of conven-
tion. 

I de Poster, der udveksles i maAirlst.icles admitted to 
Henhold til denne Overenskomst, 
kan sendes Varer og Postsager— 
herfm undtaget Breve, Brevkort 
og skrevne Sager af enhver A rt 
forsaavidt disse Forsendelser over-
hovedet kunne -postbefordres i 
Afsendelseslandets in den rigs ke 
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origin, except that no packet
must exceed fifty dollars ($50)
or its equivalent in value, 4
pounds 6 ounces [or 2 kilograms]
in weight, nor the following di-
mensions: Greatest length in any
direction, three feet six inches
[105 centimeters]; greatest length
and girth combined, six feet [180
centimeters]; and must he so
wrapped or inclosed as to permit
their contents to be easily exam-
ined by customs officers and by
postmasters duly authorized to do
so; and except that the following
articles are prohibited:

Publications which violate the
copyright laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;
fatty substances; liquids, and those.
which easily liquefy; confections
and pastes; live or dead animals,
except dead insects and reptiles
when thoroughly dried, and live
bees enclosed in appropriate re-
ceptacles; fruits and vegetables
which easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor;
lottery tickets, lottery advertise-
ments or lottery circulars; all
obscene or immoral articles; arti-
cles which may in any way dam-
age or destroy the mails, or injure
the persons handling them.

ARTICLE III.

Letters must not ac- A letter or communication of the
nature of personal correspondence
must not accompany, be written
on, or inclosed with any parcel.

Rejection. If such be found, the letter will
be placed in the mails if separable,
and if the communication be insep-
arably attached, the whole package
will be rejected. If, however, any
such should inadvertently be for-
warded, the country of destination
may collect, on the letter or letters,
double rates of postage according
to the Universal Postal Conven-
tion.

Tjeneste. Dog maa ingen Pakke
overstige i Vairdi 50 Dollars eller
det tilsvarende Bel6b eller i Vtegt
2 Kilogram (4 Pund 6 Unzer, en-
gelsk Vsegt) og heller ikke over-
skride f6lgende Dimensioner:
st6rste Lsengde i hvilkensomhelst
Retning 105 Centimeter (tre Fod
seks Tommer, engelsk Maal).
Pakkernes Omslag og Indpakning
maa vsere saaledges, at Indholdet
let kan unders6ges af Toldfunk-
tionsererne og af de paagseldende
Postfunktionaerer.

F6lgende Genstande kunne ikke
sendes i Pakkeposten: trykte Sa-
ger, der kraenke Bestemmelses-
landets Love om den litteraere
Ejendomsret; Gifte og eksplosive
eller let antwendelige Stoffer; Fedt-
stoffer, flydende Sager og Sager,
som let gaae over i flydende
Form; Sukkerbagvark og Kon-
fekt; levende eller dode Dyr med
Undtagelse af dode Insekter og
Krybdyr ii fuldstsendig t6rret
Stand samt levende Bier, indes-
luttede i dertil egnede Beholdere;
Frugt og Grontsager, som let
gaae i Forradnelse; ildelugtende
Sager; Lotterisedler, Lotterimed-
delelser eller Lottericirkulterer;
aile obsk6ne eller umoralske Sa-
ger; Genstande som paa nogen
Maade kunne beskadige eller 6de-
laegge Postforsendelserne eller
skade de Personer som behandle
dem.

ARTIKEI, III.

Breve eller Meddelelser, der
have Karakter af personlig Kor-
respondance, maa ikke medf6lge.
skrives udenpaa eller indlsegges i
nogen Pakke.

Hvis saadanne findes. ville de,
hvis de kunne skilles fra Pakken,
blive befordrede sserskildt: men
hvis Meddelelsen ikke kan skilles
fra Pakken, skal hele Forsendel.en,
naegtes Modtagelse. Hvis allige-
vel en saadan Forsendelse ved
Uagtsomhed skulde blive frem-
sendt, kan Bestemmelseslandet
opkrseve dobbelt Porto for Brevet
eller Brevene overensstemmende
med Verdenspostkonventionens
Bestemmelser.
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origin, except that no packet 
must exceed fifty dollars ($50) 
or its equivalent in value, 4 
pounds 6 ounces [or 2 kilograms] 
in weight, nor the following di-
mensions: Greatest length in any 
direction, three feet six inches 
[105 centimeters]; greatest length 
and girth combined, six feet [180 
centimeters]; and must be so 
wrapped or inclosed as to permit 
their contents to be easily exam-
ined by customs officers and by 
postmasters duly authorized to do 
so; and except that the following 
articles are prohibited: 

Articles prohibited. Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances; 
fatty substances; liquids, and those• 
which easily liquefy; confections 
and pastes; live or dead animals, 
except dead insects and reptiles 
when thoroughly dried, and live 
bees enclosed in appropriate re-
ceptacles; fruits and vegetables 
which easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertise-
ments or lottery circulars; all 
obscene or immoral articles; arti-
cles which may in any way dam-
age or destroy the mails, or injure 
the persons handling them. 

ARTICLE III. 

Letters must not tte- A letter or communication of the 
company parcels. 

nature of personal correspondence 
must not accompany, be written 
on, or inclosed with any parcel. 

If such be found, the letter will 
be placed in the mails if separable, 
and if the communication be insep-
arably attached, the whole package 
will be rejected. If, however, any 
such should inadvertently be for-
warded, the country of destination 
may collect, on the letter or letters, 
double rates of postage according 
to the Universal Postal Conven-
tion. 

Rejection. 

Tjeneste. Dog maa ingen Pakke 
overstige i Vardi 50 Dollars eller 
det tilsvarende Bel6b eller i Viegt 
2 Kilogram (4 Pund 6 Unzer, en-
gelsk Vwgt) og heller ikke over-
skride f 61 gen de Dimensioner: 
storste Lngde i hvilkensomhelst 
Retning 105 Centimeter (tre Fod 
seks Tommer, engelsk Maal). 
Pakkernes Omslag og Indpakning 
maa were saaledges, at Indholdet 
let kan undersOges af Toldfunk-
tionwrerne og af de paagwIdende 
Postfunktionwrer. 

Folgende Genstande kunne ikke 
sendes i Pakkeposten: trykte Sa-
ger, der krmnke Bestemmelses-
landets Love om den litterwre 
Ejendomsret; Gifte og eksplosive 
eller let antwndelige Stoffer; Fedt-
stoffer, flydende Sager og Sager, 
som let gaae over i flydende 
Form; Sukkerbagv?erk og Kon-
fekt; levende eller dode Dyr med 
Undtagelse af dOde Insekter og 
Krybdyr ii fuldsttendig torret 
Stand saint levende Bier, indes-
luttede i dertil egnede Beholdere; 
Frugt og Grontsager, som let 

ae i Forradnelse; ildelugtende 
Sager; Lotterisedler, Lotterimed-
delelser eller Lottericirkulterer; 
alle obskone eller umoralske Sa-
ger; Genstande sour pea nog,en 
Maade kunne beskadige eller ode-
Iregge Postforsendelserne eller 
skade de Personer som behandle 
dem. 

ARTIKEL III. 

Breve eller Meddelelser, der 
have Karakter af personlig Kor-
respondance, maa ikke medfOlge, 
skrives udenpaa eller indlgges i 
nogen Pakke. 
Hvis saadanne findes, ville de, 

hvis de kunne skilles fra Pakken, 
blive befordrede swrskildt: men 
hvis Meddelelsen ikke kan skilles 
fra Pakken, skal hele Forsendelsen, 
nregtes Modtagelse. Hvis allige-
vel en saadan Forsendelse ved 
Uagtsomhed skulde blive frem-
sendt, kan Besternmelseslandet 
opkrteve dobbelt Porto for Brevet 
eller Brevene overensstemniende 
med Verdenspostkonventionens 
Besternmelser. 
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No parcel may contain parcels
intended for deliv-ery at an address
other than that borne by the parcel
itself. If such inclosed parcels be
detected, they must be sent forward
singly, charged with new and dis-
tinct parcels-post rates.

ARTICLE IV.

The packages in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all
customs regulations in force in that
country for the protection of its
customs revenues, and to the fol-
lowing rates of postage, which shall
in all cases be required to be FULLY
PREPAID, viz:

In the United States; for a par-
cel not exceeding one pound [455
grams] in weight, 12 cents; and for
each additional pound [455 grams]
or fraction of a pound, 12 cents:

In Denmark; for a parcel not
exceeding in weight one kilogram
60 ore, and for other parcels, 1
krone.

ARTICLE V.

The sender of each package
must make a Customs Declaration,
upon a special form provided
for the purpose [see Form 1, "A"
annexed hereto], giving the ad-
dress, a general description of the
parcel, an accurate statement of
the contents and value, date of
mailing, and the sender's signature
and place of residence; which
declaration must accompany the
parcel to destination.

Either country may authorize
the postoffice where the package
is mailed to deliver to the sender
of the package at the time of
mailing, a certificate of mailing
on a form like Form 2 annexed
hereto.

The sender of a package may
have the same registered by
paying the registration fee re-
quired for registered articles in
the country of origin, and, on
demand therefor, will receive a
return receipt, without addi-
tional charge.

VOL XXXIV, PT 3-9

lngen Pakke maa indeholde
Pakker, der ere bestemte til at
udleveres efter en anden Adresse
end den, som Pakken selv baerer.
Opdages saadanne indlagte Pak-
ker, skulle de fremsendes enkeltvis
og belastes med ny saerskilt Pakke-
postporto.

ARTIKEL IV.

De omhandlede Pakker skulle i
Bestemmelseslandet vere under-
givne alle de i dette Land gael-
dende Toldafgifter og Toldlove.
F61gende portosatser, der altid
skulle erlaegges forud med det
fulde Bel6b, komme til Anven-
delse, nemlig:

Address.

Collection of duties

I de Forenede Stater for en
Pakke, der i Vsegt ikke over-
skrider et Pund (455 Gram), 12
Cents og for hvert overskydende
Pund (455 Gram) eller Del deraf
12 Cents.

I Danmark for en Pakke hvis
Vaegt ikke overskrider 1 Kilo-
gram, 60 Ore og for andre Pak-
ker 1 Krone pr. Pakke.

ARTIKEL V.

For hver Pakke skal Afsen- Customsdeclara.
deren udfterdige en Tolddeklara- tion'
tion paa en hertil indrettet sser-
lig Blanket (See vedf6jede For- JPo p.i- 2.
mular 1, A). indeholdende Pak-
kens Adresse, en almindelig
Beskrivelse af den, en nojagtig
Angivelse af Indholdet og dets
V-erdi, Afsendelsensdatunl og
Afsenderens Underskrift og Op-
holdssted; denne Deklaration skal
medf6lge Pakken til dens Bestem-
melsessted.

Ethvert af Landene kan be- Receipt.

myndige det Postkontor, hvor
Pakken indleveres, til ved Indle-
veringen at give Pakkens Af-
sender et Indleveringsbevis paa
en Blanket som vedf6jede For-
mular 2.

Afsenderen af en Pakke kan Registr.
faa den sendt under Anbefaling
mod herfor at erlaegge det i
Afsendelseslandet saedvanlige An-
befalingsgebvr; paa Forlan gende
kan han uden nogen Tillsegsgebyr
erholde et Modtagelsesbevis.
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No parcel may contain parcels 
intended for delivery at an address 
other than that borne by the parcel 
itself. If such inclosed parcels be 
detected, they must be sent forward 
singly, charged with new and dis-
tinct parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

The packages in question shall 
he subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all 
customs regulations in force in that 
country for the protection of its 
customs revenues, and to the fol-
lowing rates of postage which shall 
in all cases be required to be FULLY 
PREPAID, Viz: 
In the United States; for a par-

cel not exceeding one pound [455 
grams] in weight, 12 cents; and for 
each additional pound [455 grams] 
or fraction of a pound, 12 cents: 

In Denmark; for a parcel not 
exceeding in weight one kilogram 
60 ore, and for other parcels, 1 
krone. 

ARTICLE V. 

The sender of each package 
must make a Customs Declaration, 
upon a special form provided 
for the "purpose [see Form 1, "A" 
annexed- hereto], giving the ad-
dress, a general description of the 
parcel, an accurate statement of 
the contents and value, date of 
mailing, and the sender's signature 
and place of residence; which 
declaration must accompany the 
parcel to destination. 

Either country may authorize 
the postoffice where the package 
is mailed to deliver to the sender 
of the package at the time of 
mailing, a certificate of mailing 
on a form like Form 2 annexed 
hereto. 
The sender of a package may 

have the same registered by 
paying the registration fee re-
quired for registered articles in 
the country of origin, and, on 
demand therefor, will receive a 
return receipt, without addi-
tional charge. 

VOL xxxxv, r.r 3-9 

lngen Pakke maa indeholde 
Pakker, der ere bestemte til at 
udleveres efter en anden Adresse 
end den, som Pakken selv bwrer. 
Opdages saadanne indlagte Pak-
ker, skulle de fremsendes enkeltv is 
og belastes med ny swrskilt Pakke-
postporto. 

ARTIKEL IV. 

De ornhandlede Pakker skulle i 
Bestemmelseslandet were under-
givne alle de i dette Land gvel-
dende Toldafgifter og Toldlove. 
Folgende portosatser, der altid 
skulle erin.ges forud riled det 
fulde Belob, komme til Anven-
delse, nemlig: 

• 1 de Forenede Stater for en 
Pakke, der i Vwgt ikke over-
skrider et Pund (455 Gram), 12 
Cents og for hvert overskydende 
Pund (455 Gram) eller Del demi 
12 Cents. 

Danmark for en Pakke hvis 
Vaigt ikke overskrider 1 Kilo-
gram, 60 Ore og for andre Pak-
ker 1 Krone pr. Pakke. 

ART1KEL V. 

Address. 

Collection of duties 

For hver Pakke skal Afsen- Customs declare-

deren udfterdige en Tolddeklara- tion. 

tion paa en hertil indrettet ster-
lig Blanket (See vedfOjede For-
nmlar 1, A). indeholdende Pak-
kens Adresse, en almindelig 
Beskrivelse af den, en nojagtig 
Angivelse af Indholdet og dets 
Vferdi, Afsendelsensdatuni og 
Afsenderens Underskrift og Op-
holdssted; denne Deklaration skal 
medfOlge Pakken til dens Bestem-
melsessted. 
Ethvert af Landene kan be-

myndige det Postkontor, hvor 
Pakken indleveres, til ved Indle-
veringen at give Pakkens Af-
sender et Indleveringsbevis paa 
en Blanket som vedfOjede For-
mular 2. 
Afsenderen af en Pakke kan 

faa den sendt under Anbefaling 
mod herfor at erlwgge det i 
Afsendelseslandet sdvanlige An-
befalingsgebyr; paa Forlan gende 
kan han uden nogen Tillzegsgebyr 
erholde et Modtagelsesbevis. 

Post, p.2972. 

Receipt. 

Registre. 
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Notice to addressee.

Ielivery.

ARTICLE VI.

ARTICLE VII. ARTIKEL VII.

The packages shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States and Denmark,
to be dispatched by the country
of origin to the other at its cost
and by such means as it provides,
but must be forwarded, at the
option of the dispatching office,
either in boxes prepared especially
for the purpose or in ordinary
mail sacks, to be marked " Parcels-
post," and not to contain any
other articles of mail matter, and
to be securely sealed with wax, or
otherwise, as may be mutually pro-
vided by regulations hereunder.

Each country shall promptly
return empty to the dispatching
oftice by next mail, all such bags
and boxes, but subject to other
regulations between the two Ad-
ministrations.

Although articles admitted un-
der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the
exchange offices, thev should be
so carefully packed as to be safely
transmitted in the open mails of
either country, both in going to
the exchange office in the country

Pakkerne skulle betragtes som
en Bestanddel af de mellem Dan-
mark og de Forenede Stater
direkte udvekslede Poster, og de
skulle fremsendes fra Afsendel-
seslandet paa dets Bekostning til
det andet Land med saadanne
Befordringsmidler, som det raader
over; Pakkerne skulle efter det
afsendende Posthus's Bestemmelse
fremsendes enten i specielt for
Ojemedet indrettede Kasser eller
i almindelige Postsaekke, der
merkes " Pakkepost," og som
ikke maa indeholde andre Arter
Postforsendelser, og som skulle
beh6rig forsegles eller lukkes paa
anden Vis, hvorom der gensidig
tratffes niermere Bestemmelser.

vert Land skal uopholdelig
med naeste Post til det afsendende
Posthus tilhagesende alle saadanne
tomme Saekker og Kasser, med-
mindre anden Aftale tretffes
mellem de to Postbestyrelser.

Sk6nt de efter nwrvwerende
Overenskomst tilstedelige Gen-
stande skulle befordres some
ovenfor nawvnt melleni Udveks-
lingskontorerne, skulle de dog
pakkes saa omhyggeligt, at de
trygt kunne befordres stvkkevis
med den almindelige Post gennemn
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The addressees of registered
articles shall be advised of the
arrival of a package addressed
to tnem, by a notice from the
postoflice of destination.

The packages shall be deliv-
ered to addressees at the post-
oftices of address in the country
9f destination free of charge fuor
po'tagye but the customs duties
properfy chargeable thereon
shall be collected on delivery in
accordance with the customs
regulations of the country of
destination; and the Post-Office
Department of the United States
may, at its option. levy and col-
lect from the addressee in this
country for interior service and
delivery a charge not exceeding
five cents on each single parcel
of whatever weight.

ARTIKEL VI.

Anbefalede Pakkers Addressa-
ter skulle af IBestemllllsespost-
huset underrettes oni Ankoinsten
af en til dem adresseret Pakke.

Pakkerne skulle i Bestenlmel-
seslandet undleveres Adrcssaterne
paal Bestenmielsesplosthuset uden
Opki-tvning af nogen Porto; men
de paa Pakkerne hvilende Toldaf-
gifter skulle indkasseres ved Udle-
veringen overensstemmen de med
Bestem-melseslandets Toldforsk-
rifter, og det staar de Forenede
Staters Postviesen frit for for Be-
fordringen paa dets Postomraade
af ankomne Pakker samtforombie-
ringen at opkrseve hos Adressaten
et Gebyr, der ikke maa overstige
5 Cents for hver enkelt Pakke
uden Hensyn til Vtegten.

JtNE 30. 190(
At'ItVtsT 1, 1906.

Transportation.

Retllrn of bagsf, tl'.

Packing.
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Notice to addressee. 

Delivery. 

Trerexportation. 

Iteto,r0 of bap, Co' 

Packing. 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered 
articles shall be advised of the 
arrival of a package addressed 
to tnetn, by a notice from the 
postoffice of destination. 
The packages shall be deliv-

ered to addressees at the post-
offices of address in the country 
pf destination free of charge for 
no8tage; but the customs duties 
properly chargeable thereon 
shall be collected on delivery in 
accordance with the customs 
regulations of the country of 
destination; and the Post-Office 
Department of the United States 
may, at its option. levy and col-
lect from the addressee in this 
country for interior service and 
delivery a charge not exceeding 
five cents on each single parcel 
of whatever weight. 

ARTICLE VU. 

The packages shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States and Denmark, 
to be dispatched by the country 
of origin to the other at its cost 
and by such means as it provides, 
but must be forwarded, at the 
option of the dispatching office, 
either in boxes prepared especially 
for the purpose or in ordinary 
mail sacks, to be marked " Parcels-
post," and not to contain any 
other articles of mail matter, and 
to be securely sealed with wax, or 
otherwise, as may be mutually pro-
vided by regulations hereunder. 

Each country shall promptly 
return empty to the dispatching 
office by next mail, all such bags 
and boxes, but subject to other 
regulations between the two Ad-
ministrations. 
Although articles admitted un-

der this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the 
exchange offices, they should be 
so carefully packed as to'be safely 
transmitted in the open mails of 
either country, both in going to 
the exchange office in the country 

A RTIKEL VI. 

Anbefalede Pakkers Address& 
ter skulle af Besteminelsespost-
huset underrettes Om Ankoinsten 
af en til dem adresseret Pakke. 
Pakkerne skulle i Bestemmel-

seslandet undleveres Adressaterne 
pan Bestemmelsesposthuset uden 
Opkrtevning af nogen Porto; men 
de pan Pakkerne hvilende Toldaf-
gifter skulle indkasseres ved Udle-
veringen overensstemtnende teed 
Bestem-melseslandets Toldforsk-
rifter, og det staar de Forenede 
Staters Postviesen frit for for Be-
fordringen paa dets Postornraade 
af ankomne Pakker saint for ombre-
ringen at opkrieve hos Adressaten 
et Gebyr, der ikke man overstige 
5 Cents for hver enkelt Pakke 
uden Hensyn til Vtegten. 

ARTIK EL VII. 

Pakkerne skulle betragtes som 
en Bestanddel af de mellem Dan-
mark og de Forenede Stater 
direkte udvekslede Poster, og de 
skulle fremsendes frit Afsendel-
seslandet paa dets Bekostning til 
det andet Land med saadanne 
Befordringsmidler, som det raader 
over; Pakkerne skulle efter det 
afsendende Posthus's Besternmelse 
frernsendes enten i speeielt for 
Ojemedet indrettede Kasser eller 
i almindelige Postskke, der 
merkes "Pakkepost," og som 
ikke maa indeholde andre Arter 
Postforsendelser, og som skulle 
behorig forsegles eller lukkes paa 
anden Vis, hvorom der gensidig 
tmffes nrermere Bestemmelser. 
Evert Land skal uopholdelig 

med nste Post til det afsendende 
Posthus tilbagesende alle saadanne 
tomme Swkker og Kasser, med-
mindre anden Af tale trtetles 
mellem de to Postbestyrelser. 
SkOnt de efter niervierende 

Overenskomst tilstedelige Gen-
stande skulle befordres some 
ovenfor nwviit mellem Udveks-
lingskontorerne, skulle de (log 
pakkes saa oinhyggeligt, at de 
trygt kunne befordres stykkevis 
med den almindelige Post gennem 
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of origin and to the office of
address in the country of desti-
nation.

Each dispatch of a parcels-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of
all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the
declared contents and value; and
must be inclosed in one of the
boxes or sacks of such dispatch.
[See Form 3 annexed hereto.]

ARTICLE VIII.

As soon as the mail shall have
reached the office of destination,
that office shall check the con-
tents of the mail.

In the event of the parcel bill
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared.

Any errors in the entries on
the parcel bill which may be
discovered, should, after verifi-
cation by a second officer, be
corrected, and noted for report
to the dispatching office on a
form "Verification certificate,"
which should be sent in a spe-
cial envelope.

If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer, the entry on the
bill should be canceled and the
fact reported at once.

Should a parcel be received in
a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be
reported on the same form.

If no verification certificate or
note of error be received, a par-
cels-mail shall be considered as
duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects.

ARTICLE IX.

If a parcel cannot be delivered
as addressed or is refused by
the addressee, the sender shall
be consulted (through the Ad-
ministration of the country of

et af Landene, baade under-Vejs
til Afsendelseslandets Udveks-
lingskontor og til Adressepost-
huset i Bestemmelseslandet.

Hver afsendt Pakkepost skal
ledsages af et Karte in duplo over
alle de afsendte Pakker, i hvilket
sterskilt anf6res for hver Pakke
dens L6benummer, Afsenderens
Navn, Adressatens Navn og
Adresse, det angivne Indhold og
dettes Vaerdi; Kartet indloagges i
en af Kasserne eller Saekkene i
vedkommende Post. (See ved-
f6jede Formular 3.)

ARTIKEL VIII.

Saasnart Posten er ankom-
men til Bestemmelsesposthuset,
skall dette kontrollere dens
Indhold.

Modtages ikke nogen Pakke-
postkarte, skal der straks af
Bestemmelsesposthuset udfser-
diges et N6d-Karte.

Mulige FejI i Pakkepostkartets
Anforsler, der maatte opdages,
skulle--efter at voere konstaterede
af endnu en Postfunktionser-
berigtiges og meldes det afsen-
dende Kontor i en "Tilbagemeld-
else," der skal sendes i en s6erlig
Konvolut.

Descriptive list.

Post, p. 2973.

Receipt of mail.

Parcel bill.

Errora

Hvis en paa Kartet opf6rt Nonreceipt of par

Pakke mangler, skal Anforslen eels8

pat Kartet, efter at Manglen er
konstateret af endnu en Postfunk-
tionter, udstryges, og Sagen straks
tilbageneldes.

Modtages en Pakke i beskadiget Damaged parcels
eller mangelfuld Stand, skal Tilba-
geme delse udstedes medAngivelse
af alle naermere Omstlendigheder.

Modtages ingenTilbagemeldelse correct mails.
eller Melding om Fejl,skalvedkom-
mende Pakkepost betragtes som
rigtig afleveret og ved Unders6gel-
sen befundet i Orden i enhver Hen-
seende.

ARTIKEL IX.

Hvis en Pakke ikke kan udleve-
res efterAdressenelle blivernaegtet
Modtagelse af Adressaten, skal
Afsenderen (gennem Afsendelses-
landetsPostbestyrelse)foresp6rges

Failure to deliver.
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of origin and to the office of 
address in the country of desti-
nation. 

Each dispatch of a parcels-post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of 
all the packages sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the 
declared contents and value; and 
must be inclosed in one of the 
boxes or sacks of such dispatch. 
[See Form 3 annexed heretb.] 

ARTICLE VIII. 

As soon as the mail shall have 
reached the office of destination, 
that office shall check the con-
tents of the mail. 

In the event of the parcel bill 
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared. 
Any errors in the entries on 

the parcel bill which may be 
discovered, should, after verifi-
cation by a second officer, be 
corrected, and noted for report 
to the dispatching office on a 
form "Verification certificate," 
which should be sent in a spe-
cial envelope. 

If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-
receipt has been verified by a 
second officer, the entry on the 
bill should he canceled and the 
fact reported at once. 
Should a parcel be received in 

a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars should be 
reported on the same form. 

If no verification certificate or 
note of error be received, a par-
cels-mail shall be considered as 
duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all respects. 

ARTICLE IX. 

If a parcel cannot be delivered 
as addressed or is refused by 
the addressee, the sender shall 
be consulted (through the Ad-
ministration of the country of 

et af Landene, baade under-Vejs 
til Afsendelseslandets Udveks-
lingskontor og til Adressepost-
huset i Bestemmelseslandet. 
Hver afsendt Pakkepost skal 

ledsages af et Karte in duplo over 
alle de afsendte Pakker, i hvilket 
swrskilt anfores for hver Pakke 
dens LObenummer, Afsenderens 
Navn, Adressatens Navn og 
Adresse, det angivne Indhold og 
dettes Vwrdi; Kartet indlwgges i 
en af Kasserne eller Saakkene i 
vedkommende Post. (See ved-
fOjede Formular 3.) 

AR'rIKEL VIII. 

Saasnart Posten er ankom-
men til Bestemmelsesposthuset, 
skall dette kontrollere dens 
Indhold. 
Modtages ikke nogen Pakke-
i • •,tkarte, skal der straks af 
: • stemmelsesposthuset udffer-
diges et N6d-Karte. 

Mulige Fejl i Pakkepostkartets 
Anforsler, der maatte opdages, 
skulle—efter at vre konstaterede 
af endnu en Postfunktioncer— 
berigtiges og meldes det afsen-
dende Kontor i en " Tilbagemeld-
else," der skal sendes i en sberlig 
KonvolUt. 
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Descriptive list. 

Post, p.2973, 

Receipt of mail. 

Parcel bill. , 

Errors. 

Hvis en paa Kartet opfort Nonrecelpt of par-

Pakke mangler, skal Anforslen 
paa Kartet, efter at Manglen er 
konstateret af endnu en Postfunk-
tionter, udstryges, og, Sager' straks 
tilbagemeldes. 
Modtages en Pakke i beskadiget Damaged parcels. 

eller mangelfuld Stand, skal Til ba-
gemeldelse ttdstedes medAng,ivelse 
af alle mermere Omsttendigheder. 
Modtages ingen Tilbagemeldelse Correct mails. 

eller Melding om Fej l,skal vedkom-
mende Pakkepost betragtes som 
rigtig a [leveret og ved UndersOge I-
sen befundet i Orden i enhver Hen-
seende. 

ARTIKEL IX. 

Hvis en Pakke ikke kan udleve-
res efterAdressen el le bli yerncegtet 
Modtagelse af Adressaten. skal 
Afsenderen (gennem Afsendelses-
landetsPostbestyrelse)forespOrges 

Failure to deliver. 
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origin) as to its disposal. If
within two months of the dis-
patch of the notice of non-
delivery the office of destination
shall not have received instruc-
tions from the sender the parcel
shall be treated as abandoned.

Prohbed articles. Provided, however, that par-
Ane, p. s6. cels prohibited by Article II and

those which do not conform to
the conditions as to size, weight
and value, prescribed by said
Article, shall not necessarily be
returned to the country of ori-
gin, but may be disposed of,
without recourse, in accordance
with the customs laws and regula-
tions of the country of destina-
tion.

Detruction, etc., of When the contents of a parcel
perishable articles which cannot be delivered are

liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary, or if expedient,
sold, without previous notice or
judicial formality, for the benefit
of the right person, the particulars
of each sale being noticed by one
postoffice to the other.

ARTICLE X.

Noresponsibilityfor The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any package; but
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package
which may be lost or destroyed
on its territory.

ARTICLE XI.

eesto be returned. Each country shall retain to its
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery
fees, it collects on said packages;
consequently, this Convention will
give rise to no separate accounts
)etween the two countries.

ARTICLE XII.

Furtherregulations. The Postmaster General of the
United States of America, and
the Directorate General of Posts

om, hvad han 6nsker foretaget meed
den. Hvis Bestemmelsesposthuset
ikke inden 2 maaneder efter Afsen-
delsen af denne Meddelelse om en
Pakkes Ubes6rgelighed har modta-
get Afsenderens Forholdsordre,
behandlet Pakken, som om Adres-
saten har givet Afkald paat den.

Dog skulle Pakker, sorm i Hen-
hold til Artikel II ikke maa
befordres, og Pakker, som ikke
opfylde de i naevnte Artikel fo-
reskrevne Betingelser med Hen-
syn til St6rrelse, Vsegt og Vserdi,
ikke n6dvendigvis tilbagesendes
til Afsendelseslandet, men der kan
endeligt disponeres over dem
overensstemmende med Bestem-
meleslandet's Toldlove og Regle-
menter.

Naar Indholdet af en ubes6r-
gelig Pakke let kan fordierves
eller odelaegges, kan det on n6d-
vendigt straks tilintetg6res eller
sselges-hvis dette tindes hen-
sigttsmiessigt-uden forudgaaende
Varsel eller restlige Formaliteter
til Fordel for den paagleldende
Ejer; de naermere Omsteendig-
heder ved Salget skal af det ene
Posthus meldes det andet.

ARTIKEL X.

Postbestyrelserne i de kontra-
herende Lande ere ikke ansvar-
lige for Tab eller Beskadigelse
af nogen Pakke, men det staar
hvert af de to Lande frit for at
udbetale Erstatning til Afsende-
ren af en Pakke, der maatte gaa
tabt eller blive 6delagt indenfor
dets Postomlrade.

ARTIKEL XI.

Hvert Land skal for egen
Regning udelt beholde den Porto
ogde Anbefalings og Udleverings-
gebyrer, som det opkrwever for de
omhandlede Pakker; som F61ge he-
raf vil denne Overenskomst ikke
give Anledning til nogen sterlig
Afregning mellem de to Lande.

ARTIKEL XII.

Postbestyrelsen i Danmark og
General-Postmesteren i de Fore-
nede Stater i Amerika skal have
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origin) as to its disposal. If 
within two months of the dis-
patch of the notice of non-
delivery the office of destination 
shall not have received instruc-
tions from the sender the parcel 
shall be treated as abandoned. 

Probibtted articles. Provided, however, that par-
Ante, p. 2966. eels prohibited by Article II and 

those which do not conform to 
the conditions as to size, weight 
and value, prescribed by said 
Article, shall not necessarily be 
returned to the country of ori-
gin, but may be disposed of, 
without recourse, in accordance 
with the customs laws and regula-
tions of the country of destina-
tion. 

Destruction, etc., of When the contents of a parcel 
perishable articles. which cannot be delivered are 

liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particulars 
of each sale being noticed by one 
postoffice to the other. 

ARTICLE X. 

No responsibility for The Post-Office Department of 
loss. 

either of the contracting countries_ 
will not be responsible for the loss 
or damage of any package; but 
either country is at liberty to in-
demnify the sender of any package 
which may be lost or destroyed 
on its territory. ' 

ARTICLE XI. 

Fees to be retumed. Each country shall retain to its 
own use the whole of the post-
ages, registration and delivery 
fees, it collects on said packages; 
consequently, this convention will 
give rise to no separate accounts 
between the two countries. 

ARTICLE XII. 

Further reguhttions. The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Directorate General of Posts 

om, hvad han onsker foretagetmed 
den. Hvis Bestemmelsesposthuset 
ikke inden 2 maaneder efter A fsen-
delsen af denne Meddelelse om en 
Pak kes Ubesorgelighed bar modta-
get Afsenderens Forholdsordre, 
behandlet Pakken, som om Ad res-
saten har givet Afkald pan den. 
Dog skulle Pakker, son i Hen-

hold til Artikel II ikke man 
befordres, og Pakker, som ikke 
opfylde de i ntevnte Artikel fo-
reskrevne Betingelser med Hen-
syn til StOrrelse, Vtegt og Vwrdi, 
ikke nodvendigvis tilbagesendes 
til Afsendelseslandet, men der kan 
endeligt disponeres over dent 
overensstemmende med Bestem-
meleslandet's Toldlove og Regle-
menter. 
Naar Indholdet af en ubesor-

gelig Pakke let kan forcherves 
eller odelregges, kan det om nod-
vendigt straks tilintetgores eller 
stelges—hvis dette findes hen-
sigt.-zmiessigt—uden forudgaaende 
Varsel eller restlige Formaliteter 
til Fordel for den paagreldende 
Ejer; de ntermere Omstfendig-
heder ved Salget skal af det ene 
Posthus meldes det andet. 

A RTIKEL X. 

Postbestyrelserne i de kontra-
herende Lande ere ikke ansvar-
lige for Tab eller Beskadigelse 
af nogen Pakke, men det staar 
hvert af de to Lande frit for at 
udbetale Erstatning til Afsende-
ren af en Pakke, der maatte gas 
tabt eller blive Odelagt indenfor 
dets Postomraade. 

ARTIKEL XI. 

Hvert Land skal for egen 
Regning udelt beholde den Porto 
og de Anbefalings og U dleverings-
gebyrer, som det opkruever for de 
omhandlede Pakker; som Folge he-
raf vil denne Overenskornst ikke 
give Anledning til nogen sterlig 
Afregning mellern de to Lando. 

ARTIKEL XII. 

Postbestyrelsen i Danmark og 
General-Postmesteren i de Fore-
nede Stater i Amerika skal have 
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of Denmark, shall have authority
to jointly make such further regu-
lations of order and detail as may
be found necessary to carry out
the present Convention from time
to time; and may, by agreement,
prescribe conditions for the ad-
mission in packages exchanged
under this Convention of any of
the articles prohibited by Article
I.

ARTICLE XIII.

This Convention shall take effect
and operations thereunder shall
begin on the first day of October
1906; and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months' previous notice given
to the other.

Done in duplicate, and signed
at Washington, the 15th day of
August 1906, and in Copenhagen,
the 30 day of June 1906

[Denmark seal.]

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.]

Bemyndigelse til i Feellesskab at
udfwerdige yderligere Detailbe-
stemmelser; der efterhaanden
maatte findes n6dvendige for at
bringe denne Overenskomst til
Udforelse; de kunne derhos efter
Overenskomst foreskrive Betin-
gelser for Tilstedeligheden af no-
gen af de i Artikel II forbudte
Genstande i Pakker, udvekselde i
Henhold til denne Overenskomst.

ARTIKEL XIII.

Denne Overenskomst skal truede
i Kraft og dens Bestemmelser
komme til Udf6relse den 1. Okto-
ber 1906, og skal blive geldende,
indtil den ophaeves efter gensidig
Overenskomst; dog kan den trsede
ud af Kraft paa Forlangede af en
af Postbestvrelserne, naar denne
giver den anden Varsel 6 Maander
i Forvejen.

Udfoerdiget i duplo og under-
tegnet i Kjobenhavn den 30 Juni
1906, og i Washington den 15
August 15, 1906.

KIORBOE.

GEO. B. CORTELYOU,
Postmaster- General of the United

States of America.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and Denmark has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL. ] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
ROBERT BACON,

Actingy Seereta7ry of State.

WASHINGTON, Auynuslt 15, 1906.

Ante, p. 2966.

Duration, etc.

Signatures

Ratification.
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of Denmark, shall have authority 
to jointly make such further regu-
lations of order and detail as may 
be found necessary to carry out 
the present Convention from time 
to time; and may, by agreement, 
prescribe conditions for the ad-
mission in packages exchanged 
under this Convention of any of 
the articles prohibited by Article 
H. 

ARTICLE XIII. 

This Convention shall take effect 
and operations thereunder shall 
begin on the first day of October 
1906; and shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signed 
at Washington, the 15th day of 
August 1906, and in Copenhagen,. 
the 30 day of June 1906 

[Denmark seal.] 

[Seal of the Post-Office Depart-
ment of the U. S.] 

Bemyndigelse til i Fwllesskab at 
udfterdige yderligere Detailbe-
stemmelser; der efterhaanden 
maatte findes nodvendige for at 
bringe denne Overenskomst til 
Udforelse; de kunne derhos efter 
Overenskomst foreskrive Betin-
gelser for Tilstedeligheden af no-
gen af de i Artikel H forbudte 
Genstande i Pakker, udvekselde i 
Henhold til denne Overenskomst. 

ARTIKEL XIII. 

Denne Overenskomst skid trwde 
i Kraft og dens Bestemmelser 
komme til Udforelse den 1. Okto-
ber 1906, og skal bliye gaeldende, 
indtil den ophwyes efter gensidig 
Overenskomst; dog kan den trade 
ud af Kraft paa Forlangede af en 
af Postbestyrelserne, naar denne 
giver den anden Varsel 6 Maander 
Forvejen. 
Udfmrd_iget i duplo og under-

tegnet i Kobenhavn den 30 Juni 
1906, og i Washington den 15 
August 15, 1906. 

KIORBOE. 

GEO. B. CORTELYOU, 
PostrnaRter- General of tke United 

States of America. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and Denmark has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto axed. 

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT. 

By the President: 
ROBERT BACON, 

Acttnq Secretary of State. 

WAsitiNGToN, Avast 1,57 1906. 

Ante, p. 2966. 

Duration, etc. 

Signatures. 

Ratification. 
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FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Contents.

Total.

Place to which
the parcel is
addressed.

Total
Value. ,Percent. customs I

charges.

-i

--------- --

__ I

Date of posting: ......................... 19..; signature and address of sender/ .-.---::::.--. ---- .
W-For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange:
Parcel Bill No ............. ; No. of rates prepaid ............ ; Entry No ........

B. *
[country of origin.]

Parcels-Post from.... ..............
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts Date

to........., which must be paid before the parcel is delivered. t

Stamp.

Customs Officer.
C.

[country of origin.]
Parcels-Post from..................
This parcel has been passed by.an officer of customs and must he delivered

FREE OF CHARGE. Date

Stamp.

FORM No. 2.

Par cels-Po.st.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ------ ---- ---------------- ---
Office

stamp, - . .S tamp, --- , ---- -- ,-- -. --- -, , ,,,,,,,,--- - -- -- ---- --.. . .,,

--..................................................................................

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.

PARCELS-POST CONVENTION-DENMARK. AJS 30 .AU£~UST 15, 1906.

FORM No. 1.

A.

Parcels-Post between the United States and Denmanrk.

Form No. 1.

Date

Stamp.

Description of
parcel: [State
whether box,
bag, basket,

etc.]

Form No. 2.

_

--- `-------------
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Form No. L 

Form No. 2. 

Date 

Stamp. 

FORM No. 1. 

A. 

Parcels-Post between the United States and Denmark. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
bag, basket, 

etc.] 

Contents. Value. 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

I Total 
Per cent. customs 

charges. 

Total. 

Date of posting:  , 19. signature and address of sender{  

.r)arFor use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No • No. of rates prepaid • Entry No.   

B. • 
[country of origin.] 

Parcels-Post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts 

to , which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C. 
[country of origin.] 

Parcels-Post front  
This parcel has been passed by.an officer of customs and must be delivered 

FREE or CHARGE. 

Customs Officer, 

Date 

Stamp. 

FORM No. 2. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 
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FORM No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching [country of origin.] [ctontry of destination.] receiving

exchange Post Parcels fro............. ........................ exchange
Office. Post Office.

Parcel Bill No..., dated........19..; perS. S. "....."

*Sheet No... ......

Origin of Name of
parcel. sender.

i

Address of parcel. conten ts vl
re d

.
contents vlue.

Totals...

IT

a. .

z
sc

Observations.

* When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail.......................

[country of destination.]
to ...... .... ..................

Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacles .............

ing the mail ..................

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels...............

ing exchange post office.

Signature of postal official at the receciving exchange post office.

2973

Form No. 3.

6
Z

a
A

. , . . . . .

I

l

I _ _

i

........... .... ................... ........................

I

I
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Folot No. 3. Form No. 3. 

Date stamp of Date stamp of 
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving 

exchange Post Parcels from for  exchange 
Office. Post Office. 

Parcel Bill No dated 19..; perS. S."  

*Sheet No. 

Origin of Name of 
parcel. sender. 

Address of parcel. 
Declared 
contents, 

Declared 
value. Observations. 

Totals... 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent by the mail Total weight of mail. 

(country of destination.] 
to  

Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacle  

tug the mall  

Signature of postal official at the dispatch- Net weight of parcels 

ing exchange post office. 

Signature of postal official at the receiving exchange post office. 
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December 2S, 1906. Parcels-Post Convention between the United States of America and thle
Republic of Ecuador.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the United States of America and
the Republic of Ecuador, the un-
dersigned George Bruce Cortel-
you, Postmaster-General of the
United States of America, and L.
F. Carbo, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
Ecuador to the United States of
America, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following Articles for the
establishment of a Parcels-Post
System of exchanges between the
two countries.

ARTICLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the
system herein provided for, and
do not affect the arrangements
now existing under the Universal
Postal Convention, which will
continue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles.

ARTICLE II.

Articles admitted 1. There shall be admitted to
to mails. the mails exchanged under this

Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, postcards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed fiftv dollars ($50.00) or ten
Ecuadorian c6ndores, gold, in
value, eleven pounds (or five kilo-
grams) in weight, nor the follow-
ing dimensions: greatest length in

Preamble.

2974

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre la
Repfblica del Ecuador y los Esta-
dos Unidos de America, los in-
frascritos, L. F. Carbo, Enviado
Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario del Ecuador en los
Estados Unidos de America, v
George Bruce Cortelyou, Admi-
nistrador General de'Correos de los
Estados Unidos de America, en
virtud de la autorizacion de que
estan investidos, han convenido en
los siguientes articulos para esta-
blecer el cambio de Paquetes Pos-
tales entre los dos paises.

ABTfCULO I.

Las estipulaciones de esta Con-
vencion se refieren unieamente a
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en
ella se establece, y en nada afecta-
ran los arreglos que ahora existen
bajo la Convenci6n de la Union
Postal Universal, los cuales con-
tinuaran vigentes como lo esttn
ahora; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
ci6n se aplicaran exclusivamente a
las balijas que se cambien con-
forme a estos articulos.

ARTfCULO II.

1. Se admitaran en las balijas
que se cambien conforme a esta
Convenci6n, mercancias y objetos
trasmisibles por el correo, de cual-
quier genero que sean (exceptuan-
do cartas, tarjetas postales y todo
papel escrito), que se admitan con-
forme a los reglamentos que rigen
respecto de las balijas domesticas
del pats de origen, con tal que
ningin paquete exceda de ($50.0))
610 c6ndores ecuatorianos, oro, en
valor; once libras (6 cinco kilo-
gramos) de peso, ni de las dimen-

Extent of conven-
tion.
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December 2S, 1906. Parcels-Post Convention between the United States of America and the 
Republic of Ecuador. 

Preamble. 

Extent 
tion. 

Articles 
to mails. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Ecuador, the un-
dersigned George Bruce Cortel-
you, Postmaster-General of the 
United States of America, and L. 
F. Carbo, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
Ecuador to the United States of 
America, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon 
the following Articles for the 
establishment of a Parcels-Post 
System of exchanges between the 
two countries. 

Airrrax I. 

of maven- The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the 
system herein provided for, and 
do not affect the arrangements 
now existing under the Universal 
Postal Convention, which will 
continue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mails ex-
changed under these Articles. 

ARTICLE II. 

admitted 1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, postcards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted 
under any conditions to the do-
mestic mails of the country of 
origin, except that no packet may 
exceed fifty dollars ($50.00) or ten 
Ecuadorian condores, gold, in 
value, eleven pounds (or five kilo-
grams) in weight, nor the follow-
ing dimensions: greatest length in 

Con el objeto de establecer me-
jores arreglos postales entre in 
RepUblica del Ecuador y los Esta-
dos Unidos de America, los in-
frascritos, L. F. Carbo, Enviado 
Extraordinario y IVIinistro Pleni-

tenciario del Ecuador 'en los 
'stados Unidos de America, y 
George Bruce Cortelyou, Admi-
nistrador General deCorreos de los 
Estados Unidos de America, en 
virtud de In autorizacion de que 
estan investidos, ban convenido en 
los siguientes articulos par esta-
blecer el carnbio de Paquetes Pos-
tales entre los dos paises. 

ART1LITLO I. 

Las estipulaciones de esta Con-
vencion -se refieren Unicamente 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan que en 
ella se establece, y en nada afecta-
lin los arreglos que ahora existen 
bajo la ConvenciOn de In Union 
Postal Universal, los cuales con-
tinuaran vigentes como lo estan 
ahora; y todas las estipulaciones 
contenidas en la presente Con ven-
cio'n se aplicariin exclusivaniente it 
las balijas q'ue se cambien con-
forme it estos articulos. 

ARTfCULO 

1. Se admitaran en las balijas 
que se cambien conforme ii esta 
Convencion, mercancias y objetos 
trasunisibles por el correo, de cual-
quier genero que sean (exceptuan-
do cartas, tarjetas postales y todo 
papel escrito), que se admitan con-
forme it los reglamentos que rigen 
respect° de las balijas domesticas 
del pals de origen, con tal que 
ningin paquete exceda de ($50.00) 
610 condores ecuatorianos, oro, en 
valor; once libras (6 cinco kilo-
gramos) de peso, ni de las dimen-
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any direction, three feet six inches
(or one hundred and five centi-
meters); greatest length and girth
combined, six feet (or one hundred
and eighty centimeters); and must
be so wrapped or enclosed as to
permit their contents to be easily
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons and explosive
or inflammable substances; fatty
substances, liquids and those which
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables
which will easily decompose, and
substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles
which may destroy or in any way
damage the mails, or injure the
persons handling them.

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one country
for the other, or received in one
country from the other, shall be
free from any detention or inspec-
tion whatever, except such as is
required for collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the most speedy means to their
destination, being subject in their
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

ARTICLE III.

1. A letter or communication
of the nature of personal corre-
spondence must not accompany,
be written on, or enclosed with
any parcel.

2. If such be found, the let-
ter will be placed in the mails,
if separable, and if the communi-
cation be inseparably attached,

siones siguientes: Mayor longitud
en cualquiera direccion, tres pies
seis pulgadas (6 ciento cinco cen-
timetros); mayor longitud y gro-
sor combinados, seis pies (6 ciento
ochenta centimetros); debiendo
estar envueltos 6 cubiertos de
manera que permitan que su con-
tenido sea facilmente examinado
por los administradores de correos
y de aduanas; y exceptuandose,
ademas, los articulos que siguen,
cuya admisi6n queda prohibida en
las balijas que se cambien entre
los dos paises, conforme a esta
Convenci6n, a saber:

Publicaciones que violen las
leves de propiedad literaria del
pais de destino; venenos y mate-
rias explosivas 6 infamables; sus-
tancias grasosas, liquidas 6 de
facil liquefacci6n, dulces y pastas;
animales vivos 6 muertos, excep-
tuando insectos y reptiles perfec-
tamente disecados; frutas y vege-
tales que puedan decomponerse
facilmente, sustancias que ex-
halen mal olor; billetes, noticias o
circulares de loteria; objetos obs-
cenos' 6 imorales, articulos que
puedan destruir 6 de alguna manera
dafar las balijas, 6 causar per-
juicio a las personas que las mane-
jen.

2. Todos los articulos admisi-
bles de mercancias que se deposi-
ten en el Correo de un pals con
destino al otro, 6 que se reciban
en un pais procedentes del otro, no
estaran sujetos i otra detenci6n 6
inspecci6n sino solamente a' la que
fuere necesaria para cobrar los de-
rechos aduaneros, v se despacharan
i su destino por la via mas rapida,
quedando sujetos en su trasmisi6n
a las leves y reglamentos de cada
pais respectivamente.

ARTfCULO III.
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Articles prohibited.

Freedom from in-
spection.

1. Ninguna carta 6 comunica- cLetters. mustetac
ci6n que tenga el caracter de co-
rrespondencia personal, podra
acompaiiar al paquete, ya sea que
est6 escrita sobre 1e, 6 incluida en
el mismo.

2. Si se encontrare alguna carta, Rejection.

se pondra en el correo, si pudiere
separarse, y si la comunicaci6n es-
tuviere adherida de manera que no
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any direction, three feet six inches 
(or one hundred and five centi-
meters); greatest length and girth 
combined, six feet (or one hundred 
and eighty centimeters); and must 
be so wrapped or enclosed as to 
permit their contents to be easily 
examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the 
following articles are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles 
which may destroy or in any way 
damage the mails, or injure the 
persons handling them. 

2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one country 
for the other, or received in one 
country from the other, shall be 
free from any detention or inspec-
tion whatever, except such as is 
required for collection of customs 
duties; and shall be forwarded by 
the most speedy means to their 
destination, being subject in their 
transmission to the laws and regu-
lation-4 of each country respec-
tively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication 
of the nature of personal corre-
spondence must not accompany, 
be written on, or enclosed with 
any parcel. 

2. If such be found, the let-
ter will be placed in the mails, 
if separable, and if the communi-
cation be inseparably attached, 

siones siguientes: Mayor longitud 
en eualquiera direccion, tres pies 
seis pulgadas (6 ciento eine° cen-
timetros); mayor longitud y gro-
sor combinados, seis pies (6 ciento 
ochenta centimetros); debiendo 
estar envueltos 6 cubiertos de 
manera que permitan que su con-
tenido sea faeilmente examinado 
por los administradores de correos 
y de aduanas; y exceptu6ndose, 
ademas, los articulos que siguen, 
cuya admision queda prohibida en 
las balijas que se cambien entre 
los dos paises, conforme li esta 
ConvenciOn, 6 saber: 
Publieaciones que violen las 

leyes de propiedad literaria del 
pals de destino; venenos y mate-
rias explosivas 6 intlatnables; sus-
tancias grasosas, liquidas 6 de 
Mei] liquefaccion, dulces y pastas; 
animales vivos 6 muertos, excep-
tuando insectos y reptiles perfec-
tamente disecados; frutas y vege-
tales que puedan decomponerse 
facilmente, sustancia,s que ex-
halen mal olor; billetes, noticias 
circulares de loteria; objetos obs-
cenos• 6 imorales, articulos que 
p ued an destruir ode alguna manera 
daiiar las balijas, 6 causar per-
juicio 6 las personas que las mane-
jen. 

2. Todos los artieulos admisi- spePreitedos°.m 
blew de mercancias pie se deposi-
ten en el Correo de un pals con 
destino al otro, 6 que se reciban 
en un pals procedentes del otro, no 
estaran sujetos ii otra detencian 6 
inspeccion sino solamente lila que 
fuere necesaria para eobrar los de-
rechos ad uane ros, y se des„pacharan 
ii su destino por la via mas r6pida, 
9uedando sujetos en su trasmision 
a las leyes y reglamentos de cada 
pals respectivarnente. 

Ani-lcuno 

Articles prohibited. 

from in-

1. Ninguna carta 6 comunica- company parcels. Letters must not ac-

cio'n pie tenga el carficter de co-
rrespondencia personal, p o dr6 
acompaiiar al paquete, ya sea que 
este escrita. sobre 0, 6 incluida en 
el mismo. 

2. Si se encontrare alguna carta, 
se pondre en el correo, Si pudiere 
separarse, y si la comunicacion es-
tuviere adherida de manera que no 

Rejection. 
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Address.

the whole package will oe re-
jected. If, however, any such
should inadvertently be for-
warded, the country of destination
will collect upon the letter or
letters double rates of postage
according to the Universal Postal
Convention.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz:

2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound or
four hundred and sixty grams in
weight, twenty cents, and for each
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction
thereof, twenty cents; and

In the Republic of Ecuador: for
a parcel not exceeding one pound
(or four hundred and sixty grams)
in weight, fifty mnilesimos of an
Ecuadorian condor, gold, and for
each additional one pound (or four
hundred and sixty grams), or frac-
tion thereof, tifty milesimos de
c6ndor, Ecuadorian gold.

3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country
of destination, free of charge for
postage: but the country of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for
interior service and deliverv a
charge the amount of which is to
be fixed according to its ovwn reg-
ulations, but which shall in no
case exceed five cents in the United
States nor 50 milesimos of an
Ecuadorian c6ndor, gold, in Ecua-
dor for each parcel whatever its
weight.
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se pueda separar, se desechara el
paquete entero. Sin embargo, si
alguna carta fuere enviada inad-
vertidamente, el pais de destino
cobrara doble porte por ella, con-
forme i la Convenci6n Postal Uni-
versal.

3. Ningun paquete podri con-
tener encomiendas con direcci6n
diferente de la que aparezca en la
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan
remitirse separadamente cobrando
nuevo y distinto porte por cada
una de ellas.

ARTifCuL IV.

1. Se exigira, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo del pais de
origen, como siguen:

2. En la Republica del Ecuador,
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) cincuenta milesi-
mos de c6ndor ecuatoriano, oro,
y por cada libra adicional (6
cuatrocientos sesenta gramos
adicionales), 6 fracci6n de este
peso, cincuenta milesimos de c6n-
dor ecuatoriano, oro; y en lo, Es-
tados Unidos, por un paquete que
no exceda del peso de una libra
(6 cuatrocientos sesenta gramos) y
por cada libra adicional (6 cuatro
cientos sesenta gramos), 6 fracci6n
de este peso, veinte centavos.

3. Los paquetes se entregaran
sin tardanza a las personas 6
quienes se dirijan, en la oficina de
Correos a donde fueren dirigidos,
en el pais de su destino, libres de
todo recargo por porte de correo;
pero el pais del destino puede
imponer y cobrar a la persona a
quien se dirija el paquete, v en
compensaci6n del servicio interior
y de entrega, un recargo cuvo
monto se tijara segin sus propios
reglamentos: pero el cual en
ningun caso exceder.i de cinco
centavos en los Estados Unidos ni
de cincuenta milesimos de c6ndor
ecuatoriano, oro, en el Ecuador
por cada paquete, cualquiera que
fuere su peso.

Rates of potage.

Delivery.
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Rates of 

Delivery. 

postage. 

the whole package will De re-
jected. If, however, any such 
should inadvertently be for-
warded, the country of destination 
will collect upon the letter or 
letters double rates of postage 
according to the Universal Postal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of origin, 
viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twenty cents, and for each 
additional one pound or four hun-
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twenty cents; and 
In the Republic of Ecuador: for 

a parcel not exceeding one pound 
(or four hundred and sixty grams) 
in weight, fifty milesimos of an 
Ecuadorian condor, gold, and for 
each additional one pound (or four 
hundred and sixty grams), or frac-
tion thereof, fifty milesimos de 
condor, Ecuadorian gold. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country 
of destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and 
collect from the addressee for 
interior service and delivery a 
charge the amount of which is to 
be fixed according to its own reg-
ulations, but which shall in no 
case exceed five cents in the United 
States nor 50 milesitnos of an 
Ecuadorian cOndor, gold, in Ecua-
dor for each parcel whatever its 
weight. 

se pueda separar, se desechati el 
paquete entero. Sin embargo, si 
alguna earta fuere enviada inad-
vertidamente, el pals de destino 
cobrara doble porte por ella, con-
forme a In ConvenciOn Postal Uni-
versal. 

3. Ningan paquete podra con-
tener encomiendas con direcciOn 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de ague!. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente co brand° 
nuevo y distinto porte por cada 
una de ellas. 

ARTiCITLO IV. 

1. Se exigira, en todo caso, el 
pago previo y total del porte en 
estampillas del correo del pals de 
origen, como siguen: . 

2. En la Repilblica del Ecuador, 
por un paquete que no exceda del 
peso de una libra (6'cuatrocientos 
sesenta gramos) cincuenta milesi-
mos de condor ecuatoriano, oro, 
y por cada libra adicional (6 
cuatrocientos sesenta gramos 
adicionales), 6 fracciOn de este 
peso, cincuenta milesimos de con-
dor ecuatoriano, oro; y en los Es-
tados Unidos, por un paquete que 
no exceda, del peso de una libra 
(6 cuatrocientos sesenta gramos) y 
por cada libra adicional (6 cuatro 
eientos sesenta gramos), 6 fraccion 
de este peso, veinte centavos. 

3. Los paquetes se entregaran 
sin tardanza, a las personas a 
quienes se dirijan, en ki, ofieina de 
Correos a donde fueren dirigidos, 
en el pals de su destino, libres de 
todo recargo por porte de correo; 
pero el pals del destino puede 
imponer y cobrar a la persona a 
quien se dirija el paquete, y en 
compensacion del servicio interior 
y de entrega, un recargo cuyo 
monto se fijara segiin sus propios 
reglamentos; pero el cunt en 
ning-Un case excedera de cinco 
centavos en los Estados Unidos ni 
de cincuenta mil4simos de condor 
ecuatoriano, oro, en el Ecuador 
por cada paquete, cualquiera que 
fuere sit peso. 
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ARTfCULO V.

1. The sender will, at the time
of mailing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed, a "certificate of mailing"
on a form like Form I annexed
hereto.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage,
the registration fee required for
registered articles in the country
of-origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall he returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-'
ceeding five cents or ten milesimos
of an Ecuadorian c6ndor, gold.

4. The addressees of a regis-
tered parcel shall be advised of the
arrival of the parcel by a notice
from the post office of destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
parcel, upon a special Form pro-
vided for he purpose (See Form
2 annexed hereto) giving a general
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of
the contents and value, date of
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the country
of destination; but neither sender
nor addressee shall be subject to
the payment of any charge for
fines or penalties on account of
failure to comply with any cus-
toms regulations.

ABTICLE VII.

1. Al depositar en el Correo un
paquete, se entregara al remitente
un "Certificado de Envio" de la
oficina de correos que lo recibi6,
conforme al modelo anexo No. 1.

2. El remitente de un paquete
podr certificarlo,pagando, ademas
del porte de correo, el valor de la
certificaci6n que por articulos cer-
tificados se cobre en el pais de su
origen.

3. Se enviara al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de
la entrega hecha del paquete cer-
tificado; pero cada pais puede
exigir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio,
que no exceda de cinco centavos 6
diez milesimos de c6ndor ecuato-
riano, oro.

4. La oficina de correos de des-
tino dara aviso de lla legada del
paquete certificado a la persona a
quien fuere dirigido.

ARTfCULO VI.

1. Elremitente de cadapaquete
hara una declaraci6n aduanera que
se fijara 6 adherira sobre la cu-
bierta del mismo seguin la formula
especial que se le suministrarapara
ese objeto (vease el modelo anexo
No. 2), dando en ella una descrip-
ci6n general del paquete, una mani-
festaci6n exacta de su contenido y
valor. fechadel envio, firma v lugar
de residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedar4an su-
jetos en el pals de su destino a
todos los reglamentos y derechos
aduaneros que estuvieren vigentes
en el mismo pais, para proteger
las rentas de sus aduanas; y los
derechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre
los mismos paquetes, seran cobra-
dos al entregarse 4stos, de acuerdo
con los reglamentos aduaneros del
pais de destino; pero ni el remi-
tente ni el destinatario podrin ser
obligados al pago de multas 6 pe-
nas por haberse dejado de cumplir
algun reglamento aduanero.

ARTfCULO VII.

Each country shall retain to its Cada pais percibira para sf, el
own use, thewhole of the postages, total del porte de correo, de lcs

Fees to be retained.

ARTICLE V.

Receipts.

Post, p. 2981.

Registry.

Return receipt.

Notice to addressee

Customs declara-
tion.

Post, p. 2982.

Collection of duties.
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ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post office where the parcel is 
mailed, a "certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, 
the registration fee required for 
registered articles in the country 
ofrorigin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender pre-
payment of a fee therefor not ex-' 
ceeding five cents or ten milesimos 
of an Ecuadorian condor, gold. 

4. The addressees of a regis-
tered parcel shall be advised of the 
arrival of the parcel by a notice 
from the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special Form pro-
vided for he purpose (See Form 
2 annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of 
the contents and value, date of 
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on 
delivery, in accordance with the 
customs regulations of the country 
of destination; but neither sender 
nor addressee shall be subject to 
the payment of any charge for 
fines or penalties on account of 
failure to comply with any cus-
toms regulations. 

ARTICLE VII. 

Each country shall retain to its 
own use, the whole of the postages, 

ARTICULO V. 

1. Al depositar en el Correo un 
paquete, se entregar6 al remitente 
un "Certificado de Envio" de la 
oficina de correos que lo recibiO, 
conforme al modelo anexo No. 1. 

2. El remitente de un paquete 
pody/ certificarlo, pagando, ademAs 
del porte de correo, el valor de in 
certificacion que por articulos cer-
tificados se cobre en el pals de su 
origen. 

3. Se enviar/ al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia de 
la entrega, beam del paquete cer-
tificado- pero cada pals puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servicio, 
que no exceda de cinco centavos 6 
diez milesimos de condor ecuato-
riano, oro. 

4. La oficina de correos de des-
tiro. dara aviso de ha legada del 
paquete certificado a la persona 
(limn fuere dirigido. 

ARTICULO VI. 

1. Elremitente de cada paquete 
hara una declaraciOn aduanera que 
se fijara' 6 adherirti sobre la cu-
bierta del rnismo seem la formula 
especial que se le suministraripara 
ese objeto (vase el modelo anexo 
No. 2), dando en ella una descrip-
c i on general del paquete, una ma ni-
festacion exacta de su contenido y 
valor, feeha del envio, firma y lugar 
de residencia del remitente. 

'2. Estos paquetes quedartin su-
jetos en el pals de su destino 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros que estuvieren vig:entes 
en el rnismo pals, para, proteger 
Ins rentas de sus aduanas; y los 
derechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre 
los mismos paquetes, sertin cobra-
dos at entregarse 6stos, de acuerdo 
con los reglamentos aduaneros del 
pals de destino; pero ni el remi-
tente ni el destinatario pod rtIn ser 
obligados al pago de multas 6 pe-
nas por haberse dejado de cumplir 
algfin reglamento aduanero. 

ARTICULO VII. 

Cada pals percibira para sf, el 
total del porte de correo, de las 

Receipts. 

Post, p. 2981. 

Registry. 

Return receipt. 

Notice to addressee 

Customs declara-
tion. 

Post, p. 2082. 

Collection of duties. 

Fees to be retained. 
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registration and delivery fees, it
collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARTICLE VIII.

Transporttion. 1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
*he Republic of Ecuador, to be
Despatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked "Parcels-Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

Return of bags, etc. 2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

Packing. 3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin and to the office
of address in the country of des-
tination.

Descriptivelist. 4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied by
a descriptive list in duplicate, of
all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each
parcel, the name of the sender, the
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch.

Post, p. 2983. (See Form 3, annexed hereto.)

ARTICLE IX.

Exchange offices. Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices

derechos de certificaci6n y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
Convenci6n no motivara cuentas
separadas entre los dos paises.

ARTfCJLO VIU.

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las balijas
cambiadas directamente entre los
Estados Unidos de America v la
Republica del Ecuador, y seran
despachados a su destino por el
pais de su origen al otro, a su costo
y por los medios que 1l provea;
pero deben despacharse, a opcion
de la oficina que los envie, en
cajas expresamente preparadas
para el servico, 6 en sacos ordi-
narios de correspondencia que se
marcaran "Paquetes Postales" y
se sellaran con la seguridad debida,
con lacre, 6 de alguna otra manera
que se determine mutuamente por
los reglamentos respectivos.

2. Cada pals devolvera a la ofi-
cina de origen por el pr6ximo
correo, todas las cajas 6 sacos reci-
bidos.

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme a esta Convenci6n
se trasmitiran en la forma desig-
nada, entre las oficinas de cambio,
deberan empaquetarse cuidadosa-
mente, a fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en
las balijas abiertas de un pals, tanto
a la oficina de correos de cambio
en el pals de su origen, como 6t la
oticina de correos a donde se diri-
jan, en el pals de su destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales deber, ser acompaniado de una
lista descriptiva, hecha por duplica-
do, de todos los paquetes enviados,
que exprese claramente el numero
de lista de cada paquete, el nombre
del remitente, el nombre y direc-
ci6n de la persona a quien se dirige
y el contenido y valor declarado,
y debera incluirse en una de las
cajas 6 sacos del mismo envio.
(Vease el modelo anexo No. 3.)

ARTfCULO IX.

El cambio de balijas conforme
a esta Convenci6n, se verificara
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos de Nueva
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Transportation. 

registration and delivery fees, it 
collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be-
tween the two countries. 

ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
he Republic of Ecuador, to be 
lespatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels-Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

Return of bags, etc. 2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of des-
tination. 

Packing. 

Descriptive list. 

Post, p. 2983. 

Exchange offices. 

4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied by 
a descriptive list in duplicate, of 
all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, the 
name of the addressee with ad-
dress of destination, and the de-
clared contents and value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch. 
(See Form 3, annexed hereto.) 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 

derechos de certificaciOn y de en-
trega que coleete sobre diehos 
paquetes; y en conseeuencia, esta 
Convencion no motivara cuentas 
separadas entre los dos paises. 

ART1CULO VIII. 

1. Los paquetes se consideratin 
como parte integrante de las balijas 
cambiadas directamente entre los 
Estados Unidos de America y la 
Repablica del Ecuador, y serail 
despachados su destino por el 
piis de su origen al otro, 6 su cdsto 
y por los medios que el ,provea; 
pero deben despacharse, a opcion 
de in oficina que los envie, en 
cajas expresamente preparadas 
para el servico, 6 en sacos ordi-
narios de correspondencia que se 
marcaran "Paquetes Postales" y 
se sellaran con In seguridad debida, 
con lacre 6 de alg-una otra manera 
que se determine rnutuamente por 
los reglamentos respectivos. 

2. Cada pals devolvera 6 la ofi-
cina de origen por el proximo 
correo, todas las cajas 6 sacos reci-
bidos. 

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme 6 esta Convencion 
se trasmitir6n en la forma desig-
nada, entre las oficinas de cambio, 
debertin empaquetarse cuidadosa-
mente, 6 fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en 
las balijas abiertas de un pals, tanto 
6 in oficina de correos de cambio 
en el pals de su origen, como 6 la 
oficina de correos a donde se diri-
jan, en el pals de su destino. 

4. Cada envie de paquetes pos-
tales deber6 ser acompaiiado de una 
lista descriptiva, hecha por duplic a-
do, de todos los paquetes enviados, 
que exprese claramente el numero 
de lista de cada paquete, el nombre 
del remitente, el nombre y direc-
ci6n de la persona a quien se dirige 
y el contenido y valor declarado, 
y deber6 incluirse en una de las 
cajas 6 sacos del niismo envio. 
(Vase el modelo anexo No. 3.) 

AuTfouto IX. 

El cambio de balijas conforme 
6 esta ConvenciOn, se verificara 
raientras no se acuerde otra cosa 
por las oficinas de correos de Nueva 
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at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Guayaquil,
under such regulations relative to
the details of the exchange, as may
be mutually determined to be es-
sential to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the Customs Revenues.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall have
reached the exchange office of
destination, that office shall check
the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for ieport to the de-
spatching office on a "Verification
Certificate," which should be sent
in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer the entry on the bill
should be canceled, and the fact
likewise reported at once.

5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the "Verification Cer-
tificate" Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no "Verification Certifi-
cate " or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all re-
spects.

ARTICLE Xl.

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused,
it must be returned without charge.
directly to the despatching ofce

York, Nueva Orleans y San Fran-
cisco, y de Guayaquil, de confor-
midad con los reglamentos relativos
a los detalles de cambio que por
mutuo convenio se determinen y
se consideren como esenciales a la
seguridad y expedici6n en el envio
de las balijas y a la protecci6n de
los derechos aduaneros.

ARTiCULO X.

1. La oficina de correos del pais
del destino, verificara el contenido
de la balija, tan luego como la
reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara inme-
diatamente una que la sustituya.

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse y
corregirse despues de haber sido
verificados por un segundo em-
pleado, y se comun aran a la ofi-
cina remitente en el "Certificado
de Comprobaci6n" que le enviara
bajo cubierta especial.

4. Si no se recibiere algfn pa-
quete de los consignados en la lista,
despues de confirmada la omisi6n
por un segundo empleado, se can-
celara la anotaci6n respectiva de la
lista y se informara de igual ma-
nera lo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no de-
bera cargarse la insuticiencia, pero
se dara cuenta del hecho en el
"Certificado de Comprobaci6n."

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado. se
comunicaran en la misma nanera
detalles completos acerca de ello.

7. Si no se recibieie "Certifi-
cado de Comprobaci6n 6 aviso de
error, se considerara que la balija
de paquetes fue debidamente reci-
bida, y que habiendo sido exami-
nada se encontro exacta bajo todos
aspectos.

ARTICULO Xl.

1. Si no pudiere entregarse un
paquete a la persona a quien se
dirige, 6 si esta rehusare recibirlo,
se devolvera directamente y sin
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at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Guayaquil, 
under such regulations relative to 
the details of the exchange, as may 
be mutually determined to be es-
sential to the security and expedi-
tion of the mails and the protec-
tion of the Customs Revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall have 
reached the exchange office of 
destination, that office shall check 
the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre-
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for,. eport to the de-
spatching office on a "Verification 
Certificate," which should be sent 
in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer the entry on the bill 
should be canceled, and the fact 
likewise reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re-
ported on the "Verification Cer-
tificate" Form. 

Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner. 

7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re-
spects. 

ARTICLE Xl. 

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused, 
it must be returned without charge, 
directly to the despatching office 

York, Nueva Orleans y San Fran-
cisco, y de Guayaquil, de confor-
midad con los reglamentos relativos 
a los detalles de cambio que por 
mutuo convenio se determinen y 
se consideren como esenciales a hi, 
seguridad y expedicion en el envio 
de las balijas y a la proteccion de 
los derechos aduaneros. 

ARTICLTLO X. 

1. La oficina de correos del pats 
del destino, verificara el contenido 
de la balija, tan luego como la 
reciba. 

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara inme-
diatamente una que la sustituya. 

3. Los errores que puedan ha-
berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse y 
corregirse despues de haber sido 
verificados por un segundo em-
pleado, y se comuniparan a la ofi-
cina remitente en el " Certificado 
de ComprobaciOn" que le enviara 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algan pa-
quete de los consignados en la, lista, 
despues de confirniada la oniision 
por un segundo empleado, se can-
celarti In anotacion respectiva de la 
lista y se informara de igual ma-
nera lo ocurrido. 

5. Si apareciere tin paquete in-
suficientemente franqueado, no de-
bera cargarse la insuticiencia, pero 
se dara cuenta del hecho en el 
"Certificado de ComprobaciOn." 

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado, se 
comunicaran en la misma manera 
detalles completos acerca de ello. 

7. Si no se recibiei e "Certifi-
cado de Comprobacion 6 aviso de 
error, se considerara que la balija 
de paquetes fu e debidamente reci-
bida, y que habiendo sido exami-
nada se encontro exacta bajo todos 
aspectos. 

AuTicur..0 XI. 

Receipt of mail. 

Parcel bill. 

Errors. 

Nonreceipt of par-
cel. 

Insufficient postage. 

Damaged parcels. 

Correct mails. 

1. Si no pudiere entregarse un Failure to deliver. 

paquete a la persona a quien se 
dirige, 6 si esta rehusare recibirlo, 
se devolveril directamente y sin 
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of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at the
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the
sender for the return of the parcel
a sum equal to the postage when
first mailed.

Disposal of perish- 2. When the contents of a par-
arties. cel which cannot be delivered

are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed at
once, if necassary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice
or judicial formality, for the bene-
fit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed
by one post office to the other.

ARTICLE XII.

Nonresponsibility The Post-Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of pny parcel. Conse-
quently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ARTICLE XIII.

Further regulations. The Postmaster General of the
United States of America, and the
Director General of Posts of the
Republic of Ecuador, may, by
agreement, except, on account of
insecurity in the conveyance, orfor
other causes, certain post offices in
eitherm country from receiving or
di.spatching parcels of merchandise
as provide(l by thisConvention:and
shall lhave authority to jointlymake
such further regulations of order
and detail, as may be found neces-
sary to carry out the present Con-
vention frol time to time: and may
by agreement prescribe conditions
for the admission to the mails of
any of the articles prohibited by

Ante, p. '25. Article II of this Convention.

ARTICLE XIV.

Duration, etc. This Convention shall be ratified
by the contracting countries in

recardo, a la oficina que lo des-
pach6, a la expiraci6n de treinta
dias contados desde su recibo. por
la oficina de destino, y el pais de
origen puede cobrartl reritente
por la devolucion del paquete,
una suma igual al porte que pag6
cuando lo puso primitivamente en
el Correo.

2. Si el contenido de un paquete
que no fuere posible entregar pu-
diere deteriorarse 6 descompo-
nerse, podri destruirse inmediata-
mente si esa medida fuere nece-
saria; 6 si se pudiere, se vendera,
sin necesidad de aviso previo 6 de
formalidad judicial, para beneficio
de la persona interesada; y los
detalles de la venta se comunicaran
por una oficina de correos a la otra.

ARTfCULO XII.

El Departamento de Correos de
cada uno de los paiges contratantes,
no sera responsable por la perdida
6 averia que sufra algin paquete.
Por consiguiente no podra recla-
marse, por lo mismo, en ninguno
de los dos paises, indemnizacion al-
guna por parte del remitente, ni

e la persona a quien vaya diri-
gido.

ARTiCULO XIII.

El Administrador General de
Correos de la Republica del Ecua-
dor y el Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
America, pueden convenir en ex-
ceptuaralgunas oficinas postales de
recebir 6 despachar paquetes de
mercaderias, seguin el presente
Convenio, por falta de seguridad en
la conduccion, 6 por otras causas,
y tendran autoridad para hacer de
comun acuerdo y tiempo en tiem-
po, aquelles reglamentos de orden
y detalle que crean necesarios para
cumplir debidamente las prescrip-
clones de la presente Convencion,
asi como para establecer la admi-
si6n en las balijas de cualquiera de
los articulos prohibidos por el Ar-
ticulo II de esta Convenci6n.

ARTICCLO XIV.

Esta Convenci6n se ratificara
por los pafses contratantes de
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of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at the 
office of destination; and the coun-
try of origin may collect from the 
sender for the return of the parcel 
a sum equal to the postage when 
first mailed. 

Dis• posal of perish- 2. When the contents of a par-
.1:)1c articles. 

eel which cannot be delivered 
are liable to deterioration or cor-
ruption, they may be destroyed at 
once, if necassary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene-
fit of the right person, the par-
ticulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

Non responsibility The Post-Office Department of for loss, etc. 
, either of the contracting countries 

will not be responsible for the loss 
or damage of qiny parcel. Conse-
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

ARTICLE XIII. 

Further regulations. The Postmaster General of the 
United States of America, and the 
Director General of Posts of the 
Republic of Ecuador, may, by 
agreement, except, on account of 
insecurity in the conveyance, or for 
other causes, certain post offices in 
either, country from receiving or 
dispatching parcels of merchandise 
as provided by this Convention ; and 
shall have authority to jointlymake 
such further regulations of order 
and detail, as may be found neces-
sary to carry out the present Con-
vention from time to time: and may 
by agreement prescribe conditions 
for the admission to the mails of 
any of the articles prohibited by 
Article II of this Convention. Ante, p. 2975. 

Duration, etc. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in 

recardo, a la oficina que lo des-
pacho, la expiracion de treinta 
dias contados desde sit recibo, por 
la ()liana de destino, y el pals de 
origen puede cobraral rernitente 
por la devolucion del paquete, 
una suma igual al porte que pa,gO 
cuando lo puso primitivamente en 
el Correo. 

2. Si el contenido de un paquete 
que no fuere posible entregar pu-
diere deteriorarse 6 descompo-
nerse, podra, destruirse inmediata-
mente Si esa medida fuere nece-
saria; 6 Si se pudiere, se yendera, 
sin necesidad de aviso previo 6 de 
formalidad judicial, para beneficio 
de la persona interesada; y los 
detalles de la yenta se comunicaran 
por una oficina de correos la otra. 

ARTfCELO XII. 

El Departamento de Correos de 
cada uno de los paises contratantes, 
no sera responsable por la perdida 
6 averia que sufra algtin paquete. 
Por consiguiente no podra recla-
mars°, por lo raisin°, en ninguno 
de los dos paises, indemnizacion al-
guna por parts del remitente, ni 
de la persona quien vaya diri-
gido. 

ARTfCULO XIII. 

El Administrador General de 
Correos de la Republica del Ecua-
dor y el Adrninistrador General de 
Correos de los Estados Unidos de 
America, pueden convenir en ex-
ceptuar algunas oficinas postales de 
recebir 6 despachar paquetes de 
mercaderias, segan el presents 
Convenio, por falta de seguridad en 
la conduccion, 6 poi. otras causas, 
y tendran autoridad para hacer de 
comiln acuerdo y tietnpo en tiem-
po, aquelles reglamentos de orden 
y detalle que crean necesarios para 
cumplir debidamente las prescrip-
ciones de la presente Convencion, 
asi como para establecer la admi-
siOn en las balijas de cualquiera de 
los articulos prohibid.os por el Ar-
ticulo II de esta Convenci6n. 

ARTICULO XIV. 

Esta Convencien se ratificara 
por los paises contratantes de 
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accordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take
effect, and operations thereunder
shall begin on the first day of
March, one thousand nine hundred
and seven; and shall continue in
force until terminated b; mutual
agreement, but may be annulled
at the desire of either Depart-
ment, upon six months previous
notice given to the other.

Done in duplicate, and signed
at Washington the 28th day of
December, 1906.

[L. S.]

[L. S.]

Date stamp.

acuerdo con sus respectivas leyes.
Una vez ratificada, comenzara a
tener efecto el dia primero de
Marzo de mil novecientos siete, y
continuart en vigor hasta que se
termine por consentimiento mutuo;
pero podrt anularse, con la noti-
ticacion de uno de los Departa-
mentos de Correos hecha al otro,
con seis meses de anticipacion.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia 28 de Di-
ciembre de 1906.

GEO. B. CORTELYOU,

FORIM (F (CTSTO )MS DlI'LARATI(N.

Signatures.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and the Republic of Ecuador has been negotiated and
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT

By the President:
ELIHU ROOT,

Secretariy of State.
WASHINGTON, January 2, 1907.

Form No. 1.

Place to which
tho, iarfel is
iadlire-sed.

Description oi pi. r;'l:
IState whether btx,
Dag. baskliet. el.j

( '" iltell t[. le I ' rotalCustoms Iil. 'Per 'ent. e"tarese harges.

Total.

Date of posting... .... , 19- signature and address of sender ------ -----.
------------

8®W For use of post-otiice only and to be filled up at the office of exchange:
Parcel bill No. .....- ; No. tf rates prepaid ..--. ; entry No. .......

B.
[eoultry of origin.j

Parcels-post fron .. . ..... i
The import duty assessed by an officer of customs on contents of i" stamp

this parcel amounts to ..... , which must be paid before the parcel
is delivered.

Customs Officer.
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Postmaster- General of the United States of America.
L. F. CARBO,

Envoy Extraordinary and iinister Plenipotentiary
of Ecuador in the United States of America.

FoRMI No. 1.

A.

Pareels-jpisI betl 'ree t tl, I / , d.i i ,I t.t/ ( 1 ad Elcua(or.
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accordance with their respective 
laws. Once ratified, it shall take 
effect, and operations thereunder 
shall begin on the first day of 
March, one thousand nine hundred 
and seven; and shall continue in 
force until terminated by mutual 
agreement, but may be annulled 
at the desire of either Depart-
ment, upon six months previous 
notice given to the other. 
Done in duplicate, and signed 

at Washington the 28th day of 
December, 1906. 

[L. S.] 

[L. S.] 

acuerdo con sus respectivas leyes. 
Una vez ratificada, comenzar6 
teller efecto el dia primero de 
Marzo de mil novecientos siete, y 
continuarti en vigor hasta que se 
termine por consentimiento mutuo; 
pero podrti anularse, con la noti-
ficacion de uno de los Departa-
mentos de Correos hecha al otro, 
con seis meses de anticipacion. 

Hecho por duplicado y firmado signatures. 

en Washington el dia 28 de Di-
ciembre de 1906. 

GEO. B. CORTELYOTJ, 
Postmaster-General of the United States of America. 

L. F. CARBO, 
Envoy Extraordinary and _Minister Plenipotentiary 

of Ecuador in the United States of America. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the Republic of Ecuador 'has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 
In testimony whereof, 1 have caused the Seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL.] THEODORE ROOSE VELT 
By the President: 

ELIHU ROOT, 
Secretary of State. 

W ASHINGTON, January 2, 1907. 

FoR NI No. 1. 

A. 

Pareels-post betweeit the .444idex and Ecumfor. 

Date stamp. 

— 
I Description *it p. re1: 
Nate whether box, 

I bag. basket, ch..] 

FORM OF t•Tr7.;TOMS DECLARATION. 

Form No. 1. • 

I Place to which Ithe parcel is 
arblressed. 

c,,mono,. Y;itue, I 'wren ,. 'Iota i customs 
charges. 

I 
i 

1 
i 

T4 ,tal. 

Date of posting , 19_ signature and address of sender { 

weir For use of post-office only and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel bill No.  ; No. of rates prepaid ; entry No.   

B. 
(country of origin.] 

Parcels-post front  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of 

this parcel amounts to , which must be paid before the parcel 
is delivered. 

Date stamp, 

Customs Officer. 
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C.
[country of origin.]

Parcels-post from............
This parcel has been passed by an officer of customs and must be Datestam,.

delivered FREE OF CHARGE.

Form No. 2. FORM No. 2.

Purcels-post.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

---. -------------------- ------- .................. -- ...................

Office stamp.

...................... .-......-.....-..-..-.......................
- - - - - - .-- . - - - ---

This certificate is given to inform the sender of the postingof a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration.

Form No. S. FORM No. 3.

Date stamp of Date stamp of
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving

exchange post- Parcels from .............. for .----------------- exchange post-
office. office.

Parcel bill No. .. , dated .. , 19..; per S. S. "....

*Sheet No .....

Entry Orig n Name of ... . .Dare . ar Number
s o; op . sender. Address o1 parcel contents

Totael. ls

Totals.

Observations.

.. ----

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mall, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill.

Total number of parcels sent by the Total weight of mail................
mai ountry of destination. Deduct weight of receptacles......

mail to .-....-.....-........
Number of boxes or other receptacles Net weight of parcel.......

forming the mail .......

Signature of postal official at the dispatching exchange post-office.

Signature of postal official at the receiving exchange post-office.
................. ...........
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C. 
[country of origin.] 

Parcels-post from  
This parcel has been passed by an officer of customs and must be 

delivered FREE OF CHARGE. 

Form No. 2. FORM No. 2. 

Parcels-poxt. 

Date stamp. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office stamp. 
1 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 

Form No. 3. Foam No. 3. 

Date stamp of Date stamp of 
dispatching [country of origin.] [country of destination.] receiving 

exchange post- Parcels from for  exchange post-
office. mime. 

Parcel bill No. ____, 19_.; per S. S. "....." 

 1 

*Sheet No. 

Entry 
No. 

Origin 
of 

parcel. 

Name of 
sender. Address of parcel. Declared 

contents. 
Declared 
value. 

Totals.. 

Number 
of rates Observations. 

*When more han one sheet is required for the entry o the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet 01 the parcel bill. 

Total number of parcels sent by the 
[country of destination.] 

mail to  
Number of boxes or other receptacles 

forming the mail  

Total weight of mail  
Deduct weight of receptacles   

Net weight of parcels   

Signature of postal official at the dispatching exchange post-office. 

Signature of postal official at the receiving exchange post-office. 
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Parcel Post Agreement between the Utnited States of America and the December 13, 1906.

British colony of Bermuda. January 15, 1907.

The Postmaster-General of the United States of America and the Preamble.
Postmaster of the British Colony of Bermuda, being desirous of estab-
lishing a regular direct exchange of parcels between the United States
of America and Bermuda, have agreed, on behalf of their respective
Governments, to the following Articles:-

ARTICLE I.

The provisions of this Agreement relate only to parcels of mail Eoxtent of eonven-
matter to be exchanged by the system herein provided for, and do, on

not affect the arrangements now existing under the Universal Postal
Union Convention, which will continue as heretofore; and all the
agreements hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged
under these Articles.

ARTICLE II.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Agree- Articlesadmitted to
ment articles of merchandise and mail matter-except letters, post- themails.

cards, and written matter-of all kinds, that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the
following dimensions: Greatest length in any direction, three feet six
inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be so
wrapped or inclosed as to permit their contents to be easily examined
by postmasters and customs officers; and except that the following
articles are prohibited admission to the mails exchanged under this
Agreement:-

Publications which violate the copyright laws of the country of Articles prohibited.
destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty
substances, liquids and those which easily liquefy, confections and
pastes; live or dead animals, except dead insects and reptiles when
thoroughly dried; fruits and vegetables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odour; lottery tickets, lottery adver-
tisements, or lottery circulars; all obscene or immoral articles; articles
which may in any way damage or destroy the mails or injure the per-
sons handling them.

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for spectiom from in-
the other, or received in one country from the other, shall be free
from any detention or inspection whatever, except such as is required
for collection of customs duties, and shall be forwarded by the most
speedy means to their destination, being subject in their transmission
to the laws and regulations of each conntry, respectively.

ARTICLE III.

1. A letter or communication of the nature of personal correspond- Letters, etc., not to
ence must not accompany, be written on, or inclosed with any parcel. accompany pel.
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The provisions of this Agreement relate only to parcels of mail t'rent 
matter to be exchanged by the system herein provided for, and do, 
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Union Convention which will continue as heretofore- and all the 
agreements hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged 
under these Articles. 
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of conven-

1. There shall• be admitted to the mails exchanged under this Agree- Articles admitted to 

ment articles of merchandise and mail matter—except letters, post- the mails. 

cards, and written matter—of all kinds:, that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that 
no packet may exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the 
following dimensions: Greatest length in any direction, three feet six 
inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be so 
wrapped or inclosed as to permit their contents to be easily examined 
by postmasters and customs officers; and except that the following 
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Agreement:— 

Publications which violate the copyright laws of the country of Articles prohibited. 

destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which easily liquefy, confections and 
pastes; live or ,dead animals, except dead insects and reptiles when 
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which may in any way damage or destroy the mails or injure the per-
sons handling them. 

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for speFAeodno.m from in-

the other, or received in one country from the other, shall be free 
from any detention or inspection whatever, except such as is required 
for collection of customs duties, and shall be forwarded by the most 
speedy means to their destination, being subject in their transmission 
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1. A letter or communication of the nature of personal correspond- Letters, etc., not to 
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Rejection.

Address.

Receipt. 1 The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer-
Post. p. 2987. tificate of mailing from the post-office where the package is mailed on

a form like Form 1 annexed hereto.
Registry. 2. The sender of a package may have the same registered in accord-

ance with the regulations of the country of origin.
Return receipt. 3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall

be returned to the sender when requested; but either country may
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five
cents or two and one-half pence.

Noticetoaddressee. 4. The addressees of registered articles shall be advised of the
arrival of a package addressed to them by a notice from the post-office
of destination.

ARTICLE VI.

Customs declara-
tion.

Post, p. 2987.

Collection of duties.

1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted
upon or attached to the package, upon a special form provided for the
purpjose (see Form 2 annexed hereto), giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
mailing, and the sender's signature and place of residence and place
of address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all customs regulations in force in
that country, for the protection of its customs revenues; and the
customs duties properly chargeable thereon shall be collected on deliv-
ery in accordance with the customs regulations of the country of
destination.

ARTICLE VII.

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages,
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently,
this Convention will give rise to no separate accounts between the
two countries.

PARCELS-POST CONVENTION-BERMUDA. DECMBER 13, 1907.

2. If such be found, the letter will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication be inseparably attached the whole
package will be rejected. If, however, any such should inadvertently
be forwarded, the country of destination will collect upon the letter
or letters double rates of postage, according to the Universal Postal
Union Convention.

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an
address other than that borne by the parcel itself. If such inclosed
packages be detected, they must be sent forward singly, charged with
new and distinct parcel-post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz.:

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, 12 cents; and for each additional pound, or fraction of a
pound, 12 cents.

3. In Bermuda, for a parcel not exceeding one pound in weight,
sixpence; and for each additional pound, or fraction of a pound,
sixpence.

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for
postage; but the country of destination may, at its option, levy and
collect from the addressee for interior service and delivery a charge
the amount of which is to be fixed according to its own regulations,
but which shall in no case exceed 5 cents or two and one-half pence for
each parcel, whatever its weight.

ARTICLE V.

Rates of postage.

Delivery.
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Customs declara-
tion. 

Post, p. 2987. 

Collection of duties. 

Fees to be retained. 
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Address. 

Rates of postage. 

Delivery. 
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a form like Form 1 annexed hereto. 
Registry. 2. The sender of a package may have the same registered in accord-

ance with the regulations of the country of origin. 
Return receipt. 3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall 

be returned to the sender when requested; but either country may 
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five 
cents or two and one-half pence. 

Notice to addressee. 4. The addressees of registered articles shall be advised of the 
arrival of a package addressed to them by a notice from the post-office 
of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted 
upon or attached to the package, upon a special form provided for the 
purpose (see Form 2 annexed hereto), giving a general description of 
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of 
mailing, and the sender's signature and place of residence and place 
of address. 

2. The parcels in question shall be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and all customs regulations in force in 
that country, for the protection of its customs revenues; and the 
customs duties properly chargeable thereon shall be collected on deliv-
ery in accordance with the customs regulations of the country of 
destination. 

ARTICLE VII. 

Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently, 
this Convention will give rise to no separate accounts between the 
two countries. 
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ARTICLE VIII.

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and Bermuda, to be des-
patched to destination by the country of origin at its cost and by such
means as it provides; but must be forwarded at the option of the des-
patching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or
in ordinary mail sacks, marked "parcels-post," and securely sealed
with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations
hereunder.

2. Each country shall promptly return empty to the despatching
office by next mail all such bags and boxes.

3. Although articles admitted under this Agreement will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

4. Each despatch of a parcels-post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of
the addressee, with address of destination, and the declared contents
and value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such
despatch. (See Form 3 annexed hereto.)

ARTICLE IX.

Exchanges of mails under this Agreement from any place in either
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination,
that office shall check the contents of the mail.

2. In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared.

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis-
covered, should, after verification by a second officer, be corrected
and noted for report to the despatching office on a form " Verification
Certificate," which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a second officer the entry on the bill should
be cancelled and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.

f. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exami-
nation correct in all respects.

ARTICLE XI.

1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge, directly to the despatching office of
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office
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ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and Bermuda, to be des-
patched to destination by the country of origin at its cost and by such 
means as it provides; but must be forwarded at the option of the des-
patching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or 
in ordinary mail sacks, marked "parcels-post," and securely sealed 
with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations 
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2. Each country shall promptly return empty to the despatching 
office by next mail all such bags and boxes. 

3. Although articles admitted under this Agreement will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either 
country, both in going to the exchange office in the country of origin 
and to the office of address in the country of destination. 

4. Each despatch of a parcels-post mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of 
the addressee with address of destination, and the declared contents 
and value; arid must be enclosed in one of the boxes or sacks of such 
despatch. (See Form 3 annexed hereto.) 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this Agreement from any place in either 
country to any place in the other, shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices 
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such 
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually 
determined to be essential to the security and expedition of the mails 
and the protection of the customs revenues. 

ARTICLE X. 

Transportation. 

Return of bags, eta 

Packing. 

Descriptive list. 

Post, p. 2988. 

Exchange offices. 

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail. 

that office shall check the contents of the mail. 
2. In the event of the parcel bill not having been received a substi- Parcel bill. 

tute should be at once prepared. 
3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis- Errors. 

covered, should, after verification by a second officer, be corrected 
and noted for report to the despat,thing office on a form " Verification 
Certificate," which should be sent in a special envelope. 

.T 4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non- ce ionreceipt of par. 

receipt has been verified by a second officer the entry on the bill should 
be cancelled and the fact reported at once. 

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not Insufficient postage. 
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of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel, a sum equal to the postage when first

Ante, p. 2988 mailed: Provided, however, that parcels prohibited by Article II, and
those which do not conform to the conditions as to size, weight, and
value prescribed by said Article, shall not be returned to the country
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance
with the customs laws and regulations of the country of destination.

Perishable articles. 2. When the contents of a parcel which cannot be delivered are
liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once
if necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each
sale being noticed by one post-office to the other.

Reforwarding. 3. An order for re-direction or re-forwarding must be accompanied
by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ARTICLE XII.

Nonresponsibility The Post Office Department of either of the contracting countries
forlo s

r etc. will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no
indemnity can consequently be claimed by the sender or addressee in
either country.

ARTICLE XIII.

Furtherregulationa The Postmaster-General of the United States of America and the
Postmaster of Bermuda shall have authority to jointly make such
further regulations of order and detail as may be found necessary to
carry out the present Agreement from time to time; and may, by
agreement, prescribe conditions for the admission to the mails of any

Ant, p. 2983. of the articles prohibited by Article II of this Convention.

ARTICLE XIV.

Duration, etc. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall
begin on the first day of February, 1907, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the
desire of either Department, upon six months' previous notice given
to the other.

In witness whereof the respective duly authorized Representatives
have signed this Agreement, and have hereunto affixed their seals.

Signature. Done in duplicate at the city of Washington, United States of
America, this 13th day of December, 1906, and at Bermuda this 15th
day of January, 1907.

[SEAL.] GEO. B. CORTELYOU,
Postmaster- General of the United States of America.

[SEAL.] ALLAN F. SMITH,
Postmaster of Bermuda.

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States
of America and the British Colony of Bermuda has been negotiated
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved
and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
ELIHU ROOT,

Secretary of State.

WASHINGTON, December 18th, 1906.
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formality, for the benefit of the right person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. 
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The Post Office Department of either of the contracting countries 
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ARTICLE XIV. 

This Agreement shall take effect and operations thereunder shall 
begin on the first day of February, 1907, and shall continue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon six months' previous notice given 
to the other. 

In witness whereof the respective duly authorized Representatives 
have signed this Agreement, and have hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate at the city of Washington, United States of 
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[SEAL.] GEO. B. CORTELYOU, 
Postmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] ALLAN F. SMITH, 
Postmaster of Bermuda. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the British Colony of Bermuda has been negotiated 
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved 
and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United States to 
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ELIHIT ROOT, 
Secretary of State. 
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FORM 1. Form 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here this day.

Office
stam p. .. .. ...... ..... ......... ... ..... ..... ...

... ... ... .,, I... . .. . .. . . .., , , .. , , .. . .. . . .,,....,.*...... . . . . .

FORM 2. Form 2.

A.

Parcels-Post between the United States and Bermuda.

Date Place to which
FORl OF CUstOMS DoELABATION. the parcel is

Stamp. addressed.

Description of
parcel: [State Total
whether box, Contents. Value. Per cent. customs
basket, bag, charges.

etc.]

$I

Total. e I

Date of posting: ............. 19..: signature and address of sender {--* ............................

S-For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exch anlge: --------
Parcel Bill No.............; No. of rates prepaid........... ; Entry No ..........

B.
Parcels Post from .........
Theimport duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts

to $...... which must be paid before the parcel is delivered. Date

Stamp.

Customns Officer.

This certificate is given to inform the sender of the posting ofa parcel,and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster.

PARCELS-POST CONVENTION-BERMUDA. DECEMBER 13, 1906. 
JANUARY 15, 1907. 

FORM 1. Form 1. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel,and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster. 

FORM 2. 

A. 

Parcels-Post between the United States and Bermuda. 

Date 

Stamp. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, ' 
basket, bag, 

etc.] 

FORM OF CUSTOM DECLARATION. 

Form 2. 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Contents. Value. i Per cent. 
Total 
customs 
charges. 

Total. 

Date of posting'   19..; signature and address of sender tari-For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exc ange: 
Parcel Bill No • No. of rates prepaid ; Entry No  

6 

B. 
Parcels Post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts 

to $ which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C'ustoms Officer. 
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C.
Date

Parcels-Post from ...........
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered Stamp.

FREE OF CHARGE.

Postmaster.
Form 3. FORM 3.

Date stamp of
the dispatching

exchange
Post Office.

*Sheet No....

Parcels from ....... for .......
Date stamp of the

receiving exchange
Post Office.

Parcel Bill No...., dated 18....: per S.S." ............ "

6z

a

X

Origin of
parcel.

Name of
sender. Address of parcel. Declared

contents.

Total......

a
0

Declared 
o

value. 1-0

l gza .

8

$

Remarks.

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

* Total number of parcels sent by the mail to ......................

* Number of boxes or other receptacles forming the mail ..................

Signature of dispatching officer at .............. Post-Office: .... ..............

Ibs.

* Total weight of mail.....................

* Deduct weight of receptacles...............

* Net weight of parcels....................

Signature of receiving officer at .............. Post Office:
............ ... ..... Post . . .. .. .. .. . . .. ..

I

. .

-----

2988 PARCELS-POST CONVENTION-BERMUDA. 

D. - 

DECEMBER 13, 1906. 
JANUARY 15, 1907. 

Parcels-Post from  
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered 

FREE OF CHARGE. 

Date 

Stamp. 

Postmaster. 
Form 3. FORM 3. 

Date stamp of Date stamp of the 
the dispatching Parcels from far   receiving exchange 

exchange Post Office. 
Post Office. 

Parcel Bill No. dated 18 • per S.S" 

*Sheet No. 

Origin of 
parcel. 

Name of 
sender. Address of parcel. Declared 

contents. 
Declared 
value. 

: 

'SS 

E“3. 

z 

Remarks. 

Total  $ 

When more than one sheet is required for the entry of the parce s sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

* Total number of parcels sent by the mail to  

* Number of boxes or other receptacles forming the mail  

Signature of dispatching officer at  Post-Office.  

tbs. 

* Total weight of mail  

* Deduct weight of receptacles  

* Net weight of parcels  

Signature of receiving officer at  Post Office: 
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